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ПРЕДИСЛОВИЕ 


“Краткий словарь трудностей китайского языка” пред- 
назначен для преподавателей, студентов вузов, учащихся 
средних школ с преподаванием китайского языка, и посвя- 
щен особо трудным случаям словоупотребления, граммати- 
ки и стилистики китайского общенационального языка пу- 
тунхуа. Словарь также может представлять интерес для ши- 
рокого круга китаеведов-практиков как справочник по во- 
просам нормативного употребления китайских лексических 
и грамматических средств, по практической стилистике 
современного.китайского языка. 

Словарь содержит свыше 200 наиболее часто встречаю- 
щихся полнозначных слов современного китайского языка 
и старого литературного языка вэньянь, употребление или 
осмысление которых чаще всего вызывает у изучающих 
китайский язык трудности. 

Объектами толкования в словаре являются: 

— слова с близким значением, отличающиеся либо коли- 
чественной стороной обозначаемого признака (5) Ко" 57. 
#]), либо способом проявления признака (4), либо дистри- 
буцией (4 Т › ТА), либо в плане синтаксического 
функционирования (-|-5у » 34у › ЖЕ), либо стилистичес- 
кими, эмоционально-экспрессивными и оценочными кон- 
нотациями (Жиз з Кия; Жи ЕН); 

- тематически близкие слова, не являющиеся синони- 
мами, но имеющие одинаковые соответствия в русском 
языке (Л Пила; 247 › 4 › Э тиз); 

— слова, функционально схожие с их русскими соответ- 
ствиями, но отличающиеся от последних рядом сущест- 
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венных особенностей, без знания которых невозможен их 
адекватный перевод на русский язык ({ и его русские 
соответствия раз и крат); 

— слова, не имеющие постоянных соответствий в русском 
языке (Хи 210); 

- широкоупотребительные служебные слова современ- 
ного китайского языка в связи с наличием в них значений, 
не нашедших отражения в существующих у нас норматив- 
ных курсах китайского языка (ЈА; Я + БІ М); 

- служебные слова старого литературного языка, широко 
используемые в настоящее время в книжных стилях и не 
рассматриваемые в нормативных курсах китайского языка 
Дт, #Ж, НУ 

— лексикализованные сочетания служебных слов со 
служебными или полнозначными словами, восходящие к 
старому литературному языку и получившие распро- 
странение в книжных стилях современного китайского 
языка (ВЖ Ш › ЗЕ › № ПТ); 

— предложно-послеложные конструкции, не нашедшие 
отражения в существующих нормативных курсах китай- 
ского языка и требующие особых приемов перевода (Н А. 
а ШЖ ~ ГШ) Ж. 

В словаре принят фонетический принцип расположения 
материала: статьи следуют в порядке латинского алфавита, 
принятого в КНР для целей транскрипции и используемого 
практически во всех лексикографических работах, 
изданных в КНР в последние десятилетия. Слова, входящие 
в синонимические ряды, толкуются при опорном слове, 
вместе с тем каждое из них приводится в словаре на своем 
месте по алфавиту с отсылкой к статье на опорное слово 
ряда. 


Предисловие -8- 


Каждая статья начинается заглавным словом, которое 
дается с абзаца и снабжено транскрипцией. Статья на опор- 
ное слово синонимического ряда начинается с опорногс 
слова, за которым следуют слова данного синонимическогс 
ряда. Весь ряд дается с абзаца, каждый член ряда снабжен 
транскрипцией. 

После заглавного слова приводятся его русские соответ 
ствия. В статье на синонимический ряд даются русски‹ 
соответствия каждого члена ряда. 

После перевода значения дается толкование слова 
иллюстрируемое примерами из китайской современно} 
художественной или классической литературы, современ 
ной периодической печати, китайских грамматических 
лексикологических или лексикографических работ. 

Толкование значения сопровождается указанием на т‹ 
трудности, с которыми сопряжено его понимание, упот 
ребление или перевод, и соответствующими рекомендация. 
ми. При этом авторы стремились по возможности избегаті 
сложных формулировок, употребления малоизвестны? 
лингвистических терминов. 

При работе над словарем авторы помимо собственны? 
наблюдений использовали целый ряд отечественных + 
китайских грамматических, лексикологических и лексико- 
графических работ. 

В книге даны список литературы и алфавитный указа 
тель статей. 


СПИСОК УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ 


существ. 
прилаг. 
глаг. 
нареч. 
числ. 

сч. сл. 


предл. 


придаточ. 


предлож. 


/ 


В КИТАЙСКОМ ТЕКСТЕ 


— помета перед словом, словосочетанием или 
предложением, не соответствующими язы- 
ковой норме 

— существительное 

— прилагательное 

— глагол 

— наречие 

— числительное 

— счетное слово (классификатор) 

— предлог 

- придаточное предложение 

— разделительная помета, указывающая на 
альтернативу в тексте формул синтаксичес- 


ких построений 


— отсылка к статье, указанной за данной 
пометой 


1. ЗЕ (ЖК) а 


ТЕ аі 1. подвергаться, терпеть, сносить, стра- 
дать от... 2. тянуть (время) 3. с трудом 
проводить, мучительно переживать (ча- 
сы, дни, тяжелые времена и т.п.) 


Глагол ЗЕ в первом значении является пассивным пс 
семантике, то есть, указывает на то, что предмет, обоз 
наченный подлежащим (грамматический субъект), являетс; 
объектом воздействия каких-либо действий или обсто: 
ятельств, обозначаемых дополнением к этому глаголу 
Последнее чаще всего выражено отглагольным сущест. 
вительным. 


ЗЕ 3144 подвергаться побоям, быть поби: 
тым 
ЗЕЛЬЕ а рріпрв подвергаться критике, быть рас. 


критикованным 

ЕЛЕ ахла подвергаться взрыву, быть взор 
ванным 

Е: аі маки подвергаться насмешкам, терпеті 
насмешки 

ЗЕ Е дідопв страдать от холода, мерзнуть 

118 аё страдать от голода, голодать 

Е аки терпеть лишения, бедствовать, стра: 


дать | | 
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В синтаксическом плане употребление глагола 3 в этом 
значении аналогично употреблению глагола 2% ѕћоџ. В 
семантическом же плане эти глаголы отличаются друг от 
друга тем, что последний может указывать как на благо- 
приятное, так и неблагоприятное воздействие, глагол же 
ЗЕ - только на неблагоприятное. 


1, 2 НЕТУ › БИГ КОЛ » в 
по ТВО АННЕ 

Гао-Нопр аі Іе аа, јапр ји ћеп ѕрији зе Не [е уі да Кои 
Ли, тіпр тіпр де сһапр ці хіао ди Іаі. 

Лао-Хун, после того как его побили, с нарочитым удово- 
льствием отпил большой глоток вина и стал напевать себе 
под нос песенку. 


2. 7, тре ЖК М ВЕ › — ТИ А ТЕ Г 
ж.ка ГНН ЕЛИМУФІЙ » ЖААЖ 

Липи гаосйеп [ао іоиге вап гиойао јап, уі Ипезйио 
діапћиаѕио аі Іе гПа, 2ћепјі Іе уап, Бао5Напе јі Бао спаотіап, 
&епгйе Йи 2ћеп рао іаі іе. 

Сегодня утром старик едва успел приготовить завтрак, 
как услышал, что на телефонной станции произошел взрыв. 
Страшно всполошившись, он захватил несколько свертков 
с готовой лапшой и вместе с У Чжэнем прибежал на стан- 
цию. 


' Префикс Ж ао употребляется только при односложной фамилии 
человека, не обязательно старого, без упоминания имени (2. " 72 Р). 
В отличие от именования по фамилии и имени, имеющего официальный 
характер, придает обращению или именованию более непринуж- 
денный, несколько фамильярный характер. 


ж (фе) а -12- 


З. ТЕЛА, Хар КАСЕТ › ХЕ 
НЕ « АХ,” ° 

Аі іе га апр сі ріріпр, уои уао хіапр аайа гио Латоао, 2йе 
Ли рі Іао-Ни ягі мо йе “јіаптіап П”. 

Мне пришлось дважды выслушивать от него критику, 
да єще выступить перед всеми с признанием своих ошибок 
- таков был "подарок по случаю встречи”, который при. 
готовил для меня лао Ху. 


4. Е ДК, ИКЕ ИК › 
Рио сћиап ме уіўи, Биғап уао аійопр де. 
Оденься потеплее, а то будешь мерзнуть. 


В некоторых случаях в качестве дополнения к глаголу 
ЖЕ в указанном значении могут выступать и предметнье 
существительные. 


5. СНТ › 2993 4 Е Г. ЕА ЕН о 

Ле(апе діап, уеуе Фапряно сПапрропе, аірио аігһи & 
Біапгі. 

До освобождения дедушка был батраком, знавал вкус 
помещичьей плети (дословно: доводилось страдать от 
помещичьей плети). 


6. ЕЕЕ АЕК Г 22 

Та гһепғргаі јаіепр, јіапѕћапр їигап айе уі диап. 

Как раз в тот миг, когда он стоял оторопев, его внезапно 
ударили кулаком по плечу (дословно: плечо внезапни 
подверглось [удару] кулаком). 


В тех случаях, когда неблагоприятное действие или 
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обстоятельство уже указано в предложении иным путем, 
глагол ХЕ может употребляться без дополнения. 


7. ЗЕ №, ЕО ЛИННЕЯ Л. 


Кидіп аа (а, Іа уе би рао, уіѕћепр Бикепеде гһапгаї паг 


аігће. 
Когда отец бил его, он не пытался убежать, а молча стоял 


и терпел. 


8 ЗХ ХЕ › Е НЕ ТЭН • 


«Же зап пап ае Іи, мо 5Ні уаогће уа аїхіаіаіае. 
Дорогу в эти три дня я преодолевал, стиснув зубы. 


Во втором значении глагол 3 употребляется только со 
словами Е и НН] время в качестве дополнения к нему: 
НЕНТ] (ВАН) тянуть (затягивать) время. 


9. ЕЕ, ЯНЕННЕТ • 
Киаї сћапр Ба, Біе аі ѕріћои Іе! 
Давай запевай, не тяни время! 


В третьем значении глагол 4 также управляет словами, 
обозначающими время, но уже не время вообще, а 
конкретные его отрезки. 


10. Е — 1 1—9 • 
Аі уі Ке, ѕі уі ма. 
Томишься четверть часа, а кажется, что целое лето. 


П. ЯНАХЕЕЕХ? 


ж (й) ді -14- 


Меізпепте уои уао аі зап Нап? 
Почему нужно терпеть (томиться) еще три дня? 


В этом значении глагол ## может сопрягаться с 
результативными модификаторами $] и ДР. Тогда 
управляемое им имя или именное словосочетание 
обозначает дату или событие. Постоянного соответствия в 
русском языке глагол 3 в этом значений не имеет и 
переводится по-разному, сообразно контексту. 


12357 Л › ВВЕ НІЖ 48, — 4% — 
ЛЪВ Хх 2 А НА Г ОЧЕ КЕ РІ о 

Хе Пизе геп, Пихіао Би пепе, Ниі/іа Би ае, уігрі аійао аї 
зе зйиапя ѕћіјіе пои уои уве дио уие, саі хіаоди іе јапгиійе 
ћио!аоуіп. 

Эти шестеро не могли ни оставаться при университете, 
ни возвращаться домой. И так они маялись до первого 
праздника “двух десяток”? и еще в течение месяца с 
лишним, пока с них не было снято клеймо преступников. 


13. 51107 | ЖЕНЕ • 

Ве ћиіхіп Іс! Аірио уиейі ди Надіє. 

Не падай духом! Перебьемся до конца месяца, а там 
станет лучше. 


14. Б О ИНЕ ЛХ ° 
Та гпебіпе Копера аіририо сћипііап. 
С этой болезнью он, пожалуй, весну не переживет. 


2 10 октября (10-е число десятого месяца) – день свержения Цинской 
монархии и провозглашения республики, национальный праздник 
Китайской Республики (1911-1949 гг.) 
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15. ЗЕЗЕЛЕЖЕЙ Год ГОГ ДЕ з 


Жо 52 аірихіади Іе, Ди сапјіаіе Баіціип. 
Я уже не мог более сносить (все зто) и вступил в 
Восьмую армию. 


16. РЕМ, ВЯЗУ Г 
Риоѕћао піап а, гопрзиап аіриоіаі Іе. 
Сколько лет терпели, а все же перетерпели! 


Примечание: Иероглиф ЇЄ, которым может 
записываться рассмотренный глагол, употребляется также 
для записи глагола аі - 1. подряд, по очереди, один за другим; 
2. находиться рядом; возле, около, подле. Фонетически этот 
глагол отличается от рассмотренного выше глагола а1 
только тоном. Особенность глагола аі состоит в том, что 
он чаще всего употребляется в строе предложения в качест- 
ве второстепенного сказуемого. В остальном этот глагол 
как в семантическом отношении, так и в плане синтаксичес- 
кого употребления, особых трудностей не представляет. 


2. 52 ава, 3. 22 діхі 
53 АҺ беречь, оберегать, заботиться 
де аїхі беречь, дорожить 
Оба зти слова представляют собой глаголь и во 


многих случаях имеют одинаковое соответствие в русском 
языке - беречь. 


зе діхі -16- 
Рассмотрим их употребление в следующих примерах. 


1. РЖИ ПАЕИ ТАК Х Я ° 

Ади Не баомусі ропвропр сасйап $1 теіуіве ропртіпає 
уїми, 

Беречь и охранять общественное имущество - долг каж- 
дого гражданина. 


2. 1 3 АИ Е 18 А с ВИ • 

Аіхі виола де саісћап, диз аіхі рае саісћап. 

Беречь государственное имущество – это беречь собст- 
венное имущество. 


В приведенных примерах оба глагола переведены на 
русский язык одним и тем же словом беречь, однако соот- 
ветствуют разным оттенкам этого слова. 

В глаголе 58447" акцентируется оттенок “содержать в 
целости, сохранности, заботливо оберегать”. В связи с этим 
он часто переводится на русский язык словами беречь, 
оберегать, охранять, проявлять заботу о... 


3. від НВ НАН 9" НН ВЕН 
РН • 

Топегћі 2 ап 2туои Бісі һихіапр аїпи, пихіапя гип2рРоне, 
са! пепя гепяйт уоцуї. 

В отнощениях между товарищами лишь взаимная забота, 
взаимное уважение способны укрепить дружбу. 


4. КРЛЖЖИ НОНЕ КЕ 
ВЕНЕ НУ ПЕ › РО АБ АРІ Л. 29 НН Б о 


Уои Бизйао ге’ Би хНіачо аїйи 2іјіде уапјіпр, Би нір 


9 524 діхі 


Јіапрдіи уапііпрае меіѕћепе, ут’ег уапіїпе Пи гопруї спи 
таођіпр. 

Многие люди совершенно не заботятся о своих глазах, 
не уделяют внимание гигиене глаз, а потому нередко 
страдают глазными заболеваниями. 


В глаголе #{& акцентируется оттенок “не допускать 
напрасного расходования, относиться расчетливо, 
экономно”. Поэтому он часто переводится на русский язык 
словами дорожить, относиться бережливо. 


5. ЗНУ ЛОЖІ “ — 22—65 ЖАЛТ” ЯН ЕЖЯ 
ЗВ • 

Оіпӣеғеп 2һійао “уі ѕі уі ѕи, Іаісһи Биуі”, уопедіїаї ћеп 
аїхі. 

Трудолюбивый человек знает, что “каждое зернышко, 
каждая крупица даются не без труда”, и относиться к ним 
надо бережливо. 


6. ЕН КО ТС ПУ ТУ ДЕ ЕНА) • 

Үоидіѕћі хіаѕћои хіагћопр јаптапе ае Јіјіе, Біхи аїхі хһіјіап. 

В страдную пору уборки летнего урожая и летнего сева 
необходимо особенно дорожить временем. 


Таким образом, разницу в значениях между 
рассматриваемыми глаголами можно кратко и наглядно 
сформулировать так: 


241 - относиться бережно (заботливо). 


58 - относиться бережливо (экономно). 


г апхіп -18- 
3. З й аїхі- 2. 52а 


4. да апхіп 37. АЛ) сапхіп 57. С їапехії 


ЧА; апхіп І 1. успокоиться; спокойны} 
2. быть довольным; дово 
ЛЬНЫЙ 

апхіп ТТ  умыслить, замыслить, зата 

ИТЬ МЫСЛЬ 

Ж апрхіїп успокоиться, отлегло от сер 
дца; быть спокойным, спо 
КОЙНЫЙ 


Оба слова? - глаголы, построенные по объектної 
модели, оба могут употребляться в функции сказуемого ил 
определения и в значениях, показанных первыми, семанти 
чески очень близки. Вместе с тем, между ними есть опреде 
ленные различия как в семантическом, так и в синтакси 
ческом плане. 

Глагол З; 1 может принимать модификатор Т 
который занимает позицию непосредственно после гл 
гольного члена сочетания. Сопрягаемые с этим моді 
фикатором глаголы относительной ориентации Жи 3 
присоединяются к сочетанию в целом, то єсть, после име 


ЗВ сопоставлении с глаголом ЇХ Її, здесь рассматривается только глаг 
З2> 1. Омонимичный ему глагол с П кратко характеризуется 
сопоставлении с синонимичным ему глаголом ЯР.» сипхіп в кой 
данной статьи. 


-19- фе апхіп 


ного члена сочетания. Дополнение меры типа - 35 зани- 
мает позицию между глагольным и именным членами соче- 


тания. 


1. УЬ ЛА, ВВ, ЕД Ов Кз 

7рі уао Іа Би ці іа Га ріці, а Ли Кеуї ап уідіап хіп. 

Если он перестанет гневаться на нее, она станет 
поспокойнее. 


2. ВТ ЕЕН Н ЖЖ з 

Та хіапр ап ма хіп ҷи, атвате срисриае Капспи уі Пао 
даади Іаі. 

Он хотел успокоиться и яснее разглядеть дорогу. 


3. БЕН — ^ е МЕН КАБО ЛИ › Е ВЕТ 
З 15 • | 

Меї уди уве апаїпя іиапјіейе 2ћепртћі /итіап, Ли Би пепр 
ап ма хіп Іаі вао јіапѕће. 

Без политической обстановки стабильности и сплочения 
невозможно спокойно заниматься строительством. 


4. ЕИП АН Е 3 Е › НЕЕ 
КАЕ ЗЕД ЗЕМ? 

Хатеп јіедао 5пап7 аопруиап аала һиіди, ЛаП уе пе ек 
Пап ѕапде сш уо ћиі ди, уо гаі 2йег ап Би хіа хіп ди. 

Наш уличный комитет агитировал всех вернуться, и дома 
меня постоянно уговаривали вернуться. Я не могу здесь 
чувствовать себя спокойно! 


5. КЕЖЕ ГЛЕНМН ПО ЩО РАНУ Л хе 
АЯ • 


ЗЕ» апхіп -20- 


ДаанозНи діпрпіап ропргио дои ћеп пий, ап Бихіа хіп Іаійе 
ғеп 5Ні јівеђіеде. 

Большинство молодежи работало прилежно, недо- 
вольных были считанные единицы. 


ЧА І, употребляется в функции глагола, редупли- 
цируется по схеме, обычной для глаголов данного типа 
связи, то есть, повторяется только глагольный член 
сочетания. 


6. РАЗОВІ ПЕ, » ЗЕ НЕ 2С Е] ЕНУ ЕД бе 
—% іж ЖИ ЗЕ о 

Мі дао гатеп ла ди КапКап Ба, Ба гиомап Меп іопр2ћі 
Лапа ае һиа ве хиє уі хие, гапе [ао генііа уе апап хіп. 

Сходи навести наших стариков, передай им дословно 
то, о чем говорил товарищ Взнь вчера вечером, пусть и 
они успокоятся. 


В значении быть довольным (чем-либо) глагол 12 (> І 
принимает косвенное дополнение, указывающее на объект 
как источник такого состояния чувств и занимающее 
позицию после сочетания в целом. 


7. № ЖЗ У НВ РЕНО АЕ • 
Та Би апхт б діапћиађіпр де вопегио. 
У него не лежало сердце к этой работе солдата-связиста. 


Чо» употребляется также в функции прилагательного 
взначении спокойный. В этом случае оно может выполнять 
функцию сказуемого, дополнения, определения или 
обстоятельства. 


-21- фдапхіп 


8. ЛЕХ А РОЮ АНУ ШЕ › ВО 50 18 
Я › ГЕЕВ • 

Гаі гће дио Пап 5ййои 5йао пап ғеп ае ѕрапди, іа пеп ап 
хіп, һеп уикиаі, ропргио де ћеп һао. 

Здесь, в горах, где кругом видишь камни и редко людей, 
ей было спокойно, приятно и работалось хорошо. 


9. 3] В Е л РУ ЛІ » робо НО Я, ИН о ЕРА 
В УКВИОНУ • 

Дао пр 20пр хіапя Каойт Гм .Ласћиап, Каојіп а јіи јиеде 
апхіп, һаохіапр уои Баогйапе 5Ніає. 

Даоцзин всегда стремилась быть ближе к Лу Цзячуаню. 
Близость к нему давала ощущение спокойствия, как бы 
надежности (до сло вн о: позволяла ощущать себя 
спокойным). 


10. НЕННАНИ Я ВЕЩ ЕЛ, Ж НУ 
А 

Мо 251 гігі уеуе ае рапгйе пі пеня јіао ио вио јійап 
апхіпае гігі. 

Я лишь денно и нощно жду, когда ты мне дашь пожить 
несколько дней спокойной жизнью. 


11. ЗСО Е Е з Г НВ ЕН ПЕ • 

Мі дао Рао ап хіп уапр 2ће фіпр Ба, срапяПае 51 дои уои 
мотеп пе. 

Ты спокойно поправляйся как следует, а о заводских 
делах мы сами позаботимся. 

Употребляясь в функции прилагательного, слово (> 
редуплицируется по схеме прилагательного – ААВВ. 


ЧА апхіп -22- 


12. ро Зо ЗЕ У ГЕНИ • 

Мі Ли апап хтхтае гриа гопегио Ба. 

Ты преспокойно занимайся своей работой. 

Глагол {> указывает на обретение спокойного состо 
яния, свободного от тревоги, заботы, беспокойства. От 
может употребляться в функции сказуемого, определени; 
или обстоятельства. 


13. ЖЖ ЩІ АВ? КРЕМ КО» › 
Ѕопр хіапѕйепр, спи Іе 5пепте 5Ні? То риаі Би јапрхіп. 


Господин Сун, что случилось? Я очень беспокоюсь. 


14. ЕВ ЕЕ Е ВОВ 4 › 

Та зриориаае 5Пійои, Пап 5рапя даі гре һеп /апехіна 
зпепціпе. 

Когда он говорил, лицо его сохраняло спокойно. 
выражение. 


15. «ЇЇ» ЯРА ДБ МИ 27А? » НИНЕ Х ВОС НН [а 
Т — 8] • 

“Тао Лапр, па уіћои пітеп септе Бап?” Гао Лиз уои Бі 
/апрхіпає мен Іе уци. 

“Лао-Цзян, что же вы будете делать дальше?” – снова ‹ 
беспокойством спросила Даоцзин. 


Постпозитивные элементы, сопрягаемые с глаголом 
Ж х, выступающим в функции сказуемого, могу 
следовать как после сочетания в целом, так и в интра 
позиции, то есть между глагольным и именным чле 
нами. 
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16. УЕ › Жо Г...... же Л. ИЕ › ЯБ 5 
УЖОС у • 

Саози (а, пі уіјіпр уои 1е...... Ли јіао аїгеп фа, пага јіи хи 
ўапрхіп аїап Іе. 

Скажи ей, что у тебя уже есть... ну, назовем так, 
возлюбленная, тогда, может быть, у нее на душе станет 
немного спокойнее. 


17. ВЕКА Ж ЛЕВ УМА НЭХ Й Л АЗК НУ 
ЭН › ПГ Е ЕЛ РО АЛЧЫН з 

Та ѕиіғап хіапрхіп Пи Үаппіап уои Бапја ашуи реве 
уапгһоир јіпграпр ае сһапртіап, Кезіі јіијіпр /апрхіп Би ма, 
уои аїанг її іа аапуои. 

Хотя она была уверена, что Чжу Яньянь способен спра- 
виться с такой серьезной и напряженной ситуацией, она 
все же беспокоилась и немного тревожилась за него. 


18. ЯБВИН УР › А Г • 
2}іао гатеп ріпр ап, мо јапр Іе хіп. 
Узнав, что у них все благополучно, я успокоился. 


19. ХАГ ВЯ ГЖ ВЕРКА 
ХТ ФЯАЖГГО ° 

Гајіа тапеінап Іе уі гћеп, гопе 5иап Ли Іе риоіаі, Кап уапргі 
Би гһі уи зі [е, Іао-7ћои сай ўапрхіа Іе хіп.. 

После общей суматохи в конце концов спасли (его), судя 
по всему, (он) остался жив. Тут только у Лао-Чжоу отлегло 
от сердца. 


Модификаторы относительной ориентации Ж или % в 
случае их употребления следуют после именного члена 
сочетания. 


42,05 апт -24- 


20. КИЛЬ ЕЕТНХ ШИН РОТ 
Ж о 

Мі пи ве? Іа Бара ѕопе ве хіп ҷи, Пао па 4апяеае пао 
Јапр хіа хіп Іаі. 

Вы отправьте его папе письмо, чтобы он успокоился. 


Если именной член сочетания с помощью предлога Ярі 
выносится в препозицию к глагольному члену, моди. 
фикатор относительной ориентации примыкает непосред: 
ственно к модификатору Г. 


21. РН МГ, ВИ ИН АСС ВУ 
ВЯ ТЕ ДНЯ Е ВЕС Г 

эйоииае хіаогопр репя киоааіє, јіағио рапрсаі раі ааіуои 
Би /апе хіпає уїзі, хіапгаі јапрўи збі уі Ра хіп јапрхіа ди. 

Худощавый расплылся в широчайшей улыбке, и хотя 
только что на его лице отражалось какое-то беспокойство, 
то теперь он, похоже, совсем успокоился. 


Косвенное дополнение, указывающее на объек 
проявления чувств, обозначаемых глаголом (>, употре 
бляется в постпозиции к этому глаголу или выносится! 
препозицию к нему с помощью предлога х} . 


22.6 ЈЕ ТИЕ АУ ВЕЕ › 
Та паб /апехіп Би ма Үапр Лап де /іапкапе. 
Она все еще беспокоилась за здоровье Ян Цзяня. 


23. Л ЖСК ВОЛО 
Гаогеп Би јапр хіп паќиаі зтуаппап, тейіап дои асі Ф 
Кап ії Ниї. 


2295 Зс апп 


Старик беспокоился за тот опытный участок и каждый 
день наведывался туда несколько раз. 


24. ЖИРАХ ДАТА ВА ВА Н АЛ ВАЛ 
ИВ М ВО И • 
Мі паї піапдіпе, аш јыгайе сһітеі мапріапеде ѕћећһиі 
диеѕћао уией, ѕиоуі мо Би јапрхіп пі. 
Ты еще очень молод, еще слишком малоопытен в делах 
нашего сложного, полного всякой нечисти общества, поэто- 
му я беспокоюсь за тебя. 


25. ИНН ЯКОЇ» › ЯР БУ Ж ОСИ ? 

Мі аиі іа Би /апрхіп, аш жо рат Би /апрхіп та? 

Ты беспокоишься за него, а за меня ты тоже беспокоишь- 
ся? 


Таким образом, различия между глаголами 42,1 и ДА 
прослеживаются в нескольких планах. 

В плане семантическом: (> І указывает на наличие 
(обретение) спокойного состояния чувств, душевного 
равновесия; ЇЇ» указывает на обретение спокойного 
состояния, свободного от тревог, забот, беспокойства. 

В плане сочетаемости: круг косвенных дополнений, 
которые принимает З.» І в значении быть довольным 
(чем-либо), ограничен именами, обозначающими такие 
понятия, как работа, отдых, учеба и т.п.; глагол же А» 
практически не имеет ограничений. 

В плане грамматическом: косвенное дополнение при 
глаголе (> может следовать в постпозиции к нему, либо 
выносится в препозицию с помощью предлога Х:} 4иі; при 
глаголе 2.2 І косвенное дополнение следует, как правило, 
в постпозиции к нему. 


Че апхіп -26- 


Модификатор | при глаголе 2: может занимать как 
постпозицию, так и интрапозицию, то есть непосредственно 
примыкать к глагольному члену сочетания; при глаголе 
ЧО» 1 модификатор | может занимать только интрапо- 
зицию. 

Глагол 327 П представляет собой устойчивое слово. 
сочетание с объектной связью, в котором каждый из членов 
сохраняет относительную синтаксическую само- 
стоятельность. Это проявляется в способности его глаголь- 
ного члена оформляться контактно суффиксами, а его 
именного члена принимать в контактной препозиции опре- 
деления. 


26. й" ЖЗ Н Ао? ПЕЛА 9 ВЕ 

Лпр, пі јіијіпр ап ѕһепте хіп? М 2пеуапя Би јиеде А 
та? 

Цзин, что у тебя на уме? И не стыдно тебе? 


27. ДЗЕ › а РО ФН ХОТЯ | 

Хіао Ми тагі уа, теі апгйе ћао хіп, іа уао Багйап 2һере 
сһариап! 

Рябой Сяо-Лю задумал недоброе, он хочет прибрать К 
рукам эту чайную! 


28. А ЛЯ Ге 

Ви ап Пао хтае ғеп јие теі уои ћао ма сћапр. 

Люди е недобрыми намерениями никогда добром не 
кончают. 


з Префикс М хіао употребляется при односложной фамилии молодого 
человека без упоминания имени (/^ +, ЛУ ). В отличие от официаль" 
ного именования по фамилии и имени придает обращению или имено" 
ванию более непринужденный, несколько фамильярный характер. 
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29. 17: › А ФА МУ ду 1 ВЕ е0 6 Г К 
шо - 
Нао ћаігі, пічіпр тата ае риа! Мата ра! пепр апхт йаї 
[ет та? 

Дитя мое, слушайся маму! Разве мама может желать тебе 
зла? (дословно: Разве мама может помыслить навредить 
тебе?) 


30. 012.0? 
Та апае ѕпепте хіп? 
Что он замышляет? (Что у него на уме?) 


Синонимом Дл П является глагол Ло сипхіп 
замышлять. вынашивать замысел, умышлять. 


зі Живе НА. 
Ви грі (а сипає бйепте хіп. 
Неизвестно, что он там замышляет. 


32.10 о НЫНЕ НА › 
Та 5йно гће јап риа, Би 2шаао сипгйе ѕһепте хіп. 
Не знаю, с каким умыслом он все это говорил. 


Глагол  ДЕХ» может употребляться также в 
обстоятельственной функции в значении умышленно, 
намеренно, нарочно. Глагол 1040; П такого употребления 
не имеет. 


33. ОХ ЖЕСТ ? 

Мі гре Би 51 сип хіп Пао мо меї пап та? 

Ты ведь нарочно ставишь меня в затруднительное 
положение? 


ЕНН апіпао -28- 


34. КЖ ЕЖЕ • 
Йо Би ѕһі сип хіп гһеуапе гиойе. 
Я сделал это неумышленно. 


5. ап (4% 3), 6. НВ апәћао, 
204. Е ідо, 205. 1 2 гһаоғће 


ФЕ ап по, в соответствии с, соо 
ветственно, согласно, со 
бразно 

314 апграо то же, что її 


нн 7раогре 1. то же, что З 2. на, п 
к, по направлению к, вна 
равлении 


Предлоги этого ряда восходят соответственно к глагола 
{4 в значении действовать (поступать) в соответстві 
с, ЕНД в том же значении и НЯ в значений соотносит 


ям 
сопоставлять. Здесь указанные слова рассматривают 
лишь в их предложной функции, в связи с чем в загох 
вочной части статьи приводятся только их соответствук 
щие значения. 

Рассматриваемые предлоги близки по семантике и? 


многих случаях взаимозаменяемы. 


1. НВ СЕ, НО ЗЕЕ Эта 
и: ЖЕНЕ 2, НН! 
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дум 


Апгйао (ап, 2ћао) гһихі де 2Нізні, спе уйіап гпопвуапя 
һопрјип һе һоп ѕһіјип шатиап узйапя де вапфи, гаі 
7һапесипуі уіхі Ниїне, гпімапе 2рӰиогћеп Кап тв. 

По указанию председателя в этот день командный состав 
Центральной армии и 10-го армейского корпуса Красной 
армии от полкового уровня и выше собрался в местечке 
западнее населенного пункта Чжанцуньи и оттуда напра- 
вился прямо в Чжилочжэнь для рекогносцировки мест- 
ности. 


Вместе с тем они отличаются один от другого как в плане 
сочетаємости, так и по семантическим оттенкам. 

1) # употребляется для указания на то, в соответствии 
с чем, согласно чему совершается действие или проявляется 
состояние. Может управлять именами и именными 
словосочетаниями, глаголами и глагольными словосо- 
четаниями, а также придаточными предложениями. 


2. хай) › РЕЗЕ НАЧ Э ЛЕ ДОНУ о ЕЕ ЯКОЇ 
НЕ НВ Е ЗЛА ЩТ 9 “НЕ • 

5рійе, Мапјеігһои ае јепрђао диезні ѕһі һаіғепае. 
Наомапрјіао, мотеп Наїунап дои ап [ао хіғиап Дао іа уе! 
“раохіао јіао”. 

Да, бури в районе Южной Африки действительно 
ужасны. Мыс Доброй Надежды мы, моряки, по старой 
привычке называем “Рычащий мыс”. 


3. Т Я АА при А ВСН ВУ ЖЕ] ГУ ВГ А] 
маят] › 

Напуи гћопе де сі кеуі ап ці утйе ѕћити 4е Би (опе јеп 
ие? дапуїпсі йе јиуіпсі. 


ЕН аптнао -30- 


Слова китайского языка по количественному составу 
слогов подразделяются на односложные и многосложные, 


4. а ЖЕ, КВН — а Н СИЕ 

Уніїап зрапе ие? днеаїпр, хіап ап тіпрііар уі 2а0 с'иќ 
2и0 2ћипђеі. 

Точное время еще не назначено, пока будем готовиться 
исходя из того, что выступаем завтра утром (дословні 
готовиться в соответствии с тем, что выступаем завтра утром 


5. АПТ ЛА НЕЕ ТА ЗЕН НЯ о 

Наігітеп ап реек вао аі раїнаоаиці, депрћои јийаоуит 
Лапрћиа. | 

Дети выстроились по росту и ждали, когда начнет гов 
рить вожатый. 


6. ЯК ВОВЕ ЯЖ › ВЕЕ 253] ГЕМ є 

Ап 1а діапііап Па Киптіпе зиапіаі, хіапгаї уі јіпе ао і 
Сиііп. 

Судя по тому (дословно: сообразно тому), что 2 
позавчера выехал из Куньмина, сейчас он должен быть уж 
в Гуйлине. 


В этом случае предлог Її, если он управляет мног 
сложными именами или именными словосочетаниям! 
может оформляться суффиксом Ж - ЖЖ. 


т. РЕ Е ра ещ ПН 
ПЕ ВУ ЧА ое ЛЕН $ = 

Дпідепя іопрхипуиап іарио мва! зпеп де Баіхие (4 № 
гатеп де зВійои 1атеп са! апгпе Веідоихіпя де гћіѕћі кад 
аіғеп гоийи! іаі 
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И лишь когда связной, утопая по колено в снегу, пришел 
и позвал их, они, ориентируясь по Полярной звезде (д о с - 
ловн о: сообразуясь с положением Полярной звезды), 
вернулись обратно в обход противника. 


8. АЛИА ТЛА Во ну ЕХ ЖЕ 
А УЕ • 

Тћере гћіхіпсһапе ае апр вап8 ропргеп Біап апгйе гії де 
гририанп јіапјіе риі хіп ваоби іа. 

Тогда этот прямодушный сталевар написал письмо и ответил 
ей согласно собственному субъективному пониманию. 


Однако, управляя односложными именами, предлог 1%, 
как правило, не принимает суффикс 2. | 

2) Указывает на время, сроки совершения периодически 
повторяющихся действий. Управляет только однослож- 
ными именами, обозначающими отрезки времени, сроки. 


ВЕНЯ апа в срок, своевременно 
нў ап5рі вовремя, своевременно 
Н Апгі по дням; поденно 

її В апуце по месяцам; помесячно 
#] аАпәһоӧи по неделям: понедельно 


9. ПВН зе лі, АЕ ЛА а ВУ МЕМ • 

Наїгітеп дои апѕћі мапсйенпя Іаоѕћі Бизшае гиоуе. 

Все дети своевременно выполняют упражнения, которые 
задает учитель. 


10. Е Е » 00 › 


ЯН апгһАо -32- 


Үао гћао у5йепя де нии, апѕћі сһі уао. 
Нужно по указанию врача вовремя принимать лекарство. 


И. ВЕСИ “ ЖЖ» ТЕМУ ВОНР › ЖЛ 
и, 


Та уои ѕапђаі уцап аде "аоРеп" 'сипгаї Іліп мапзйепе де 
ри? ап уие [а ди ѕап Киа діап ае Іїхі, Кезйі гит Ши 
хіапѕћепр дие ѓиодіап [е ѕапре уце. 

У него было триста юаней из “старых запасов”, которые 
он поместил в лавку господина Линя, получая с них 
помесячно три юаня в качестве процентов, однако т 
последнее время господин Линь уже три месяца оттягива 
выплату процентов... 


Следует, однако, иметь в виду, что употребление 
предлога #& с двусложным или многосложным именем 
обозначающим время, срок, если оно имеет при себе 
определение, вполне отвечает норме. 

Не противоречит языковой норме: 


12. ЗЕ Ў НА об, НЕ • 
Ап уицаїпе діхіап мапсйепе ғепути. 
Выполнять задание в установленный срок. 


Но * ЯВ 52 (625 не отвечает языковой норме. 


3) Употребляется в рамочной конструкции 3% ------ В. 
(ЛЖ ЖИ ЯЖ,ЖЯ, Я, ЖЖ, ЖЖ), част 
выделяемой в строе предложения в обособленный оборо! 
Указывает, в каком отношении, с какой стороны рассма! 
ривается, расценивается что-либо. 
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13. НАСИЛИЯ Е АЕ НОВОЮ Т 5 прах Л, 
ЖУК › 

Ап јіеді Іаі 5Пио, Іідіи уйои уіпрраі Біјіао Папез5пианя [е, 
КезНі гһе јііап ғепрғап тенге. 

С наступлением периода «Начало осени» соответственно 
сезону, должно было бы стать прохладнее, однако 
последние дни по-прежнему стоит невыносимая жара. 


14. НЕЕ ЕЕ, ЛЖ НИЕ › АГ АЖ ВУ РЕН Т ЕК 
ОВТ = • 

Ап Паойап лап», гепла Бі гайтеп сһа, Ке ғепјіа де 
сранійаня /ап'ек Бі заптеп рао. 

С точки зрения условий у них дело обстоит хуже, чем у 
нас, тем не менее производительность у них выше. 


1535 НІ АЛ ВУ КЗ К УМЕ ЖА Ч НЕ НО БЕХ 
ЕВЕ НУ ВУЄ • 

Ап тидіап мапаао де гпапрзпі Кап [ар јіппіап Іапруні 
кепепр уои јіаода спепраий де гепесйап. 

Судя по нынешнему состоянию посевов позднего риса, 
в этом году, возможно, будет достигнуто значительное 
увеличение производства зерна. 


На основе этой рамочной конструкции образовалось 
устойчивое словосочетание Її Я 1% по логике вещей, в 
принципе, строго говоря, которое нередко употребляется 
и в стяженном виде - #1. 


16.2728 НН Ау ЮЖНЫЙ РЕЙ С УК М 
ХЕ Л Нан КЕ хо НИЕ 
ЖК Є 208 ? 


Ж Ап2ћао -34- 


Липа хі гропр де да јіапртеп, апП5йио, меі Баосћі да Лапя 
Јепрӣи, дои Би ва! ѕћиа діапр попр ао, Кез гио аа јіапе 
дои Би Біаохіап миғопр, уои хийио уихі ке 2епте сйапя пе? 

Строго говоря, крупные военачальники – персонажи 
пекинской оперы из соображений собственного престижа 
не должны были бы жонглировать пиками и размахивать 
мечами, но, если бы они не демонстрировали свое фехто. 
вальное мастерство, что сталось бы со многими военными 
пьесами театра? 


17. А, 2 ЖИ ° 
Ап Ії 5рио, іа Би йш Би іопруї ае. 
По логике вещей, он не может не согласиться. 


18. іа де Е УН Чо ВАНИЕ, л А 
Ж ПЕ, ! 

Ап ѕйио 2йе ѕћі Іао-Иапр Бап ае ѕћі, јіғап (а уои Киппап 
мо јіи ди уі іапр Ба! 

В принципе, это работа лао-Вана. Но, поскольку у него 
трудности, пойду я! 


19. НЯ — М.П З Ж М, ЖЕЛАЯ 

Ап ѕћио уі лап тіап Ли деі (ап Іа0-5і, гаі виоди де уін 
дио уие дои 51 2ћеуапр. 

В принципе, сразу после встречи нужно было говорит» 
о лао-Сы, так было каждый раз на протяжении всего 
прошедшего месяца. 


ЗЕ синонимичен предлогу 3 в употреблениях 1)й 
3). Способен управлять только многосложными словами 
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а также словосочетаниями и придаточными предло- 
жениями. 


20. #122) БА ПЕ НЧ › ЗО Н.Е ТЕ 
ТИШЕ • 

Деия ѕћап уипаопрунантеп апгћао виой виапіі, Ба жихіпе 
һопр ді сћа гаї аїпе јепр. 

Альпинисты согласно международному обычаю 
водрузили на вершине горы пятизвездный красный флаг. 


Л. ЕЖ Я ВИ 066 То 

Апгһао теі Беп уі Лао ми јеп јіѕиап, увопя ѕап унап ді 
Лао мијеп. 

Из расчета 15 фэней за экземпляр общая сумма 
составляет 3 юаня 75 фзней. 


22. Н АЕ РЛ о ГЕЛ Н. • 

Апграо уі рапз депв уи пи апр гһеће, вопр ії ді јіп Пи 
Пап? ми. 

В пересчете соответственно тому, что 1 английский фунт 
равняется 9 лянам, общий вес составляет 7 цзиней и 6,5 
ляна. 


23. Ре НО › ЗЕ п Е ЕГ ИГ ВЕЕ 
ЕХЕ ЖЖ › 

Апграо ѕһеһиіхіпргћі ѕһиоІаі, хіпћаі ретіпр ѕћі гісһап Пей 
тіпхНи 2һиуі веттв. 

По своєму социальному характеру синьхайская 
Революция была революцией буржуазно-демокра- 
тической. 


Я АптВао -36- 


Предлог 8 синонимичен предлогу 1% и в его употре- 
блении 2), однако с той оговоркой, что может управлять в 
этих случаях только многосложными словами, обознача- 
ющими время или сроки, а также словосочетаниями с тем 
же значением. 


24. 99 АВЕ ЕЛА 35 (или = НЯ ЕЛА) • 

Апгћао діхіап уапсйепр гепуи. (или = Апді уапсйетв 
кепм’и). 

Выполнить задание в срок. 


25. НЕНА хе НАТ СВЕ • 
АпгНао уийіпр діхіап мапсНепр гепуи. 
Выполнить задание в установленный срок. 


Но * ЯНА НЯ зер 45 невозможно. 


НЯ синонимичен предлогу 1% в его употреблениях 1) и 3). 
Может оформляться суффиксом 2 - НЕ #. Способен 
управлять отдельным словом (вне зависимости от его 
количественного состава), словосочетанием или прида- 


точным предложением. 


26.8 24) >) ЕНА б РАВ 2193 ° 

2һао јіахіапе де хіѕи, рио ѕћепрғі 2йе Пап, 51 Би пене 
допр һипхіпр ае. 

По обычаю моих родных мест нельзя в день рождения 
прикасаться к скоромной пище. 


27. 32 АЕ ВЕН Н Е ЛЕ ДК ЗАЎ • 
2һе 2ио дао гћао јіһиа ғиійіпе уіпрраї гаі уцеаї жапсћепе. 
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Этот мост согласно плановым нормативам должен быть 
закончен в конце месяца. 


З.А Г, АНКЕТ 


арці гйеве Ип4и хіачи, Би спи ѕћі Нап Пи пепеє 
мапсйеив. 

Продолжая этими темпами (дословно: Продолжая в 
соответствии с этими темпами), можно завершить не более 
чем за десять дней. 


29. НОРИ Л Е — 18] Р Е • 
2ћаогће Папя реғеп ћи уі јіап јапк апраї. 
Разместить по два человека в комнате. 


НЯ в рамочной конструкции НЯ------ їй, (СЖ), чаще 


указывает, с чьей, иногда с какой точки зрения рассмат- 
ривается, расценивается что-либо. 


Н МЕХ Дн Г 


=. жо Кап, уиап меп гаї гћег іои № |, Ве гі. 
По-моему, в оригинале в этом месте пропущен иероглиф. 


З.И ИВ А р? 
2һао пі ѕћао гће 51 ва? гепте Бап? 


Как, по-твоему, следует сделать это дело? 


32. ПЕ » НЕВЕ О » РЕ ЕН 2 К? 

Аі уа- уа, гйао 2йе уапр ем Гһопррио ааоаі уои анода 
уа? 

О-го-го! В таком случае (дословно: по такой версии) 
насколько же простираются земли Китая? А 


\ 


#8 апінао -38- 


На основе зтой рамочной конструкции образовалось 
устойчивое словосочетание НЯ У уў , синонимичног & Ж 


УМ 


її и употребляющееся в стяженном виде -- НЯ ії). 


33. НЯНИ, б КК ЖИ КА ЕЖЕ? 

Гао Ії ѕһио, 2йе сі ваї пі ман ди хіихі, 51 Би 51? 

В принципе на сей раз тебе первому идти отдыхать, не 
так ли? 


34. Н В б ВНЖ Т › 

Срао ѕћио раї уо ди Кап га ае, а ао мап Іаі іе. 

В принципе бьла моя очередь идти навестить его, он, 
однако, явился ко мне первым. 


В отличие от предлога #& и {8 , употребляющихся для 
указания на время, сроки периодически повторяющихся 
действий, предлогу #8 такое употребление несвойст- 
венно. 

Как явствует из заголовочной части статьи, предлог 
может также указывать на направление действия. Следует, 
однако, иметь в виду, что в этом значении он употребляется 


только в северных диалектах. 


35. ЕЕ НВ ЕЖЕ Т о 


Йо Ба іа гћао @5йапе уі геия Ди гои Е. 
Я швырнул ее (вещь) наземь и`ушел. 


36. НХ А ДВІ АННА › 

Граогие гћере јапрхіаир 20и грип Би Йці сно. 

Если идти в этом направлении, наверняка не оши 
бешься. 


-39- ЮЖ Бабиде 


6. 2 апәћао >1. ап 
7. 95 аптве з 1. ап 
8. ВЕ) Бабиде +76. 15 вётьиде 


( 77.18 ВЕ пеприпепе ) 


ПИ Бариде так мечтать (надеяться), 
ждать не дождаться, не 
терпится 

В ИЕ Ппеприде так и хотелось бы; 


жаль, что невозможно 


Глагол Е 11$ указывает на страстное желание сделать 
то, что обозначается дополнением к нему, выраженным 
глаголом, глагольным словосочетанием или придаточным 
дополнительным предложением. 


1. © 24 5 ЕЖ А2 з 
Ва Би де тазйапя ри пиійао вимаив. 
Так и не терпится сейчас же поехать в родные места. 


2. ЯЕ ЛАВ ВЕН А НН Е >] Е, › 

Жо гһеп Бађийе пепр уои лиш хйопрае хиехі һапуи. 

Мне так хочется, чтобы у меня была возможность 
систематически изучать китайский язык. 


ВЕ Же НН І чн 


ВКА фабиде -40- 


Та 2йепя Бађийе пі ди ве! га Бапр тапя пе! 
Он ждет не дождется, чтобы ты поехал и помог ему! 


Глагол 278 также указывает на страстное, нетерпеливое 
желание сделать то, что обозначается дополнением к нему, 
выраженным глаголом, глагольным словосочетанием или 
дополнительным придаточным предложением. При этом 
желаемое часто представлено в гиперболизированной форме 
и поэтому реально недостижимо. 


4.1 ЧЕН О АЈ ЕМ 5 —# 
18 КАСИ КБ СНО КЛЕВЕР... 

Та 2рідао Риані І спапрсћапе уои гре уапя де 5Рійои, Уйап 
зпідіпе, аајіа аси 2ћійао раі гепте 2ио, Пеп фи де тазПапя 
Ли допир 5йои...... 

Он знал, что вармии часто бывают такие моменты, когда 
все знают, как нужно сделать какое-либо дело, и сгорают 
от нетерпения сразу же взяться за него... 


5. АЈ Ра Ж › М ЛЕНЕ НЕРВ › У 
В} = ГУ ЕЯ НН ЛВ Ж › 

Та ае хіпргі ії ді Іаі, пеп Би ае Ба лаап те гаі ѕћои хіп іі, 
Пубі зап Ке, и уао ји сйи ре хіао ії Іаі. | 

Он страшно разволновался, ему так и хотелось взять яйцо 
и согреть его в ладонях, чтобы из него тут же вылупился 
цыпленок. 


6. НМА ЕЖЕ °С АО › В ААУ ВС НУ Й 
ТАВ Ява АН) ПЕ • 

Мо гісопр зйапв сћиап уйои, ғи бо јап де хіп (ап, пеп 
де ії ѕћі дао [е ти Е, па уои хіапхіп (опе іатеп хіап виа 
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С того момента как я сел на пароход, сердце у меня было 
в постоянном волнении, мне так и хотелось в тот же час 
прибыть к цели моей ноездки, где уж тут было благодушно 
вести с ними праздные разговоры. 


Глагол Я % ВЕ как по семантике, так и в плане синтак- 
сического функционирования ничем не отличается от гла- 
гола ЇВ < ЕЕ , являясь его лексическим дублетом. 


7. ЗА ВЕ Е, КН! 
Йо ћеп Би пепр спа 5Напя сапе, /еі аао іа па Ії ди! 
Мне так хотелось обрести крылья, чтобы лететь к нему! 


Различия между У Я» ВЕ и {Е 1 ВЕ прослеживаются по 
следующим линиям: 

1) Желание, на которое указывает Ы 1 48, является 
реально достижимым. Ё № 15, как правило, указывает на 
реально недостижимое желание. Приведем следующие 
примеры. 


8. ИЖ, Жане, =. 

Киа! Пао ѓа Іаі, уо Ба Би де тазйаия Ли /іапаао іа. 

Скорее зови его сюда, мне так хочется сейчас же увидеть 
его. 


9. Е ЖА 9 РИ» оед а Р ЩЕ 
29? 

Жо йеп Би Фе таѕћапр Ли /іапаао іа, Кеѕћі уиап ре ціап ЇЇ, 
Јіао мо гепте Бап? 

Мне так хотелось бы сейчас же его увидеть, но как это 
сделаешь, когда он от меня за тысячу ли? 


КНУ Бабиде -42- 


2) Дополнение к Р, / {5 может быть представлено в 
отрицательной форме, дополнение к { 4-15 может быть 
только в положительной форме. 


10. ЫЖ • 

То Ба Би де Би ди. 

Мне так не хочется идти (дословно: Мне так хочется не 
ИДТИ). 

(«ЖЕ 15 Ж 3: невозможно.) 


п. 
Шо Ба Би ае іа Би гои. 
Мне так хочется, чтобы он не уходил. 


(ЧЕН КЗ В 7 Е невозможно.) 


3) Е! 44% в некоторых контекстах может принимать 
качестве дополнения словосочетания, состоящие из 
указательного местоимения, числительного и имени. В 1 
1$ такой способностью не обладает. 


12. ва й, Г 9 и РЕНО — 
то ЗНО ВРЮ є 

Вафа 5йио іе уі ѕћепр ‘еуі’. Лао Ниа пи Ба Би ае гне уіуи, 
піц іои пи рао. | 

Папа сказал: “Можно”. Сяо-Хуа только и ждала этого 
слова, она тут же повернулась и пустилась бежать. 


(ДЕН 7815 — 5] невозможно.) 


4) 9, 1 18 с определительно-именным суффиксом НУ 
может употребляться в качестве определения к имени. {Ё 
А 19% такой способностью не обладает. 


-43- {о Басһ 
А ЕЕ Е Е: 
13. ХЕ Е ЧЕЧИВ • 
7ре гпепя 51 мо Ба Би де де ѕћідіпр. 
Это как раз то, чего я очень хочу (дословно : Это как 
раз дело, которого я очень хочу). ("...... ЖНИВ = 
невозможно.) 


9. ўш Ь& з 203. Чуишб 


10. {2$ Басһ, 23. #82) саотдпе, 
118. РУ] Копо2һі 


+ расбі захватить (забрать) в 
руки, держать в руках, 
заправлять 

#5, саогбпе 1. заправлять, орудо- 


вать, контролировать, 
прибрать к рукам, дер- 
жать в руках 

2. управлять, опериро- 
вать (аппаратом, уст- 
ройством и т.п.) 

Ў] копргбі 1. контролировать, дер- 
жать в руках, домини- 
ровать, командовать, 
господствовать 
2. сдерживать, локали- 
зовать 
3. управлять; управлениє 


Зе Басы -44- 


Все три слова представляют собой глаголь и имек 
близкое значение - держать в своих руках, контр 
лировать, распоряжаться, но отличаются друг от дру 
определенным семантическими оттенками и оценочным 
моментами. 

Глагол 2$ имеет неодобрительный оттенок 
указывает на захват, установление контроля с помощы 
незаконных, неправедных средств. Чаще всего переводит 
на русский язык словами держать в своих руках, захватит 
в свои руки, заправлять. 


1. Ду О © об Хе ЛОНО ВУ ВВК > У НН т.) 
б МУН ТРЕЕ » РИ НУЛЯ ВИЯВ НУО УИ, 

Іїпіап де 2опя Бап дои ѕћі јиБаі ае виапПао, діує Рок 
вопр сйепе аа диап, меі жаівио ропріои ѕио Баст, діуе і 
зианії ѕћі јепејіап ае Баіоигћі. 

Долгие годы в руководстве стояли разложившиєх 
чиновники, работой предприятий заправляли иностраннь 
мастера, управление предприятиями осуществлял 
феодальными методами. 


2. «Л», НАЯ ЕХ ХЕ ЖЕНЯ ТІ 

НЫ › 1035 7 Е ИЖ. | 

"Ли уі Ба" уі йон, іреп дірно 2ћиуі гаі допре Бе? гихйі! 
ие? тап сиди рио, Ба сні Іе та де уі діе 5щиап. 

После “событий 18 сентября” японские империалис" 
создали на Северо-Востоке марионеточное государст 
Маньчжоу-Го, захватив в свои руки всю реальную влас 
в нем. 


зн ЛЕА ВУ Р Я В,» ЗЕ ДУ НАХ А, 
рел 
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Рапѕћі, гаі хіп спепрії де пеіре Ії, гпопв уао де 2ћімеї дои 
ре риапр ги Бас. 

Однако во вновь созданном кабинете все важные посты 
захвачены членами царствующего дома. 


Глагол # употребляется в двух значениях. Одно из 
них указывает на управление с помощью определенных 
умений и навыков различного рода машинами, аппаратами, 
устройствами и т.п. 


зе Яд А управлять судном 
Ек управлять станком 


Я] Е) В управляемый аэростат 
І Е 2) дистанционное управление 
раз ДЖЕ управление по радио 


В другом рассматриваемом здесь значении глагол #2 
указывает на установление, осуществление контроля над 
чем-либо с помощью незаконных, неправедных средств, 
тоесть имеет неодобрительный оттенок, как и глагол 045. 
Разница между этими глаголами состоит в том, что $ 
указывает на действия, осуществляемые, как правило, 
открыто, путем неприкрытого насилия, тогда как #2 
указывает на действия, осуществляемые скрытно, с 
помощью закулисной деятельности. 


4. НЕ › НЕ М ВЕ а» РНЕ Т + 
ЛЕТЕ Ж з 

Рапѕћі, аірио гћиуі виола саогопе пи, ми Її де јијие [е 
2йоневио ғептіп де 2ћепғуі уаодіи. 


{ие Ьйсһі -46- 


Однако империалистические государства, скрытно за- 
правляя конференцией, безосновательно отвергли справед- 
ливые требования китайского народа. 


5. ВЕРЕ НУ УЕ "З ЭН АУ АТ 5 42 НЫ] Ж 
ЖЖ. 

Плапйерио де 51, уао уои сапјіа Папйевио де ѕио уои 
виола вопріопр [а гиап, Би уиихи гепйе да рио саогопв ће 
Іопғаиап. 

Дела ООН должны совместно решать все члены ООН, 
тут недопустимы контроль и монополия со стороны какой 
бы то ни было великой державы. 


С точки зрения синтаксической и в плане сочетаемости 
глагол 4527) в этих примерах может быть заменен глаголом 
Не, однако смысл высказывания при этом изменится: в 
обоих случаях действия субъектов будут представлены как 
открытые и беспардонные. 

Другая особенность глагола #2, отличающая его от 
глагола Е}, состоит в том, что обозначаемое им действие 
может быть направлено как на неодушевленные предметы, 
так и на одушевленные, в том числе лица. Действие же 
глагола 4} может быть направлено только на неоду- 
шевленные предметы. 

Глагол Е] также указывает на установление, 
осуществление контроля над чем-либо или кем-либо с 
помощью той или иной силы. Он чаще всего переводиться 
на русский язык словами держать в подчинении 
(повиновении), контролировать, держать под своим 
господством, установить свое господство над... Этот 
глагол имеет самую широкую сочетаемость и может 
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употребляться применительно как к одушевленным пред- 
метам (лицам и нелицам), так и к неодушевленным. 


6. Хе НН › БЫЛК Г.Л. › КН 
ФАИ] НАЯ ВУ “1; РЕЛЕ” 1 › 

Дари! іопррио јиеуі, јапӣиі гћепрўи /еі Ја гйепуа гопятеи, 
уаодім спе хіао копргћі јіао гћіуиап де “дтуи ріпа аїпя " 21 
йи. 

На собрании была принята резолюция, в которой 
выражался протест против незаконных репрессий прави- 
тельства в отношении рабочих и выдвигалось требование 
отменить систему “служебных аттестаций”, направленную 
на установление контроля над преподавателями и 
служащими. 


7. СО ОН... ВОК ГОЛУ НИ 22007 
ТАЯ роті НУ 36 АЛЕ НАЯ НУ ОРЕ ВО з 

"Сі аі Рао” гаї ѕрі ді ғі....... Босћі Іе гћепрўи ће Їопранап 
2іБепјіа Копргћі ае Баогћі ѕио запби де һиапртіи хиапсйиат. 

Газета “Акахата” в номере от 17 числа опровергла нелепые 
вымыслы, которые распространяются газетами, контролируе- 
мыми правительством и монополистическим капиталом. 


Действие глагола #1] может быть направлено на 
предметы, явления, обозначаемые как предметными 
существительными (как в примерах выше), так и отвлечен- 
ными, в том числе обозначающими различные чувства, 
эмоции и другие психологические проявления, включая 
сюда и принадлежащие субъекту действия. 


8. НЕ › де Жи Е Г ЛЕВ НХ ВУ ОКУ › 


Ж расбі -48- 


Топрзі, цдіуігпе уе Копргћі (є ВеіБи аіди де гһепрдиап. 
Одновременно восставшие взяли в свои руки власть в 
северном районе. 


9. МА и = РАК КАНАЛ, НЕ 

ЕА Яр А У УК ла. ЛО ЖЕ АНН › 

СПпиапашці Киап аа зап зпі вопасй, сһапе аа уі раі дио 
Ропвсћі, гаі јіаѕпапе сһиапаиі 2йиап уап 51 5ао мап 5Иці 
реп 1, апр ѕи папуі копргйі. 

Ширина строя отряда судов достигла 30 метров, длина 
- более 100 метров, к тому же при выполнении поворота в 
заливе создалось очень сильное движение воды и было 
невозможно справиться со скоростью. 


10. АКА ВИ тн ТЫНА ЯКА 
ВЕ Ас ВУ ВА ЯКОБ ОКА: 


Мо теі сі сопр ѕћисћи П па сви Оіап Ті ве! мо 5ио хіе де 
хіп, дои Би пепр Копргћі 2171 де вап діпр, мо 20пр ћиі Би гі јие 
де Пи спи Іейаі. 

Каждый раз, как я достаю из книжного шкафа письмо, 
написанное мне Цянь И, я не могу сдержать своих чувств, 
и на глаза у меня невольно навертываются слезы. 


Таким образом, глагол #1] синонимичен глаголам {1$ 
и #2) только в тех случаях, когда он употребляется в 
неодобрительном смысле. В этих случаях он может 
употребляться вместо указанных глаголов. Однако всегда 
следует помнить о следующих его особенностях. Вох 
первых, он стилистически нейтрален и сам по себе не имеет 
отрицательных оценочных моментов. Во-вторых, в его 
значении не содержится указание на способ действия 
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(скрытный или открытый). Поэтому в тех случаях, когда 
важно создание соответствующей оценочной коннотации 
или указание на способ действия, употребление 1 | вместо 
этих глаголов невозможно. 

Глагол Ё] образует устойчивые сочетания с глаголом 


Ни. 


НН] | уопКопегбій в контролируемых пределах 
5] | млі Копра бесконтрольно 


Эти устойчивые сочетания употребляются в предло- 
жении в обстоятельственной функции. 


11. яр А НВ 46 ЗЕ А. 6 м ЖЕНУ Л. РУ 
Е 2 ГЛ а ЯНАУ Р Я 
тА • 

Кеуї уои Копр2тае Ба дие 51 ји Бе? даир уиап ііаојіап де 
геп, іе Біе 5Ні [ао вопвгеп һе рао јі 2 5Ні /епгі гпоп7 ае уои 
ми /епгі, Пе ѕћои меі дФапя уиап. 

Допускается в контролируемых пределах принимать в 
члены партии лиц, действительно отвечающих требова- 
ниям, предъявляемым к членам партии, особенно из числа 
лучших представителей старых рабочих и высшей интелли- 
генции. 


11. /ЄЇАЬдобй -» 12. $ ПьЬдомсі 


.12. $ Пьйомеді -» 71. 38 1 һапмеёі 


{а ПЬ&оме -50- 


11. ДеЗуьдобі — 175. Ач вта 


ЕП Ьдомуі защищать, охранять, отс- 
таивать, оборонять 

= т Бапууві защищать, отстаивать, 
оборонять, стоять на стра- 
же 

А Ьаорій защищать, охранять, обе- 
регать 

ЕР меһ защищать, отстаивать, 
охранять, блюсти, сохра- 
НЯТЬ 


Все четыре слова представляют собой глаголы, попарно 
объединяемые наличием одинаковых морфем, и имеют 
общее для всех значение защищать. Вместе с тем они 
отличаются друг от друга известными семантическими и 
стилистическими оттенками. 

Глагол /# П в сравнении с остальными глаголами этого 
ряда обладает наиболее широким значением и соответ- 
ственно наиболее широкой сочетаемостью. Он способен 
управлять существительными как с предметным, так ис 
отвлеченным значением. При этом он, как правило, 
указывает на защиту с помощью силы, активных действий 
и Т.П. 


1. 932 р ЖП ЯЖЕ К ЖИ ГМИ 
44: 

Риїї Рои, іатеп меі Баомеі ттги ації јіпхіпр Іе умапдіаті 
де доигћепр. 


нЕ фр ПЬдома 


После обретения независимости они в целях защиты 
национальной самостоятельности вели упорную борьбу. 


Приведем также следующие словосочетания. 


ВН защищать родину 

Пи защищать город 

ТЕ защищать мир; защита мира 
ОЖ защищать суверенитет 
ЖП защищать территорию (страны) 
їж ПО Ж ай защищать интересы 


{а Пир Л. | защищать завоевания революции 


Глагол 38.1, принадлежащий высокому стилю, имеет 
то же значение, что и {ж Т, но отличается от последнего 
оттенком ограждать от посягательств, нападок и других 
враждебных действий. Кроме того, этот глагол способен 
управлять только существительными с отвлеченным 
значением и, как правило, не сочетается с существитель- 
ными с предметным значением, в том числе обозначаю- 
щими лиц. 


тре защищать демократию 

Ив: отстаивать правду 

+ Уну НЕ отстаивать свободу и независимость 
е П а ек отстаивать революционную линию 
18 р 05 защищать безопасность 


Пай КОЮ отстаивать завоевания революции 


ДР Пьдомі -52- 


Глагол ФЕЇ отличается от 4 П наличием оттенка 
беречь, оберегать от ущерба, порчи, повреждения и т.п. 
неблагоприятных воздействий. 


рем Дж защищать детей 

РЕ защищать посевы 

Дф защищать лес 

даф — 38 беречь единство 

і ТЮ беречь зубы 

Р-НА находиться под защитой закона, охраня- 
ться законом 


зр ЕР охрана труда 


Глагол #4 чаще всего переводится на русский язык 
словом защищать, но отличается от (Я П тем, что имеет 
оттенок поддерживать, сохранять в неприкосновенности 
(порядок, состояние, права и т.п.), что обусловлено наличием 
в его составе морфемы # поддерживать, сохранять. 


ян ЕА защищать суверенитет 
ЕР АУН] защищать права 
ЖР защищать интересы 
ЕР ЯУ беречь независимость 


АН: блюсти общественные интересы 


Глагол #4 имеет также не связанное с рассматривае- 
мым значение ухаживать, обслуживать (машины, станки, 
аппараты и т.п.). 


.-53- 8 ъаё 
ЯВНО обслуживать оборудованиє 
БЕ техническое обслуживание 


13. @5Е ъаоій —> 101. #8 іса -» 171. Е Юша 
14. #2Ъ&! > 56. Ж Гап 


4 раі раз, крат 
Ж Гап раз 


Слово 4, употребляемое для указания на увеличение, 
кратное определенному исходному количеству, функцио- 
нально сходно с русскими словами раз и крат в соответст- 
вующем значении, но отличается от них целым рядом 
особенностей употребления. Эти особенности обусловли- 
ваются теми синтаксическими построениями, в которых 
употребляется слово {%, морфологическими особен- 
ностями слов, с которыми оно сочетается в тех или иных 
построениях, и рядом других факторов. Прежде чем присту- 
пить к рассмотрению этих факторов, следует особо огово- 
рить, что слово {% в отличие от русских раз или крат упот- 
ребляется только для указания на возрастание, увеличение 
количества и не может быть использовано для указания на 
уменьшение, сокращение. В последнем случае в китайском 
языке используется простая дробь или процент (см. об этом 
ниже). 

В синтаксическом плане следует отличать следующие 
случаи употребления слова 557: |) в предложении с 
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именным сказуемым или сказуемым, выраженным глаго- 
лами типа 2 -Р 4бпруцй, Я Р хідпрайпруй и некоторыми 
другими; 2) в предложении с качественным сказуемым, 
выраженным прилагательным, указывающим на возрас- 
тание, увеличение и т.п.; 3) в предложении с глагольным 
сказуемым, выраженным глаголом, обозначающим увели- 
чение, возрастание и т.п. | 
Рассмотрим каждый случай отдельно. 


1) В предложении с именным сказуемым сочетание 
слова {с числительным может употребляться как в группе 
подлежащего, так и в именной части сказуемого. При этом 
числительное при слове {# переводится по номиналу, то 
есть, в точном соответствии с тем значением, которое оно 
имеет в оригинале. 


1. рО в РО БАК ° 
5і ае зі Бе? 5Ні 5Ні Пи. 
Четыре, взятое четыре раза, есть шестнадцать. 


2. ЕЕ ЕЕ 

Ли піап де хие зйепя ѕһи ѕһі дипіап 4е зап Беі. 

Студентов в зтом году в три раза больше, чем в прошлом 
году (и л и: Количество студентов в зтом году возросло в 
три раза в сравнении с прошлым годом). 


3. ЕВУ В РЕНО У — = ЛЕВ 4 • 

Хіап гаї де Папя ѕћі спам Пап уие ег уіјіи зап Ба піап 4 
Папе Беі. 

Нынешний объем производства зерна примерно в два 
раза превышает уровень 1938 года. 
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Подобным же образом, то есть, по номиналу, пере- 
водится числительное при слове { в предложениях, в 
которых в качестве сказуемого употребляются глаголы 
ах равняться, АҢ: ЗЕ соответствовать, 3 достигать 
ит.п. 


4. ВАЈАР о 
Жи ае напр Бе? дспя уи ѕћі. 
Два раза по пять равно десяти. 


5. ЛЕС ТГВ —ЛЕ—НЕ. 

Уї Ли 4і ег піап Би де сбап Пап; хіапя дапр уи уі јіи ді уі 
піап де зап Беї. 

1972 году обьем производства тканей увеличился в три 
раза по сравнению с 1971 годом. 


6. Ла ЛЕ РЕВ НЛО ВР 
ЕЛ, ЖУР ТУРУ Яа Рам 
жа — 42, ЛНУ В = з 

Уї ли ми Ба піап 2ћопррио Ііапр 5Ні свап Пап» бі уі и ми 
ді піап гепр Па уі діап ѕап Баі уі јіп, хіапр дапр уи аі уі ве ми 
піап јі Виа ді /іап ми піап гепр сћап гопр Пе Пи Баі уі 5 егуї 
Лв де Папе Беі дио. 

Производство зерна в Китае в 1958 году увеличилось в 
сравнении с 1957 годом на 130 миллиардов цзиней, что в 
два с лишним раза превысило суммарный прирост произ- 
водства зерна за пять лет первой пятилетки, составивший 
61 миллиард 200 миллионов цзиней. 


2) В предложениях с качественным сказуемым сочетание 
слова (Є с числительным во всех случаях переводится на 
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русский язык по формуле п + 1 (номинал + 1), где й 
количество, обозначаемое числительным при слове 57. 


КІВ больше в четыре раза 
21—48 выше в два раза 
чук РА Р шире в три раза 


7. — Л.Е ТАЙ БОРУ БИ КВ А А Р Й 
ЛАВКЕ» ан РАХ > | 

Ү Личіуї тап ропе уе гопр сћап Ііапр Бі гћап діап 2и јап гоп 
ае у піап, Лу јіи зап ба піап ае ѕћиі ріпе вао сћи ѕћі Ба феї. 

В 1971 году объем промышленного производства боле 
чем в 19 раз превысил уровень 1938 года, который бы 
годом наивысшего процветания в довоенный период. 


3) В предложении с глагольным сказуемым, выражен 
ным глаголом, обозначающим увеличение, возрастание. 
числительное при слове { переводится на русский язы 
по-разному, в зависимости от грамматического вил 
глагола. 

а) при результативных глаголах, содержащих морфем 
- модификатор 2 (№ 2 или 7) мёі в вэньяне 
числительное при {ё переводится по номиналу. 


Яра] р ‚увеличиться в два раза 
зе повыситься в семь раз 
затв — возрасти в три раза 


б) при простых (нерезультативных) глаголах чис? 
тельное при слове { переводится по формуле п + 1. 
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И увеличиться в три раза 
4101 повыситься в восемь раз 
ЕК повыситься в четыре раза 


25 09706 возрасти в 1,6 раза 


8. ЕЈ — ЯН ВЕН АЕ В Н ХНА, 
ВИ — о | 

На /апе ја аїап сћапр уі уие ае гі ја аїап Пап Бі ди тап 
піап аї ае гі ја аїап аир 2епр Ла уі Бе. 

Суточная мощность злектростанции Хайфона в январе 
возросла в сравнении с концом прошлого года в два раза. 


9. Ж 379) Еу ЖЕ ГИЙ • 

Мопе уе 1ао опр ѕћепе сПап Ш її вао [е ег аїап 5і феї. 

Производительность труда в сельском хозяйстве 
повысилась в 3,4 раза. 


Понятно, что при переводе с русского языка на китай- 
ский спомощью простого (нерезультативного) глагола знак 
перед единицей в формуле п + 1 должен меняться на проти- 
воположный. Так, русское словосочетание увеличилось в 
три раза в случае использования в китайском переводе 
глагола без соответствующего модификатора должно быть 
переведено — #1 У РАГУ, а словосочетание больше (по 
размерам) в пять раз – ХЇЧ, то есть, в обоих случаях по 
формуле п - 1. 

Сказанное о случаях употребления формулы п + 1 (или 
п- 1 при переводе с русского языка на китайский) сохраняет 
силу для точного счета. В тех же случаях, когда числи- 
тельные 10,100 или 1000 используются в сочетании с {% 
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для указания на неопределенно большое количество крат 
(ср. в русском: будь он во сто крат сильнее, я поступил бы 
точно так же), указанная формула, естественно, теряет 
силу, так как и в русском, и в китайском языке именно 
‘круглый’ счет в сочетании с гиперболой служит указанием 
на то, что речь идет о неопределенно большом количестве, 
ане о точном счете. Поэтому в таких случаях числительное 
при {® переводится по номиналу вне зависимости от 
способа выражения возрастания или превосходства в 
китайском языке. 

Для указания на увеличение, возрастание в китайском 
языке употребляется также слово ## Ѓап увеличить(ся) и в 
отличие от слова 1 указывает не на количество раз, а на 
количество удвоений. Таким образом, в сочетании с 
числительным — у! единица оно дает тот же результат, что 
и {в сочетании с единицей при простом глаголе. 


ж) — (8 увеличиться в два раза 


я8--Жж увеличиться в два раза 


При сочетании с другими числительньми картина резко 
меняется. 


ЯТ увеличиться в 4 раза 
ої увеличиться в 8 раз 
ВЯ увеличиться в 16 раз 
т С увеличиться в 32 раза 


Итд. 
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Иными словами, числительное при { указывает на 
количество удвоений, то есть, показывает, сколько раз 
исходное количество М нужно умножить на 2, или, что то 
же самое, указывает на степень числа 2, являющегося в таких 
сочетаниях постоянным множителем. 


в =№*2=м№.2' 

РЕ =№.2.2=М№+2=М-4 

ої -Ме22є2-мМ2-мМ'8 
И т.д. 


Помимо указанного выше традиционного значения слова 
Ж, у него в настоящее время развивается совершенно новое 
употребление, также отличное от {®. В этом новом употре- 
блении числительное при слове # указывает, на сколько 
нужно умножить исходное количество. 

-ній == 100 • 3 = 300 

Такое употребление слова , точнее словосочетания 
Зі Л Ж, хотя и не получило еще широкого распространения, 
однако уже фиксируется китайскими словарями новейшего 
издания (например, ХХ г БУМ ДБ ЕВЕ (ЇХНЮ 
Я) 9548 Ан › 195 ЕПУВИВ » 42 19976). 

Как уже отмечалось, для указания на уменьшение в 
несколько раз в китайском языке употребляется простая 
дробь или процент. Связано это со следующей особенно- 
стью китайского языка. 

Сочетание глагола (нерезультативный) + числительное 
[+ слово меры] может указывать лишь, на какую величину 
возросло или уменьшилось исходное количество. В случае 
с (|, которое представляет собой слово меры, единицей 
измерения этой величины является само исходное коли- 
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чество. Поэтому сочетание 38 ПРА — увеличиться в трі 
раза - есть по сути М + 2М = 3№, где М - исходное коли 
чество. Но в таком случае сочетание /5//7- | означало бі 
М – №3 = 0, а сочетание ЖАЛИ - М – 2М = -М, то ест 
обозначало бы некое количество меньше нуля. По этой при. 
чине ни (5, ни У не употребляются для указания на п. 
кратное уменьшение. Для этой цели в китайском язык 
используется способ, суть которого состоит в следующем 

Уменьшить некое исходное количество М в п ре 
означает взять п-ную долю этого количество: М " 1/1, т 
есть М разделить на п. Например, чтобы уменьшить 151 
три раза, достаточно 15 умножить на 1/3 (15 • 1/3 = 5), ила, 
что то же самое: 15 /3= 5. Но тот же результат можи" 
получит путем вычитания из исходного количеств 
остающихся двух его третей: 15 - 15 • 2 /3= 15 –10 = 5. Ил 
в общем виде: МҮ - М • (п –1)/п . Если привести эту формул 
к более простому виду: М - М • (п – 1)/п = № (1 - (п – 1)/п): 
№ • (п-п + 1) = № • 1/п, то получается та же формул 
которая приведена выше. Именно способ вычитания к 
исходного числа дроби вида М (п - 1)/п и используется: 
китайском языке для указания на п – кратное уменьшенк 
При этом исходное количество, обозначенное в предшес 
вующем отрезке речи эксплицитно или имплицитно, в соч 
тание глагол + числительное не входит, поэтому числі 
тельное в таком сочетании обозначает лишь дробь вида! 
— 1)/һ. Иными словами, для указания на количество, # 
которое уменьшается исходная величина, использует 
простая дробь, в знаменателе которой - число, обоз 
чающее, во сколько раз уменьшается исходное количеств 
а в числителе - то же число минус единица. Привех’ 
примеры: 
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уменьшить(ся) в 4 раза - рУ > = 
-“- в7раз а НИРКУ 
-“- в12 раз - я + 
-“- в15 раз - | ода м РО 
И т.д. 


Особо следует остановиться на переводе с русского 
языка на китайский словосочетаний уменьшить(ся) в два 
раза и уменьшить(ся) в полтора раза, которое выпадают 
из приведенной выше схемы. 

Уменьшить исходное количество в два раза — значит 
уменьшить его наполовину. Именно так и передается это 
значение по-китайски: уменьшить(ся) в два раза -- }& /17 —- 
ЄВ, 

Уменьшить исходное количество в полтора раза - 
значит, уменьшить его на одну треть. Именно так и пере- 
дается это значение по-китайски: уменьшить(ся) в полтора 
раза – 00 —. 

Если при п-кратном уменьшении п представляет собой 
двузначное или многозначное число, для указания на 
уменьшение, как правило, пользуются процентом. Для 
этого дробь вида (п-1)/п, на которую уменьшается исход- 
ное количество, обращают в десятичную, а последнюю 
путем переноса запятой на два знака вправо обращают в 
процент. Например, уменьшить в 12 раз – значит, умень- 
шить на 11/12 • 11/12 = 0,916666, или в процентах с округ- 
лением второго знака после запятой — 91,67%. Таким 
образом, уменьшить(ся) в 12 раз – ЛЬ Н 52 Л, Е — 
ях. 
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15. ЖЕ... Вч ёі ...... ЗО ...... 
174. 2... В ...... УЕ ...... 500 ...... 


16. Ж Ъёп 


Ж Ьёп 1. наш. 2. этот, данный, на- 
стоящий, текущий 3. сам 


Указательное местоимение Ж употребляется для 
указания либо на предмет, явление, о котором идет речь 
(этот, данный, настоящий), либо на отнесенность к 
стороне, сфере говорящего (мой, наш). В отличие от 
указательных местоимений 1% и ЗВ, которые, как правило, 
не сочетаются с именами непостредственно, без помощи 
счетных слов (если эти имена сами не являются словами 
меры, как например, Е › Н › №, Нит.п.), слово 4 
способно сочетаться с именами непосредственно. В тех 
случаях, когда нужно выделить единичность данного 
предмета или явления в ряду ему подобных, № може 
сочетаться с именем посредством счетного слова. 


ЖЕРЕ АЯ Не 
Веп хіао аіпр уи ѕап уие уі гі Каі хие. 
Наша школа начинает занятия 1 марта. 


2. ЖІН НІХ Же 
Вен 5бі гПао Каі ії 5Ни ре хіп Пао Ниї уі. 


В чашем городе созывается совещание по обмен) 
опытом технического новаторства. 
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3. ЖУЖАН 0817 • 

Веп Бап ја гі ії гі ді ѕћі хіпр. 

Настоящее положение вступает в силу с сегодняшнего 
ДНЯ. 


4. ж Бі МІУ Ж ТЕО) є 

Веп ће гопр уі 51 Папе /еп ѕћиапр /апе, ве Бао сип уі /еп. 

Настоящий контракт составлен в двух идентичных 
зкземплярах, которье хранятся по одному у каждой из 
сторон. 


5. Жу е РОЇ АЕ я° 

Веп ріп меї гопе һиапр ѕе ріап јі, теі ріап гћопр уі ао Ке. 

Данный препарат представляет собой таблетки светло- 
коричневого цвета весом в 1 мг каждая. 


6. 9) 7н 8 2 9 — 193% • 

Веп Іеі ми зі уои рио Ла іопр уі Пао Ба. 

Данная категория материалов распределяется государ- 
ством в централизованном порядке. 


ТЖРЖЕМЕ ТЕС ННЖЕА ТК 

Ріпұ уи Беп хіпр ці зап ма жи ег ѕћі гћао Каі диап ји 21 
опр да пи. 

В среду на этой неделе в 2 часа пополудни созывается 
общее собрание рабочих и служащих всего управления. 


ОЕ Е ВЕНЬ Ж НГ КОКЕВ: › 

2ће ре геп ми уі тв пепе вои гаі Беп ѕћі јі то ћио де Де јие. 

Эта задача непременно будет решена к концу текущего 
столетия. 
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В построениях существ. + ДЖ + существ. слово 4 


употребляется для подчеркивания, выделения лица, 
предмета, явления, обозначаемого предшествующим слову 
% именем. 


9. їж ЛЕ ЕРК, АЈ А: 

Та Беп геп уі јіпр іопр уі ио ѕћои 5Ни гаї меп меп Ла ѕћи 
де уі јіап. 

Сам он уже согласился на операцию, осталось спросить 
его родных. 


10. ЛУН ИПА А НЕ › 
2һе 51 уіпрраі уои пітеп Беп аапмеї јіејие. 
Этот вопрос должно решить само ваше учреждение. 


Ж может также указывать непосредственно на 
говорящего, который в этом случае обозначается в третьем 
лице через указание на его должность, общественное 
положение и т.п. 


Ж я (министр, начальник отдела о себе) 
же я (чиновник о себе) 


17. ЕЕ: Бісьйзні -» 135. Я папайо 
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18. УПА бібввио, 132. {| (16 ) м тарѕһио 


яр Ыёѕһио не только, не говоря уже 
о, что уж говорить о, что 
(где, куда) там 

Же тап5риб то же значение 


Оба слова употребляются в значении противительного 
союза. Семантически тождественны, отличаются друг от 
друга лишь стилистически. 

ЯН, присоединяет члены предложения или отдельные 
предложения; его коррелятом в другой части высказывания 
выступает выделительно-усилительная конструкция Нр (Чі 

(ЯН)... 0 с... или ( ЯК) ХЕ ...... ель . В целом 
такое построение указывает на то, что признак, выра- 
женный в части высказывания, присоединяемой С помощью 
выделительно-усилительной конструкции, с несомненной 
очевидностью относится к предмету, явлению, о котором 
говорится в части, присоединяемой с помощью 711%. В тех 
случаях, когда этот признак выражается одним и тем же 
сказуемым, последнее в части, присоединяемой с помощью 
Я, не повторяется. Части высказывания в строе предло- 
жения могут меняться местами. Если часть, присо- 
единяемая с помощью Я, находится на конце пре- 
дложения, она, как правило, завершается конечной мо- 
дальной частицей Г, указывающей на категоричность 
Утверждения. 


913 Ыіёѕһио -66- 


1. Т ААУ» ВЕЕ САЈИ › КГ) ВЕ 
Е • 

Ве ѕћио 2Не те Фап хіао 51. 5 гаї аа де Кип пап, мо 
теп уе пепр Де јие. 

Что говорить о таких пустяках, мы в состоянии решать 
более трудные проблемы. 


2. ЗИ ЕА Й › Е, Л • 
Віе ѕћио Баі јіи, іа һиапр јіи уе Би йе. 
Что там водку, он даже рисовое вино не пьет. 


3. ХЛ, КЕ, Я Е АЗА С ВКА 
Ж Е 18 0 › 

2ће ії ве Іепе рі гі Біе ѕћио хіао ћаі 21 Би геп 5Ні, јі 5Ні да 
геп уе Би уі атя піап де 2ћип. 

Эти редкие иероглифы не только дети не знают, но даже 
и взрослые не всегда прочитают правильно. 


4. БСН Но ЛЕЕ ЛЕ КО Г ° 

Сре Лап ѕћі іа Пап гі јі аі ғеп дои теі рао ѕи, Біе 5Пцо ѕћіпі 
мо Іе. 

Об этом он даже жене не сказал, где уж там нам с тобой. 


5. ООН Ж ХЕ о АЛ У 

Те 2ћопр Рао піап сйепз [ао аа уе уе теі јіап рио, Біе 
5рио піап діпр ғеп Іе. 

Такого богатого урожая даже старики не видывали, не 
говоря уже о молодежи. 


6. КА КІ НЗ) НИТ. 


Мі ії ді ће те да 5Напе діе Бап Би допо, Біе ѕћио мо Іе! 


-67- 513 Ыіёѕһиб 


Тебе, такому сильному, и то не сдвинуть, куда уж там 
мне! 


Следует иметь в виду, что запретительное отрицание 91| 
не надо, не и глагол їй, говорить, из сочетания которых и 
сложился путем лексикализации рассматриваемый союз, 
встречаются в живой речи в свободном сочетании в своих 
прямых номинативных значениях — Я! 1%; не надо говорить. 


7. ЕТ, МЕЖ! 
Віе 5йцо гће ме ѕһі [е, Кис зрапя спе Ба! 
Не надо говорить об этих вещах, скорее садимся в 


автобус! 


{Е 17 полностью синонимичен союзу Я] 17. В совре- 
менном языке он употребляется редко и главным образом 
в книжных стилях, был широко употребителен в ранней 
литературе на байхуа. Может фиксироваться на письме 


иероглифами й ілі. 


8. АЛОЕ лоза Ме ід ЕЦ А й, 
хе ЧИ ДВА ° 

Ке Бе хіао Кап гре рапр виап, слеп гће пе! Мап ѕћио $1 5і 
8е теп /їц ѕћі гаї уои 5і ре геп уе іаі Би допр. 

Не смотри на эту стальную трубу пренебрежительно, она 
тяжеленная, Не только четыре человека, а и все восемь ее 
не поднимут. 


9. ВЕ › ХЕ ЩО є о 
Мап ѕһио 51 пі, Пап а уе Би йиі. 
Не только ты, даже он не умеет. 


Ж.Н сйіуопе -68- 


19. ЛЕ Г Бадєїдо -» 124. Т 15 ІПаориде 
20. 3: сапа - 22.5. В сйіудпе 
21. Ж сйідй — 22. Ж 9 сдіудпе 


22. Ж. сдіудпе, 21. ЖЖ сдідй, 20. ЖЖ саша 


ХВ сӣіудпр применять, внедрять, 
прибегать, принять 

Ж сдіай принять, предпринять, 
прибегать, применять 

ЗА саша принять, согласиться с 


Все три слова представляют собой глаголы и нередко 
переводятся на русский язык одинаково. Будучи близкими 
по значению, они отличаются один от другого в дистри- 
бутивном плане, то есть, в плане сочетаемости с различ- 
ными по характеру семантики именами. 

Глагол Ж/ Я чаще всего сочетается с именами, имею- 
щими предметное значение. 


1. 25 ЗЕЕ ЯН В › Е Ж ЯЗ Г › 

„Лия рио хіапе хі Као Ш јие те саї уопр Іа аїпр гі ти. 

После тщательного изучения было решено восполь- 
зоваться латинским алфавитом. 


-69- Н сйіуопе 


2. Я ЖЖ ХР АН ЕТ дос НЫ Ж Я В У 
РАНУ ЕЕ Г > 

Ут меї саї уопр 2ће 2Попа [шо ѕі дао ӣіпр уі пои Пи Ке уі Би 
уопя Кап ѕћои Пи ямі де лир спа іє. 

С использованиєм болтов с такой нарезкой отпадаєт 
необходимость в надзоре за рельсовыми путями со стороны 
ПОЛИЦИИ. 


3. 355 НЕ ШЕ РКИ › 

пе 2ћопр 2Шхией уіјіпе гаі зйоизйи 2йопя риапвјап 
саїудпе. 

Зто кровоостанавливающеє средство уже нашло 
широкое применение при хирургических операциях. 


Глагол Ж чаще всего сочетается с именами, имею- 
щими отвлеченное значение. 


4. ВЕН РЖД (1АЙ ) НДУ | ЖОВ 
ИЕ РЕНИ КАЙ › 

Же јіапр уои уи са ди ѕио ме? пап јие ѕћои ѕио де |апя 
2һеп, ут ді дип 2йћопр йе вап Би де һеп аа Би тап. 

В провинции Чжэцзян принятый курс на так называемое 
“решительное свертывание” вызвал огромное недовольство 
народных масс и кадровых работников. 


5. ВП УЕ ТАЈ Е › АИ ЕЯ 
ХЕ НУ Е НЕ» 

Та теп ғеп меї гаі вопр уе ћиа де меп іі ѕһапр, Ке уі саі ди 
хіап гаі риї іпр де зи ди. 

Они считают, что в вопросе индустриализации можно 
использовать ныне предусмотренные темпы. 


{5 сепр -70- 


Очень часто при этом глаголе в качестве дополнения 
выступают существительные: 30 › ЮЖ ў АЖ У, 
Ж › Ж › И. Из них существительные ДЖ" Дік 
и 2372 могут использоваться и при глаголе №. 

Глагол $ также принимает в качестве дополнения 
существительные с отвлеченным значением, однако круг 
их сравнительно узок. Чаще всего это существительные со 
значением мнение, предложение, рекомендация и т.п. 


6. У ЖЖЕНИЕ ИЕНА Е ЕЕ т — 
ДЕ РЕА ВА ЛЕВА РРО ТИ Ж ° 

Риі Би са па гйепя дие уі јіап һе уа 2 рі ріп де ямап 
Пао спи уі гће уі атр һиі Л уі уап ре рі ріпя ће 21 са. 

В отношении бюрократов, которые отвергают справед- 
ливые замечания и подавляют критику, будут применяться 
суровая критика и санкции. 


7. ТАЖ ТЛЯЄЩЛАРХІРЯТИТХ о Е 
нА КТ • 

Сопр ји ег спе јіап вопр геп її сћи Ба 5Ні Пи /іап йе Ії Пиа 
Лап уі, уі јіпе уои Ба ѕћі ии јіап Бет са! па. 

Во втором инструментальном цехе рабочие выдвинули 
86 рационализаторских предложения, из них 85 уже при- 
НЯТЬ. 


23. ЗВ саотопе -» 10. {1 Басні 


24. ё сёпр > 25. #125 сбпейпе 


-71- 00125 евпоіїпе 


25. #25 сбпріїпо, 24.59 сбпро з 


аса 


ар сёпрјіпе в свое время, когда-то 
па сёпе то же значение 


Наречие {25 используется для указания на то, что 
действие или состояние имело место в более или менее 
отдаленном прошлом. Таким образом, по грамматическому 
значению оно сопоставимо с видо-временными суффик- 
сами гри Г, которые нередко дублируют его в предло- 
жении, оформляя соответствующий глагол или прилага- 
тельное. Во многих случаях наречие 2 на русский язык 
переводится не лексическими средствами, а граммати- 
ческими, путем соответствующего оформления русского 
глагола (например, форма многократного вида). 


І.Е СО ГЕЛЬ ЯР • 
Жо сепр јіпр реп іа гаі уі ді вопр 2и0 рио 5ап піап. 
Я в свое время в течение трех лет работал вместе с ним. 


2. ХЕЗ ЕЕ НЕЇ УКР 

Та уои йш дао іа іопе піап 5Ні селк јіпр 2ћи рио де сип гі. 

Он снова вернулся в ту деревню, где жил когда-то в 
детстве. 


3. 02 ЕН ГВ ВН] • 
Йо сепр јіпр ме? гће јіап ѕћі еі Іе ћеп дио 5Ні лап. 
Я когда-то потратил на это дело много времени. 


012% сбарЙИе -72- 


В тех случаях, когда #1 25 употребляется при сказуемом, 
выраженном прилагательным, последнее обязательно 
оформляется суффиксом или Т. 


4. ВЕК ЗА Е Е, ХЛ КТ. 

Оіап же пап сепе Лия ге рио уі гћеп, 2йе јі пап уои Папе 
Киаї хіе Іе. 

Несколько дней назад было жарко, но последние дни 
стало прохладнее. 


5. У ТН ТЕ, НЕЕ ГІЛОК 

еі Ге 2ио Нао грип феї вопр гио, (а сепғ јіпр тап [е һао 
нап. 

Чтобы сделать подготовительную работу, он много дней 
провел в хлопотах. 


112% , как правило, не употребляется с отрицательной 
формой сказуемого, выраженного глаголом или прила- 
гательным. Сравним следующие пары примеров. 


6. №5574 • НЕЕ • 
Та сепр јіпр ди рио Веіјіпр. Та теі уои ди рио Веіјіпр. 
Он бывал в Пекине. Он не бывал в Пекине. 


7. Е ГЛ, • = ОВО» 
Та сепр јіпр тапр Іе Пао јі ап. Та уі пап уе теі уои тапя 
Он хлопотал целых несколько 810. 
дней. Он ни дня не хлопотал. 


Наречие 585 может использоваться с отрицательной 
формой сказуемого лишь в тех случаях, когда в составе 
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сказуемого имеется обстоятельство времени, указывающее 
на продолжительность отсутствия данного действия или 
состояния. 


8 УГ НАСЛАЖ • 
еі Іе вао 51 уап, сепе /іпє 5ап ре уие Би спи теп. 
Работая над экспериментом, три месяца никуда не 


выходил. 


2и ё. Наречие 54, представляющее собой стилис- 
тический дублет наречия 25, используется только в 
книжных стилях и имеет то же значение, что и ® 2. 


9. ШЕ ТЕ АЈ Е о 

Та ут гоп? 2ио ПЛ, сепв Бе? Беп спапе ріпе же? то јап. 

За активную работу ему на нашем заводе присуждалось 
звание Отличника труда. 


10. РИЖІНУ вв НИЖ Я Лу АНЯ ДВІ • 

Ві 1 ѕћі сепе сһапр ді Беі шо та геп, рао Пи геп йе гі ег 
тап ғеп }еп ре. 

Когда-то Бельгия в течение длительного времени была 
разделена на части римлянами, галлами и германцами. 


В отличие от #15 наречие % способно употребляться 
как при положительной, так и при отрицательной форме 
сказуемого. При этом отрицание ставится не перед глаго- 
лом, как в случаях с наречием 5925, а перед наречием #8 
непосредственно. 


© 


11. ХЕ ЖЕ А» 


012% сбпрјїпе -74- 


Ри? сі хіап хіапе меі сепр гри уі 
Этому явлению в свое время не уделялось внимание. 


12. Ка, Жа Нр ЛЬ з 

Сһи сі 2ћі маі меі сепр ја хіап ді іа ке уі гћі сћи. 

Помимо этого, других подозрительных фактов не обна- 
руживалось. 


13. К НУ Зі ЗНО Ж Ж 2 ру. 

Ки сі ѕћепр аа ае спапр тіап, мо сопе Іаі ме! сепя јіпе іі 
рио. 

На таком грандиозном зрелище мне никогда не дово- 
дилось присутствовать. 


125 и 5.2. Китайско-русские словари, как изданныеу 
нас, так и вышедшие в последние годы в Китае, среди 
прочих русских соответствий слову 2% предлагают и 
наречие уже. Между тем, такое соответствие слова 2 
при переводе с китайского языка на русский является, 
скорее, исключением, причем довольно редким. Китайские 
наречия 22 уже и 5575 обозначают совершенно разные 
ПОНЯТИЯ. 


1) #25, указывая на отнесенность действия или 
состояния к более или менее отдаленному прошлому, в 
известном смысле, противопоставлено 2 , которо 
указывает на завершение действия, относящегося к 
прошлому, непосредственно примыкающему к моменту 
говорения. Рассмотрим примеры. 


-75- фа 25 сепрјїпр 


14. ЖЗЛ, #005259] 

2ре Беп ѕћи мо сепе јіпр таі рио ћао јі Ниї, аои теі та 
дао. 

Эту книгу я в свое время несколько раз пытался купить, 
но все безуспешно. 


15. ЖЗ ВКТ ›‚ ВНИМ 7» 
Гре Беп зри мо уі лир таі дао 1е, Би уопр пі /еї хіп [е. 
Эту книгу я уже купил, тебе нет нужды беспокоится. 


2) Действие или состояние, к которому относится #2 , 
целиком находится в прошлом. Действие или состояние, к 
которому относится 12% , может наличествовать и в 
момент говорения. Сравним следующие примеры. 


16. ЗЕ ЛЕХ ЕНЕ 
Йо сепе јіпр гаі гре іі гһи рио зап піап. 


Я в свое время прожил здесь три года (сейчас уже не 
живу здесь). 


17, ВЕБ Ех НЕ ГЕ 
То уі јіпр гаі 2йе И гћи [е зап тай. 
Я уже прожил здесь три года (сейчас все еще живу здесь). 


3) Глагол, к которому относится 875 , чаще всего 
оформляется суффиксом 3+, может также оформляться 
суффиксом Г. Глагол, к которому относится 25, чаще 
всего оформляется суффиксом Т, в редких случаях — 


суффиксом 35. 


3 к || спадіапг 76. 


26. 35 № Ј|,сһадіапг, 27. =— 4 |, сһа уг 


ЕН, сһафіапг чуть не, чуть-чуть не, 
едва не, еще бы немного й 


Наречие 315 Д, употребительно в разговорных стилях 
речи. Сочетаясь в строе предложения с глаголом- 
сказуемым, оно образует словосочетание, указывающее на 
то, что действие, обозначаемое глаголом, было близко к 
осуществлению, но не осуществилось, либо было почти 
неосуществимым, но осуществилось, то есть, фактически 
указывает на диаметрально противоположные ситуации. 
Правильное осмысление такого словосочетания зависит от 
субъективной оценки говорящим обозначаемого глаголом 
действия — является ли, с его точки зрения, оно желатель- 
ным или нежелательным. Это создает известные трудности 
при переводе, так как выбор русского соответствия связан 
с определением указанной субъективной оценки. Здесь 
различаются следующие случаи. 

1) Обозначаемое глаголом нежелательное действие 
было близко к осуществлению, но не осуществилось. 
Высказывание в целом имеет модальный оттенок счаст: 
ливого избавления от неприятных последствий. Глагол 
может быть представлен как в положительной форме, так 
и в отрицательной, — смысл высказывания от этого не меня 
ется. 


ЗА, С ) 3615 чуть не опозорился 
АЛ, О) 898 чуть не ответил неправильно 
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Л, СВ) І чуть не упал 


2) Обозначаемое глаголом желательное действие 
было почти не осуществимо, но осуществилось. Выска- 
зывание в целом также имеет модальный оттенок 
счастливого исхода. Глагол может быть представлен только 
в отрицательной форме. 


Е, Я еще немного и не увиделись бы 

зн 2626 ЕЖ едва не ответил неправильно 
(еще немного и ответил бы непра- 
вильно) 

зн ДЕ 35 Ж] еще немного и не купил бы 


3) Обозначаемое глаголом желательное действие 
было близко к осуществлению, но не осуществилось. 
Высказывание в целом имеет модальный оттенок сожале- 
ния об упущенной возможности. Глагол может быть 
представлен только в положительной форме. После наречия 
ЗЕЛІД, перед глаголом в этом случае, как правило, упо- 
требляется наречие Я). " 


Л 7 еще немного и увиделись бы 

Е ЯЕ еще немного и был бы зачислен 
в группу А? 

АЛЕ еще немного и купил бы 


У Высшая группа по подготовленности в учебных заведениях КНР 


з |, спадїідпг -78- 


4) Обозначаємоє глаголом действие, нейтральное с точки 
зрения говорящего, было близко к осуществлению, но не 
осуществилось. Высказывание в пелом модальной окраски 
не несет. Глагол может быть представлен как в положи- 
тельной, так и в отрицательной форме, — смысл высказы- 
вания от этого не меняется. 


1. ЕТЯЖамЛ, С) Р» 
Ѕһапр ре уие ио спа аїап ег (теі) ди Ѕћапрћаі. 
В прошлом месяце я чуть не поехал в Шанхай. 


2. Л, СЯ) ЖЕЙТ • 
Та спафапег (теі) Пи ді Бап гі Іаі. 
Она чуть было не стала отпускать косу. 


Сказанное выше можно обобщить в следующем 
удобном для запоминания виде. Если действие, обозна- 
чаемое глаголом, является желательным с точки зрения 
говорящего, то положительная форма глагола указывает 
на то, что оно не осуществилось, отрицательная - на то, 
что оно осуществилось. Если действие, обозначаемое 
глаголом, является с точки зрения говорящего нежелатель- 
ным или безразличным, то как отрицательная, так и 
положительная формы глагола указывают на то, что оно 
не осуществилось. 

Наречие 3 — Щ ||, как по семантике, так и по 
особенностям синтаксического функционирования, ничем 
не отличается от 25:5 Ј|,, которое является его стяженной 
вро Различия между ними чисто стилистические: 2 
+ Д, характерно для официальной разговорной речи, 27 
= Д.- для более непринужденной. 


зум 
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Л, и Л (См. статью 82). Оба слова в наречном 


употреблении в значении чуть не, едва не, еще немного и 
синонимичны, и различаются стилистической отнесен- 
ностью: Л.Р јіһи носит книжный характер, ЗЕ Л, - 
разговорный. Кроме того, Л.Р, как правило, употребляется 
при глаголах, обозначающих нежелательное 
действие, 28.4 |, такого ограничения не имеет. Так, вполне 
обычно сказать Л.Ф Г чуть не утонул, однако 
ЛАЗ ЯНГ еще немного и купил бы представляется 
нарушением языкового узуса, хотя и не противоречит 
норме. Что касается 2 ў |, , то оно вполне уместно в обоих 
приведенных выше случаях. 


28. Ж сһапе, 29. ## сһапрсһапр, 107. 2% 
йпесНнапе, 
161. ЕЖ $һісһапо, 172. Е ууйпрууйпе 


ж. срапе 1. часто 2. постоянно 

Ж сһапесһапв часто, зачастую, неред- 
ко 

д јіпрсһапр 1. часто 2. постоянный, 


регулярный; постоян- 
но, всегда, обычно 


зрісрапе, часто, зачастую, нере- 
ди» 
в дко 

худпруйпе часто, зачастую, боль- 


# Ж шей частью 


Ж сһапрсһапр -80- 


Все эти слова представляют собой наречия, указы- 
вающие на повторяемость действия, выражаемого глаго- 
лом, при котором они употребляются в качестве обстоя- 
тельства. Будучи близкими по значению, они фактически 
взаимозаменяемы. 


1. ЖЖ, ЕСКЕ еж В 
#15 ) К 2 0 о 

Ра? па ег хие хі, мо сћапр (спапя сйапр, јіпе сћапр, 51 
сһапе, мапр мапр) дао уои уопя сћі ци уои уопр. 

Учась там, я часто ходил плавать в бассейн. 


2. ЖК ВЕ СКН 2н ВРЕ Е) АК 
Д, › 

Оіи пап, ра? ѕрапр сйапе (сйапе сһапе , јіпр сапр, 51 
сһапр, мапе мапр) виа аа }епв. 

Осенью на море часто дуют сильные ветры. 


Вместе с тем каждому из этих наречий свойственны 
некоторые семантические оттенки, отличающие его от 
других членов этого ряда. 

Ж указывает на повторяемость действия безотно- 
сительно ко времени его осуществления. Употребляется, 
как правило, при односложных глаголах или прилага- 
тельных либо односложных предлогах, если глаголу- 
сказуемому предшествует предложный оборот. В послед- 
нем случае глагол-сказуемое может быть и многосложным. 


3. ЈАЗЛИ 5 ПНО є 

Лао Хіп вопр ке ћао, сапе де тап јеп. 

Сяо-Синь занимается хорошо, часто получает высшие 
оценки. 
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4. ВОЕН оз о 

Та ропр 2ио ії і, спапр 5Пои Біао уапр. 

Он очень старателен в работе, часто получает поощре- 
НИЯ. 


5. а, ИЛЖ ЖАЛЬ з 

Уї һиі ѕһепе, ек һиі ѕһи уі пои діпе сПапя [ай мап ек. 

Теперь, когда мы знакомы, прошу чаще приходить в 
гости. 


6. ЗАВ ЖЯ Е НУ = › 

Тои гао Би саї уопр ѕћі сһапр уои ае $}. 

Случаи, когда посланную рукопись не принимают, 
бывают часто (дословно: дело, наблюдающееся часто). 


Наречие 5 употребляется также в значении, указыва- 
ющем на непрерывность признака, обозначаемого глаголом 
или прилагательным, как правило, односложным. 


7. їв хе ДАНІЇ ВИТ Е К з 

Та ѕһі вопр хі гаі мо теп спапя де сйапр гћи ааі Бао. 

Он является постоянным представителем фирмы на 
нашем заводе. 


8. АА Е Е › КАТЕ › 

Ле меі сай рои уиап сапе гћи Ѕћапрћаі, Пап хі ропе 2ио. 

Этот заготовитель постоянно живет в Шанхае для 
поддержания связей по производственной линии. 


9. НИ 3 › 
опр ѕћи йе Баі ри 5і Л спапе діпр. 


З спапрспапе -82- 


Сосна и кипарис стоят зелеными круглый год (дослов- 
н о: постоянно зеленые круглый год. 


ЖЖ — интенсифицированный посредством редупли- 
кации, вариант наречия 75 вего первом значении. В отличие 
от последнего может сочетаться с глаголами любого коли- 


чественного состава. 


10. Е Я ЛЕ РИ Р 6 т Г о 

Лапе јип сйапз сћапр гаї ропе аїап Її ре! ће риапр аі хіа 
ді ііпр хі. 

Генерал часто во дворце играл с императором в шах- 
мать, слушал с ним оперу. 


11. ЗМЕЮ Я ЗЛ ДО ИЯ ВУ ВЕК Ке • 

Жо дапр тап уе сћапр сПапе сап ла йа вш то де дип 
2һопр да Ниї. 

В те годы я тоже часто принимал участие в массовых 
митингах. 


12. БАНЯ НУ ЕН Б ОЧАМ ЗА ЗС Е > 

Сао ді де Баі Пиа меп г2йопе сйапе срапе Ла га меп уап 
сһепр ]еп. 

В ранних текстах на байхуа часто встречаются элементы 
ВЭНЬЯНЯ. 


13. ЖЛЕ Е ЛЕД, ХГ Ж 0 
Вам. 
Срапе сПапя хіапр хіапя рио ди, фиманя рио ди, биі уі ве 
ве тіпр 2йе Іаі ѕћио, ћеп 2ропр уао. 
Чаще задумываться над прошлым, не забывать о 
прошлом -- это для революционера очень важно. 
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а. ЖИ, Е ВН Т 5 ЖИТ 
Сио ди сћһапе сһапр уои Біпр, хіап гаі 5йеп іі һао хіе /е, Би 
сһапр пао Біпр Іе. 
Раньше часто болел, сейчас здоровье стало лучше, болею 
не часто. 


= + ‚как правило, не употребляется в отрицательной 
форме (*Ж Ж #6 ), так как в этом случае отрицается сам 
признак, обозначаемый этим наречием, и редупликация, 
используемая в наречиях и прилагательных для 
интенсификации значения, оказывается неуместной. 
Поэтому в отрицательной форме употребляется №’. 

25% в наречной функции указывает на 
повторяемость действия с акцентом на регулярность, 
постоянство его совершения; употребляется в книжных 
стилях. 


15. жо 16 136 ж Е НЯ» т ФО АЈА 
ЖЖ» 

Нои іаі, іа дао Вет 141 ѕћапе гроиз хие, јіпр спапе дао 
11 Пагћао' іопр 2ћі па Ії ди. | 

Затем он приехал в Пекин учиться в средней школе, 
часто (постоянно, регулярно) бывал дома у товарища Ли 
Дачжао. 


16. ЕЖ — 1 ХО 0098 ВУ Р Т » 2 В УР 
ЛСТ ТЕУ ЛЕ ВО Ж 259, Р А • 

Сийт збі уі ре јгпр јіпр уои теі ае Каі /апя сһепр 5ћі, Пти 
сапр уои маї рио репе уои Пе ћаі ма! діао Бао. дап Іаї сап 
зиап уои Іам. 
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Гуйлинь —‘открытый город с живописной природой, 
здесь часто (постоянно) бывают туристы из числа ино- 
странцев и живущих за границей китайских эмигрантов. 


25 может употребляться в отрицательной форме (Ж 
25 ), однако в таких случаях предпочтительнее №; 
свободно сочетается с глаголом в отрицательной форме. 


17. №25 ЩЖ Г!] • 

Та јіпе сћапр Би сри теп. 

Он безвылазно сидит дома (дословно: Он постоянно 
не выходит из дома). 


18. ве В АЖ Р» 
2иі јіп (а лия сапе Би Іаі ѕрапр Бап. 
В последнее время он часто не выходит на работу. 


25% употребляется такжевфункции прилагате- 
льного в значении постоянный, регулярный, обычный. В 
этой функции образует ряд устойчивых сочетаний. 


258 ТЕ јіпрсһапр 601876 постоянная 
работа 

2 99 ўїпрсһапр убив текущие 
расходы 

го ОА ўпрсһапр збоштій регулярный 
доход 

25 ЛЯ ўїпрсһапр хідпхідпр обыденное 
явление 

0 ВК ўїпрсһапр Напхі постоянная 


СВЯЗЬ 
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Как прилагательное Є» Ж чаще всего употребляется в 
функции определения, оформляясь при этом, как правило, 
определительно-именным суффиксом №]. В функции 
сказуемого может употребляться только в составе конст- 


рукции Ж ....... НУ . 


19. Р ЗІ ЯВИ 7 958) › 8] Л КР И 
БГ НУ РО ВА НЕ • 

Сап Би іопя рио сап да ії п зйепв сйап іао 4опр, іопя геп 
тіп дип гропр Бао с 2ш риапе јап ае /їпе сһапр ае Пап хі. 

Кадровые работники через участие в коллективном про- 
изводственном труде поддерживают самую широкую пос- 
тоянную связь с народными массами. 


20. АВЕ Ф р ЧА БУ 5 ТЕ • 

Лі 5 попе уе зйепя сһап 2ћопр ае јіпр спапя ропр гио. 

Внесение удобрений - обыденная работа в сельскохозяй- 
ственном производстве. | 


21. НЕР ТЕ , ААА 9, Й є УА 26 
НУ о 

Үіп меі тапр уи ропр гио, Фі сі лап де іопр хіп уе Би ѕћі 
реп Пия срапр де. 

Переписка между ними из-за занятости по работе была 
нерегулярной (дословно: не была регулярной). 


ЕР, каки 6 96 , указывает на повторяемость признака, 
выражаемого глаголом, однако в отличие от Ж'& подра- 
зумевает несколько большие промежутки времени, через 
которые повторяется действие. Употребляется главным 


образом в разговорных стилях речи. 
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22. ЕРЕЖЕ М МИ › НАВ РН ЖАНА 


Ѕһепр Її Каї йиі уо теп ѕһі сһапр јіап тат, ап һеп ѕһао 
уои зйеп (ап де ії Ниї. 

Мы часто видимся на совещаниях у провинциального 
руководства, но очень редко выпадают случаи поговорить 
серьезно. 


23. ЖЕР ЖАТИ ЯН КВ · 

Мо $1 сһапр Іаі аа ғао пі, пеп Би йао уі 5і. 

Мне неловко, что приходится часто тебя беспокоить 
своими просьбами. 


24. ХЛ. ЖЕ Г › АРХ • 
2ће ії пап ѕһі сһапр жа уи 2йеп 1ао уап. 
Эти дни постоянно идут дожди, ужасно надоело! 


Наречие НЯ не употребляется в отрицательной форме 
(+ Ё ЕЖ ) или при глаголе-сказуемом, употребляемом в 
отрицательной форме и являющемся ядром группы ска- 
зуемого (* НЯ; №). Однако, если отрицание Ж не отно- 
сится к такому глаголу, возможны случаи, когда оно следу- 
ет непосредственно после наречия В. 


25. ЗЕ НУ ЩО ЛОВІ ДНЯ ле В НУ ОДНУ ВР 186 
НО Е] тр РО о 

То ае пйег Пи јапрји ѕһі та де пиег ѕћіае, ѕћі сйапя Би ає 
уо де іопруї аі һао Пап рао. 

На мою дочь она смотрела как на собственного ребенка 
и часто, не спросив моего согласия, носилась с ней где 
попало. 
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В этом примере отрицание Ж относится к глаголу 4$, 
представляющему собой второстепенное сказуемое, глагол 
же #4, являющийся ядром группы сказуемого, представ- 
лен в положительной форме. 

4-Я указывает на наблюдающуюся обычно или 
наблюдавшуюся в прошлом повторяемость действия в 
условиях или ситуации, обозначенной в тексте высказы- 
вания или подразумеваемой в широком контексте; присущ 
КНИЖНЫМ СТИЛЯМ. 


26. ПА › МЕС: 

Та теп 5Ні һао репе уои, мапр мапр уі (ап Пи ѕћі (ао Бап 
пап. 

Они старые друзья, как встретятся, так зачастую бесе- 
дуют добрых полдня. 


27. КЕ ВР › ЖАЖА ВЕ, КАРА РН 
ЕЛМ: 

Моне тапр ѕћі Ле, 5йе уиап ді зао то йе, уі Пап мапр мапе 
уао вап ѕһаир 5Ні дио ре хіао ѕћі. 

Во время страды члены кооператива на ногах от 
утренней зари до позднего вечера, зачастую работают по 
десять и более часов. 


28. Шт ав ЕТ МНЯ 

Та рі ді јі гао, мапе мапр меі Іе уі дап хіао 5Ні зйепв 4і. 

Он очень вспыльчив и часто выходит из себя из-за 
пустяков. 


229. ЖЕ А ШЕЕ Є . 


Као 2һепе уі ве аїап ви, мапр мапу уао сћа хи ио ѕћи. 
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Чтобь получить справку по какому-либо классическому 
выражению, часто приходится перелистать массу книг. 


Указывая на повторяемость действия в прошлом или 
обычность такой повторяемости в определенных условиях, 
что предполагает обобщение предшествующего опыта, 

54 д. КЗ 
наречие 14+ в отличие от 3; не может употребляться в 
тех случаях, когда речь идет о субъективном намерении, 
желании совершить какое-либо дёйствие. 


30. К ЕНЯЖ. 

Жо уі аїпє срапесрапя Іаі. 

Я обязательно буду почаще приходить ( * # — с + 
ЗЕ невозможно.) 


Другой особенностью наречия {Е +, отличающей его от 
наречия рассматриваемого ряда, является, как отмечалось 
ранее, непременное указание в тексте высказывания или 
широком контексте на условие или ситуацию, в которой 
осуществляется действие, обозначаемое глаголом- 
сказуемым, или на результат действия. 


Так, вполне соответствует норме: 


31. р Н виа НХ ПЕЕ ЈГ Но 

Меі јепр Де гі һио хіпр ці Пап, мо теп мапе жапр ао 
сһапе киапу ди уап спи. 

По праздникам и по воскресным дням мы часто выез- 
жали на заводы или рудники давать представления. 


Однако является нарушением нормы: 
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32. * ЗАПИ › 
Жо теп мапе мапр уап сћи. 
Мы часто давали представления. 


Тогда как вполне соответсвует норме: 


33. ПН ° 
Ио теп сВапя сПаня уап сви. 
Мы часто давали представления. 


29. Ж З сһапрсһапр — 28. Зб сһапр 


30. #  сһ2о, 185. [о] хіапе, 171. м8п$, удпр 


ГО срао 1. быть обращенным к (на, 
в, в сторону) 2. к, на, в, в 
сторону 

їв) хідпе 1. быть направленным к 


(на, в, в сторону) 2. к, на, 
в, в сторону 

Я \Ап? направляться к (на, в) 

Я мапе к, на, в 


Все три слова полуфункциональны, то есть могут 
употребляться и как глаголы, и как предлоги. В функции 
предлогов все они указывают на направление действия, 
обозначаемого тем глаголом, с которым они сопрягаются 
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в строе предложения, и во многих контекстах взаимо 
заменяемы. 


1. ИНН, ЖЕ, ВЛЕН 
№ о 

М уі 21 сћао (хіапр\мапр) діап гои, діап Біап ег ди зві 
Баі һио аа Іди. 

Иди все время прямо, впереди как раз и есть здание 
универмага. 


Вместе с тем для каждого из этих предлогов характерны 
некоторые особенности употребления, обусловленные 
семантикой тех глаголов, от которых они функционально 
отпочковывались. 

Глагол 8 употребляется как переходный в значении 
быть обращенным (лицом, фасадом, той или иной сторо- 
ной) к (на, в, в сторону). Дополнением к нему служат слова, 
обозначающие стороны света, направление, предметы 
(одушевленные и неодушевленные). 


2. ЖЕ КВЧ є 
Лао хие аа Іои сйао пап. 
Учебный корпус обращен фасадом на юг. 


3. ВР НУ ЗН › ЗОНД, НАР ДІЮ З 
—8) , ЖАНА ° 

био уои де Пап дои Ра спи діао, та іои спас хі, 2 депа йй 
ѕйиаі де та У допре, Пи сћи ја гћиі рап. 

Мечи вынуты из ножен, кони повернуты в сторону 
запада, все ждут, когда тронется конь главнокоманду: 
ющего, чтобы тут же броситься в погоню (за врагом). 
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4 ЖЛЕ, НЫЕ. 
Же ве геп Беі сћао гће мо, теї Кап атя ѕћі ѕһиі. 
Этот человек сидел ко мне спиной, и я не видел, кто это. 


5. ШИВ НІХ КБУ У Р ОХ ми Ж ОГО с № 
ЧЕ ИВ. в» ЛН 9—1 о 

Та 2ћі Кап Пап гће ре спапя ѕћеп са? де ѕһао пи пао пои де 
да Біап гі, га гаі һе Міпя Еепр јіапр Ниа, Пап сћао 2ће Пия уі 
тіап. 

Он видел лишь большие косы этой высокой девушки, 
уложенные на затылке, она разговаривала с Минфэн, и лицо 
ее было обращено в другую сторону. 


Глагол # в отличие от глаголов [8] и (см. ниже) не 
употребляется в качестве модификатора при глаголах 
движения, то есть не способен образовывать сопряженные 
комплексы типа [8] › ЖЕ ит. п. 

Предлог 554, образуя предложный оборот, указывает на 
направление или объект действия глагола, с которым он 
сопрягается в строе предложения. Он может принимать 
суффикс 35 2һе, однако с односложными словами, 
обозначающими стороны света (К › 5 › М, ДК) или 
направления (Е • | › №, УК Вій» ЛЗ), употребляется, 
как правило, без суффикса (см. выше примеры 1, 2, 3). 

Употребляясь при глаголах движения, предлог #Я 
указывает на направление движения. 


6. ЯДЕ ИКЕ ВЭ ЖДЕ БАН ЇХ - 
№  Папр діспе дхи спао діап Каї, ѕийи уі аїап уе теі уои лап. 


Машина продолжала мчаться вперед, нисколько не 
сбавляя скорости. 
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7. НТ, Оа "и" т Л 
РЕЯ, Я РВЕ Т 

Сио Іе уіћиі, пп7 ае Уи Сиї "Па" [е уі зйепе, лапе 5Ні Бао 
рег уі уапе 51 ді ји гі сао 2йе уі ре ои уап гои Іе рио ди. 

Через некоторое время послышался радостный возглас 
Юй Цуй, и она, подхватив топор как нечто драгоценное, 
двинулась к скале. 


Предложный оборот с 8 может употребляться и при 
глаголах, указывающих на движение в переносном смысле 
(развитие, прогресс ит. п.). 


8. КАТЕТА ИЛ ЗХ ЛИЮАУ НА РІДНЕ 

Да јіа 2йепе гаі хіп хіп Баі феї ае сһао г2ће /іап ѕће 5і риа 
ае ти Біао ціап јіп. 

Все с многократно возрастающей уверенностью идут 
вперед к достижению целей четырех модернизаций. 


При глаголах говорения, чувствования и некоторых 
других предлог # указывает на адресат или объект 
действия глагола. 


9. НЕ: 5 ККМ. 
Сие лап ут гі спиапя ћи спао пап Ка, д8опе пап йеп пиап Пи. 
Окна этой комнаты смотрят на юг, и зимой здесь тепло. 


10. КОКСУ Е › 
Ра Нио дди срао спе іа хіао. 
Все смеялись над ним. 


1. АР, АНГ. 
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Та сћао мо уі г2рао ѕћои, мо Ли гои рио ди іе. 
Как только он сделал мне знак рукой, я подошел к нему. 


12. В РР Я НЕ Аг СЕ ВУ А5 ЕН, 
ЖАНА. 

Ке хі мо теп аа Би јеп 4 јапр ропе 2ио ае іопя 2 Пап [ао 
ри хте уе $1, дои Би аа сћао 2ле гйе те хапв. 

К сожалению, большинство наших товарищей, работаю- 
щих на местах, и даже простые люди не очень задумыва- 
ются над этим. 


13. ЯК ТАЕ Т №, ВРЕТ -- 
=] о 

5ї аа піапр сйао [ао іои 21 йепея Іе уі уап, Бі гі Іі 5і ћи пен 
(е уі зйепр. 

Сыданян метнула на старика косой взгляд и что-то бурк- 
нула себе под нос. 


14. ЗЕРНО. 
Та сћао мо ћиі ѕйои, мо сћао іа аїап іои. 
Он помахал мне рукой, я кивнул ему головой. 


15. КЖ ВОВЧІ » НН бе 

Да ла срао допр Ії мапр мапі, Її тіап уои уі мап Пап 
виапр. 

Все смотрели внутрь пещеры, там – яркий луч света. 


16. ШХГ, —Н КЕМ • 

Та сһао Пап Кайе уі дапв, уі гћі јеі тао утв зйепв [шо аі. 

Он выстрелил вверх, и какая-то птица вслед за выстре- 
лом упала с высоты на землю. 
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Глагол |8} употребляется как переходный в значении 
быть направленным, обращенным к (в, на, в сторону). 
Дополнением к нему служат слова, обозначающие стороны 
света, направление, одушевленные и неодушевлевные 
предметы, явления. 


17. ЗЕЕ 2 2 6] ЖЕН › АТИ Ц АЈ НН • 

Киї пиа дио дио хіапр іаі уапр, ѕио уі јіао хіапр гі Киї. 

Каждый цветок подсолнечника обращен к солнцу, 
поэтому (растение) и называется подсолнечником. 


18. ЖУР НИЯ ЕН • 
Же ре јапр јіап хіапе уапр. 
Эта комната выходит на солнечную сторону. 


19. ЖЕЖ ЛК ру #367054 › 

Ли рио ве ги геп тіп де хіп уопр уиап хіапр 2йе вопв сйап 
аапр. 

Сердца всех народов страны всегда будут обращены к 
коммунистической партии. 


Из указанного значения глагола [2] путем семантической 
деривации выделилось значение держать сторону (ко- 
го+чего), стоять за (кого+что), сочувствовать, покрови- 
тельствовать (кому+чему). 


20. ЭЎ Л [а] Л • 
Оіонпя геп хіапр діопя геп. 
Бедные всегда стоят за бедных. Р 


21. ИН › ВІД ° 
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Уїпе ва хіапя Іі, Би хіапр геп. 
Нужно стоять за правду, а не за человека. 


22. ЕЕ ТА И ОА ! 
Мі ѕрио мо мапе 2йе іа, мо Пи хіапр 2йе іа. 
Ты говоришь, что я держу ее сторону, да, я держу ее 


сторону! 


Глагол [8] употребляется также в постпозиции к 
некоторым односложным глаголам движения (Ё › #& , 5 | 
К. › Д 35 › о й идр.), которые в составе 
такого сопряженного комплекса обретают способность 
принимать дополнения со значением места назначения, 
адресата, объекта, на который направлено действие. После 
|=], входящего в такой комплекс, возможно употребление 


суффикса Т. 
23. ЗА] ЖИ Л ЛЕНЕ ні Е] о 


То теп Би диап сопе 5йепя Ії гои хіапе ѕћепр ЇЇ. 
Мы все время идем от победы к победе. 


24. Ка й) НЕ ЗЕЖ ЕН Г 6 › 

Ра ла де ти виапв ѓи ғап 2ћиап мапя е мо. 

Все вдруг обратили свои взоры на меня (дословно: 
Взоры всех вдруг обратились на меня). 


25. 22/8 Гн) Ж • 
Же Нао хіао [и іопр хіапя рио уиап. 
Эта тропинка ведет в сад. 


26. ПЕТРО" В Е ТІВ. • 


9 сһао -96- 


Та 2ћі маи па ЇЇ, жо теп Ли гои хіапр па ЇЇ. 
Мы идем туда, куда он указывает. 


27. БЗК ЯА Н с ЕЕ ау СС АЈА ° 

Еап допу раі сапр сһапр гі јі хиап 2е гои хіапе тіе мапр 
ае дао и. 

Реакционеры часто сами избирают путь, который ведет 
их к гибели. 


Предлог [=], образуя предложный оборот, указывает на 
направление или объект действия глагола, при котором он 
употре-бляется в строе предложения. Может принимать 
суффикс 3, но, как и предлог #, только с односложными 
словами, ооозначающими стороны света или направление 
со» е ОБ» рок Вб а о Ге Е 
ит. п.). 

При глаголах движения, а также при глаголах, обознача- 
ющих движение в переносном смысле (развитие, прогресс, 
рост), предлог [=] указывает на направление движения. 


28. 9] [1] ЧЕ яз ЕВЕ = 
Пе спе маи» Веіјіпр Беп спі. 
Поезд мчался в Пекин. й 


29. та] д: 927 3, ле ВНУ РУ › 
Хіапя 2ио риаі мап Пи 51 мо теп де хие хіао. 
Повернешь за угол налево - тут наша школа. 


30. ЗХ ЖЕ КУКА ВР ЯКОЇ 63 о 
пре спе ји ји гйе па [ао пи ғеп, Біап гйепр ѕћі хіапя па йа 
теп 20и ди. 
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Рикша, поддерживая старую женщину под руку, напра- 
вился к этому парадному. 


31. ЗВ Л ЕЕ ТЕЛЕ] РУ АИ ЕЕ о 

Онапвио геп тт 2ћепр гаї хіапр 2ће 5і ве хіап аа! ћиа јіп 
рип. 

Народ всей страны ведет наступление для достижения 
целей четырех модернизаций. 


[5] употребляется для указания на направление действия 
глагола, семантика которого не связана с перемещением 
субъекта действия в пространстве. 


32. {ву Ж НУ Дт) ГК, АТК МОЖЕ У 
яр? 

Та хіапя ді спе Каі (а! Фе /апя мапя мапа іе Бап іап, дие- 
Би Пап ді сйе ае уіпя гі. 

Он долго смотрел в ту сторону, откуда должна была 
прийти машина, но она не появлялась. 


33. ЖА [а] Як БА ЕЖЕ ЕВА • 

Лив диап ғепр ғап хіапр 2ће ут ѕеп ѕеп де опр Ії Киапр 
Јгі. 

Ищейка продолжала неистово лаять в мрачное простран- 
ство пещеры. 


34. У У рар СТАР ВОНА НЕ © 

2һои Ниіуіпр мапх Ниапя Киї геп Баі ѕћои, Јіао Іа Киа јіп 
хіп уопр ѕће. 

Чжоу Хуэйин сделала Хуан Жуйжэню знак рукой, чтобы 
он скорее вступал в кредитный кооператив. 


4 Зак. 774 
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Употребляясь при глаголах, обозначающих получение 
(услуг, предметов), обретение (знаний, опыта), 
удовлетворение (потребностей, просьб), предлог |з) 
указывает на источник. При этом он управляет именами, 
обозначающими лиц в широком смысле слова, то есть, 
включая сюда коллективы, учреждения, предприятия ит. п. 


35. 9 ЖИ Л ГАЇ НЕ 582) 5% 


Се сип раї геп Іаї хіане іа теп хие хі т уап. 
Из всех деревень прислали людей перенимать у них опыт. 


36. ТЗ РА у > 
Мі хи уао ѕћеп те хіапр уо уао ћао Іе. 
Если что понадобится, обратись ко мне. 


37. СА -В 80 Е ВЛА рар РАЗВИ 4 ВЯ е 

Меї уои ѕћи де опр 2ћі Ке уі хіапр іи ѕћи риап Ле уие. 

Товарищи, у которых нет книг, могут взять их в 
библиотеке. 


Глагол употребляется как переходный в значений 
направляться (куда-то). Дополнением к нему служат имена, 
обозначающие стороны света, направление, место. 


38. ПР АЯР Г ТЕЖ, ТЯ. 

Гіапр ее геп јеп ѕћои [е, уі ре мапе опе, у ве мап хі. 

Они расстались, один отправился на восток, другой — на 
запад. 


{ употребляется также в постпозиции к немногочис- 
ленным односложным глаголам движения (+4 › №, №, 


-99- Н сһао 


д’  0ја №, К, 55), которые в составе такого 
сопряженного комплекса обретают способность принимать 
дополнения со значением места назначения. 


39. ЗЕ ДАРЕ 476 • 
Спе ди! Каі уапе Газа. 
Колонна автомашин направилась в Лхасу. 


40. ДІЙ ТЕХ, › 
Сопр Іи їопя мапр ѕћап ди. 
Шоссе ведет в горный район. 


41. ЖАНЕ Н О — 5 • 

Веп аіап ціап мапр и пап ег Пир уі һао уіпр уе. 

Наш магазин переехал в дом № 201 на южном конце 
этой улицы. 


42. КРОВИ Й ГАЈА ЕН НІЙ › 

Ра ціпе 5 уои уиап уиап Би диап де уип мапе диаприо 
ге аЇ. 

Нефть Дацина непрерывно отгружается в различные 
пункты страны. 


Предлог 1: мапе в отличие от других предлогов 
рассматриваемой группы тонально дифференцирован от 
исходного глагола 12 мйпе . Образуя предложный оборот, 
указывает на направление действия глагола, при котором 
он употребляется в строе предложения. Чаще всего управ- 
ляет именами, обозначающими стороны света, направление 
или местоположение. 
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43. УВЕ ЖЕ ЛОВ хе КНУ Же 

Сио діао мапа 4опр 20и ії Би ди $ мо ае ла. 

Перейдя мост, пройдешь несколько шагов на восток, и 
тут мой дом. 


44. ДИТИ ГЕ, Жо › 

Сопр вап @те мапр ма Кап, ѕћі уі ріап уип һаі. 

Если смотреть с вершины горы вниз, то видишь 
сплошное море облаков. 


45. Ш В 2 ЕН › 

Та теп уі уои Копе јіи мапу Пи ѕћи риап рао. 

Как только выдается свободное время, они бегут в 
библиотеку. 


46. ЛЯТАЕ ВИЗ о 
Хіао спиап рт тіпе мап» ціап уао. 
Лодочка отчаянно рвалась вперед. 


47. 4-4 В СЕЛЕ Е ЕЕЕ ОВЕН › 

Уї Папр тап гаї һиа /гі де ді спе мапр ропр хіао ѕће дапр 
Ки Каї ди. 

Доверху нагруженная химическими удобрениями 
машина отправилась на склад снабженческо-сбытового 
кооператива. 


В разговорной речи для указания на образ действия упо- 
требляется предложный оборот, образованный по модели 
{:+прилаг./глаг. +8. Предлог { в таком обороте управляет 
сравнительно узким кругом односложных прилагательных 
или глаголов. 
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48. У] Е ЗЕЕ ЕТ] • 
Да 5йе уао мапе $1 П аа. 
Бьешь змею - убивай до смерти. 


49. НИ Вік В КО • 
Ваі уапе ѕћи хі һиап мапр ғао Ії 2Напр. 
Тополь любит тянуться вверх. 


50. Е Й В - 
Гре уі хіапя доир хі мапе 5рао П 5рио уе уои уми хћі ди. 
В этом ящике вещей по меньшей мере на 50 цзиней. 


Некоторые предложные обороты с  лексикализовались 
и употребляются в переносном значении. 

{5 Г употребляется как в прямом значении (см. пример 
44), так и в переносном - для указания на продолжение 
действия. 


Е РА мапр хіа 5риб говорить дальше, 
продолжать гово- 
рить 

КЕ упр, хіа хіё писать дальше, про- 
должать писать 

51, афа ро» КИ КЛЕМИ | 


Упі Лап Би гао Іє, пі Киаї мапр ма грип Бе? Ба! 
Время не раннее, продолжай готовиться не мешкая! 


{Е 71 в прямом значении указывает на направление 
движения. 
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ЕВ мапр пди ші отступить назад 
ЕЛИ уапр Вди рйо бежать назад 


В переносном употреблении это сочетание лексикали- 
зовалось и функционирует как наречие в значении в даль- 
нейшем, впредь. 


52. ЕЛЕ ВАУ АУТА • 
Й’апе ћои уао ііпр [ао ѕћі ае риа. 
Впредь надо слушаться учителя. 


53. ЗЕНА ЕВЕ ! 
Иапея пои ғі сі уие рио уие ћао Іа! 
В дальнейшем жизнь будет все лучше и лучше! 


Таким образом, предлсти ЕД, [в] и 4, будучи очень 
близкими по значению и во многих случаях взаимо- 
заменяемыми, отличаются в нескольких планах. 

В плане семантическом. Предлоги # и (а) употре- 
бляются в двух значениях: 1) указывают на направление 
действия, 2) указывают на объект действия. Предлог {Е 
употребляется только в первом из этих двух значений. 

Указывая на направление действия, предлоги # и [а] 
употребляются как при глаголах; обозначающих переме- 
щение в пространстве, так и при глаголах, обозначающих 
действия, не связанные с перемещением в пространстве. 
Предлог 4 употребляется только при глаголах, обознача- 
ющих перемещение в пространстве. 

В плане грамматическом. Предлоги ННи [а] могут 
управлять как именами со значением направления или 
места, так и предметными именами. Предлог 14: способен 
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управлять только именем, обозначающим направлениє или 
место. В случае, если направление указывается именем, 
обозначающим предмет, оно должно быть оформлено 
послелогом или словом, адекватным послелогу. 


54. ЗХ ЛЬ • 
Й’апя мо 2йе ег Кап. 
Посмотри на меня. (* {= Ж невозможно.) 


55. ВЕРН НІГТІ -їВ о 
апр уе гћи ѕһеп ѕһапр аа Іе уі діапр. 
Выстрелил в кабана. ("Я #8 + Г #8 невозможно.) 


31. А} евбпрЕеп -» 162. |45 8піїеп 


32. З5Диспопрті -» 162. 4) $ Ивп 


33. На 


Ш сї это, этот, данный, настоя- 
щий 


Указательное местоимение } в современном путунхуа 
используется только в книжных стилях и соответствует 
местоимению 1%, используемому во всех стилях путунхуа. 
Местоимение ІК, в отличие от їХ никогда не употребляется с 
суффиксами-классификаторами - категорией, не свойственной 
старому литературному языку, в “лоне” которого сформирова- 
лись лексико-грамматические особенности этого местоиме- 
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ния. Рассмотрим следующие словосочетания из старого литера- 
турного языка (левая колонка) с соответствующимн им слово- 
сочетаниями из путунхуа (правая колонка). 


И - ХА 
здесь, в этом месте 
ИН - ХАМЕ 


это время, в это время, в этот момент 


ИЛ - ЖФА 
этот человек, данное лицо 
НЧЕ - Же 


это (даннде, настоящее) дело 


В современном путунхуа местоимение ЇЇ, встречается в 
составе целого ряда широко употребительных устойчивых 
словосочетаний. 


ШЕЕ сімаї кроме того, помимо того 

ЕЛЕ сои после того, с тех пор 

Ш 1218 сїй Ба (бпр этот номер не пройдет, 
это тупик 

ЕЕ сі Ы а1 идти волна за волной, 


следовать один за дру- 
гим (чередой) 
Ж— Ну, 8 — сТугзВЬ Ы УГ то раньше, а то теперь; 
І ныне уже не те времепа 
НН = НИ сі аі мо уіп выдать себя с головой; 
ѕапЬаі Папе торчат ослиные уши 
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34. № сбпе 


М сбпе из, от, с, по 


Предлог № употребляется в современном языке в 
нескольких значениях. 

1) Указывает на предмет, место, откуда, изнутри 
которого направлено действие, движение или откуда что- 
либо извлекается, удаляется и т. д. Чаще всего в этом 
значении предлог сочетается с именами и переводится на 
русский язык из, с, от. 


1. МУЖА ЕА Я о 
Та рапе сопр Ѕлапрћаі ри! Іаї. 
Он только что вернулся из Шанхая. 


2. Ну ЕЕ ЛАЄ НК, КЖ › 
Хіпр чі Пи 2ао ѕћһапр іа сопя репр уои па ек ди хие хіао. 
В субботу утром он поехал в институт от своего друга. 


3. НКЕ В Е ИЛ › 
Міпе пап уо сопр сао сапр 5Папя ди пі па ег. 
Завтра я со спортплощадки поеду к тебе. 


2) Указывает на время или событие, являющееся 
начальным, исходным моментом в развитии, распростра- 
нении какого-либо действия или состояния. В этом значе- 
чний он сочетается с именами или именными словосоче- 
таниями, обозначающими время, или с глагольными слово- 
сочетаниями, либо придаточными предложениями, обозна- 
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чающими событие. На русский язык переводится предлогом 
с или сочетаниями этого предлога со словами, обозначаю- 
щими время, — с тех пор, как; с того времени, когда и т. д. 


4. ЖАВ Ж АЕН М МФВ НІНІ • 

Сопр тіпр пап ді ғаі меї ма )ї гио хі ѕћі /іап. 

С завтрашнего дня устанавливается летний режим 
работы и отдыха. 


5. А Е ИЕ ДМЕ А РИТМ • 

Сопр Каі ѕћі зрапя хие дао хіап гаі, хіао Ниа уі 2 спепе 
Јі йеп ао. 

С момента поступления в школу и до настоящего 


времени сяо-Хуа всегда очень хорошо успевала. 


6. МЕРІЖЖе ВІ ГЕАЛ, НТ ЫВОЕ • 

Сопр ѕћапр һиі аа ла реі мо і Іе уі јіап, мо Ли јіпр спало 
гНи уі раї гћепе. 

С тех пор как в прошлый раз все высказывали мне свои 
критические замечания, я постоянно стараюсь исправиться. 


3) Указывает на путь следования, маршрут передви- 
жения. Переводится на русский язык предлогом по или 
иными средствами сообразно русскому словоупотреб- 
лению. 


7. АЛОЕ з 
М сопр хіао Іи гои Ба. 
Иди по тропинке. 


8. ЖАНАМ а фа є 
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Ма те 2ћі һао сопя Копя 2йопя уип 5йи. 
Тогда придется транспортировать по воздуху. 


9. МЕКА 51 • Р 
Фиї ми вапе сопе сао сћапр тв вио. 
Команда только что прошла по спортплощадке. 


10. ЯЇЕ А ВВ ЭЕ • 
Іле спе сопе ѕиі дао Каі рио. 
Поезд прошел через тоннель. 


11. $] ЧЕ жк У АЕ • 


Дао Реї јіпр грап пі уао сопе пап гои. 
Чтобы попасть на Пекинский вокзал, вы 
должны идти на юг (в южном направлении). 


12. АЖ а НО ЙН ВУ) о 

Та сопре хиап діао 20и рио, опр ѕћі її хіп діао аап ае. 

У нее всегда сердце замирает от страха, когда она идет 
по висячему мосту. 


Такое значение предлога Щ, как менее употребительное, 
является вместе с тем и менее известным среди изучающих 
китайский язык как иностранный. Объясняется это тем, что 
существующие учебники и учебные пособия по китайскому 
языку не останавливают на нем внимания. С другой сторо- 
ны, имеющиеся у нас китайско-русские словари (под ред. 
И. М. Ошанина, по ред. Б.Г. Мудрова и др.) этого значения 
предлога А не фиксируют (заметим, что оно неизменно 
фиксируется толковыми и китайско-русскими словарями, 
Издаваемыми в Китае). В результате учащиеся, не знакомые 
с этим значением предлога, предложения типа й № 3Х |, 
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ХЕ осмысливают неправильно и переводят Пожалуйста, 
уходите отсюда вместо правильного Пожалуйста, 
пройдите сюда (здесь) (имеєтся в виду маршрут следо- 
вания, например, в ситуации, когда вы незнакомы с местом 
и сопровождающий подсказывает вам, куда идти). 


4) Указывает на то, что служит основанием действия, 
на основании чего осуществляется действие. 


13. УМ. З ТА Я, НИ • 
Ві хи сопя ѕћі /і діпя Киапя спи ја. 
Необходимо исходить из реальной действительности. 


14. МОЖУ Е › ЛЕД ОЁ • 

Соня 2ће ме Л хіапр Кап Іаі, дї кеп 2йепя гаі гћип еі спе 
і. 

Судя по этим признакам, противник готовится 
отступить. 


15. 12 ЕЕ ВЕТ Н ЕЙ › 
Сопр Лао Би зйепз Пи пепр їїпр сћи ѕћі пі. 
По шагам можно определить, что это ты. 


16. ЖУ М ДВ Е НЙ • 
Мо теп уіпр раі сопе Беп 21 5Папе кап меп іі. 
Мы должны рассматривать вопрос по существу. 


Это значение предлога № лежит в основе употреби- 
тельных конструкций № .... 2% и №... Е) – с 


точки зрения, судя по, исходя из. 
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5) В соединении с предлогом $] указывает на полный 
охват всех предметов или явлений, начиная с указанного 
после ЈА и кончая указанным после #1 , или всего предмета, 
явления, периода времени в целом. 


17. МЛ КЛА ТЕ: 
Сопу мао па! дао аа ғеп ади іои ғи Іе гћап дои. 
Все, от детей до взрослых, включились в битву. 


18.066, УМК ЕЖЕТ Же 
Де Беп ѕћи, мо уои сопе іои дао ме] Кап Іе уі Бап. 
Эту книгу я снова прочел от корки до корки. 


Сравним также следующие устойчивые сочетания. 


А ЕЗГЕ сопе ѕһапр ддо хід сверху донизу 
ЖТ а] Е сопе, хіа дао ѕћапр снизу доверху 
ЗЕ сбпр їби дао лао с головы до ног 
Аа сӧпр 20 дао уйп с утра до вече- 


ра, от зари до 
зари, день-день- 
ской 

Ан]; сопе рӣ дао іїп с древности и 


поныне 


Отметим, что предлоги М и #1] в построении А ...*| .... 
могут реализовать свои прямые пространственные или 
временные значения. 
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Жар З Е из Пекина в Шанхай 

Ая ЕЖЕ Е с 6 часов утра до 6 часов вечера 
МЖ 9 с востока на запад 

ЉАМ  — 3] ЕН Н с понедельника до воскресенья 


35. №... Д сбпр ... уйаі -» 191. ... Д ...уПаі 
36. А сбпеѕһі 


М= сопеѕһі заниматься, вести, 
осуществлять, посвятить себя 


Глагол А принадлежит книжным стилям и употреб- 
ляется для указания на деятельность, представляющую со- 
бой постоянное, привычное занятие. Поэтому в контекстах 
типа Мальчик занимается сборкой радиоприемника или Они 
занимаются подготовкой к празднику и т. п., употребление 
этого глагола невозможно. 


1. ЖЕМ жав ТЕ › у тав ИАН ГАС 
НУ 0) з 

Та уі ѕћепе сопр $1 ре тіпе сопре гио, ие ре тіпр ѕћі уе 
хіап спи [е 2і јі ае уі діе. 

Он всю жизнь занимается революционной работой и 
всего себя посвятил делу революции. 


2. И АЛАА ЧА Е Ре 
#8. 
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2ће ве [ао попе тт сопе хіао јіи сопе 51 попе уе ѕћепв 
спап, 5пепе сћап јіпр уап јеі сһапр /епр ји. 

Этот старый крестьянин с малых лет занимается сельс- 
ким трудом и имеет богатый производственный опыт. 


3. ЕЕ, ЛЛ АЭ) › ВР В ЛЕ Я НИ п, 
ЖЕЛТ ° 

Гаі хіп ѕће иі ғеп геп сопр 5Ні Іао аопе, гаі уе теі уои као 
Бо хіао сћі јап аде геп Іе. 

В новом обществе каждый занимается трудом, никто 
более не живет за счет эксплуатации других. 


37. ЕЛ сйпхіп -» 4. 225 апхіп 


38. ТЕЛЕ сйпаді 


ВЖЕ сап7аі существовать, иметь мес- 
то, наличествовать; суще- 
ствование, бытие, наличие 


Глагол АЛЕ Употребляется чаще всего в так называемых 
предложениях наличия, при этом он, как правило, 
оформляется суффиксом # ће. Особенностью таких 
предложений является то, что имя, обозначающее предмет 
или явление, на наличие которого указывает глагол-сказуемое, 
стоит в постпозиции к последнему, в препозиции же к нему 
стоит имя или сочетание имени с послелогом, обозначающие 
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место или время существования данного предмета или 
явления. Если слово или словосочетание, обозначающее место 
или время, ясно из контекста (непосредственного или 
широкого), оно может быть опущено. 


І.К З ЖЖИ БУМ о 

Сие уі ди уи дие ѕћі сип гаі 2йе дп 2напе ае ји 51. 

В этом регионе действительно существует напряженное 
положение, 


2. р б «СТА ЕЛЕ М ПН Е ° 

Се Пап? «апр 211 пап сип гаї гће Би Ке Цао ће де тао дип. 

Между этими двумя партиями существуют неприми- 
римые противоречия. 


3. ТЕ Ю в б ВАЗ ТЕТЕ ВН Л А НО 
Зе ру ПВ НО АХ о | 

Уї ре 2ћопр уао ае де [ип ѕћі, дие 5Ні сип гаі гһе уои јіе 
Јапе рап 51 һе аі рио 2йе риап Іі де Де јап ди. 

Важный вывод состоит в том, что действительно сущест- 
вуют освобожденные районы, контролируемые бойцами 
Армии освобождения и патриотами. 


В функции отглагольного имени {##: может указывать 
как на наличие, присутствие чего-либо, так и в более 
широком смысле - на существование, бытие. 


4. ЗЕТЕ ЙТИ НУ ЕТЕ ЛОВІ Г р ЖЖ 
З, ЕК ВУ А) › 

Ме! рио гаі Во 5і мап де јип 51 сип 291, Јіа ји Іе раї аі ди 
реп Іаі Пи јіп грапр де ји 5Ні. 
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Военное присутствие США в Персидском заливе ослож- 
нило и без того напряженную обстановку в этом регионе. 


5. ТЕБЕ ІЙ › ШАЛЕ НАЕ ЖЕЛЕ о 


Сип гаї јие атя уі 5, еғБи 5Ні уі 5Ні тие аїпя сип гаі. 
Бытие определяет сознание, а не сознание — бытие. 


39. дз] Чафао, 44. #1] дАодА 


3] чадао достигнуть, добиться 
рК даода прибыть, приехать (куда) 


Глагол ЖЗ употребляется для указания на достижения 
какой-либо цели, показателей, уровня, степени признака и 
т. п. Как глагол результативный он способен принимать 
инфиксы возможности/невозможности совершения дейст- 
вия (2519 21], ЗХ ЛЯ), видовые суффиксы Ги фи не 
способен сопрягаться с суффиксом Я 2ће. В качестве 
дополнения принимает имена, глаголы, прилагательные, 
указывающие на цель, степень признака и т. п., а также 
придаточные предложения. 


1. ЖМЖ ЈК] Г — 8 . 

Да ла ав уі јіап 2ш Рои аа дао Іе уі 2ћі. 

В конце концов все пришли к единому мнению (достигли 
единства взглядов). 


2. ЕКА НГ РР 


Ли піап бі хи а дао уі тиаї да уі фіап јіп таї гі. 
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В этом году необходимо добиться того, чтобы с каждого 
му земли было собрано по 1000 цзиней пшеницы. . 


3. ДЕ 
Хе ме 21 фіао аа де аао. 
Эти показатели достижимы. 


4. ЗБК ЖИ С ЯНА КІ о 
Үао дій (а! вао, Копе ра аа Би аао. 
Требования очень высокие и вряд ли выполнимы. 


АЛЯ, 
й ї піап пе? да дао ріпр јип теі геп уапр уі (ои гри. 
В течение года добиться того, чтобы в среднем каждый 
человек откормил бы по одной свинье. 


6. |а Ж ОН НУ ОМ РЕЛЕ о 

Пои 2йепе аа дао Копр діап усі уои аде ії Пе спеп» аи. 

Борьба приняла небывало ожесточенный характер (дос- 
тигла небывалой степени ожесточения). 


7. 2м 4 іо ХЛ ЖРД ЫЛ Т МО • 

Ліпе рио дио сі ћиі ап ѕћиапр јапр 2йћопр уи аа дао Ри 
хіаня Пао Јіе. 

После многократных переговоров стороны наконец 
достигли взаимопонимания. 


Глагол ЗХТІЇ не следует смешивать с глаголом #1] 3%, с 
которым его сближает одинаковый морфемный состав 
(различен лишь порядок следования морфем). Глагол #1 
ІК употребляется для указания на достижение какого-либо 
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пункта в пространстве и, следовательно, принимает лишь 
дополнения со значением места. 


8 жх КЕЙ ЯА Г. 
Рі ек пап ааі Біао (иап дао аа Ѕћапрдаі. 
На следующий день делегация прибыла в Шанхай. 


9. ЖЕ Руа 

Веп сі Пе спе тіпр сйеп Пи Фап дао аа Мапіїпе. 

Этот поезд завтра в шесть утра прибывает в Нанкин (или: 
Наш поезд прибывает в Нанкин завтра в шесть часов утра). 


Таким образом, разница между этими глаголами проявляется 
вхарактере дополнения, которым они управляют. Глагол #5 
принимает в качестве дополнения только имена со значением 
места и не принимает дополнения со значением цели, степени, 
признака. Глагол 23|, напротив, принимает в качестве 
дополнения слова и словосочетания любой лексико- 
грамматической отнесенности, указывающие на цель, степень 
признака, показатель уровня и т. п. Что касается дополнения со 
значением места, то, если достижение данного пункта само по 
себе является специально поставленной целью, сопряженной с 
преодолением технических или иных трудностей, стихийных 
сил и т. д., то употребляется именно глагол ЈА] , а не ЗІБХ. 


10. ЯЗ ДЕ НОВО АР ВЕ ОЖ ЯН ЯВ Е НУ Е Ат • 
Я ВЕ ЖЗ АХ › 

2һі уои хіапр Бе! ії аі аа ћао унап гі пепр ро Біпр спиап 
па уапр ае ји спиап са пепя аа дао Бе! і. 

Лишь такие мощные суда, как атомный ледокол “Арк- 
Тика”, способны достигать Северного полюса. 
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40. Ж;  дапре › 41. №1 дапуи-. 


Но 3 дапре задерживаться; замед- 
лить, затягивать (время) 
а дапула опаздывать; задерживать; 


терять (время) 


Рассматриваемые глаголы в отдельных значениях сино- 
нимичны и в тех случаях, когда они управляют допол- 
нениями, обозначающими отрезок времени, могут взаи- 
мозаменяться, как в следующих примерах. 


1. ХХ › ДЕЖЕ-НТНАТ 
Еж ГУ Ж РЕЖ ВІ ЗЕЙ › 

_ Дйе уапр уі Нап уе Би ап ве, са пепе Бао 2ћепр уі вио [е 
2ио ате ле та ѕрапр Ли дФопя яопе Каі ди, гаі зрапр аопе грі 
діап Ба ди Каі сйепв. 

Лишь действуя таким образом, не теряя ни дня, можно 
ручаться, что сразу же после праздников будут начаты 
работы по строительству канала, а до начала ледостава 
канал будет закончен. 


2. о) › УВ) › — РН УРЕ › 

Міпе іпр дао пои уао ії ії хіпр аопе уі јеп 2йопе уе Би хи 
аап уми. 

По получении приказа, действовать немедленно, не теряя 
ни минуты. 


Вместе с тем, каждый из этих глаголов характеризуется 
особым семантическим оттенком, который в иных 
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контекстах употребления исключает их взаимозаменя- 
емость. 

В глаголе Ж, такой оттенок обусловливается компо- 
нентом Її откладывать, отсрочивать, в связи с чем слово 
в целом имеет нейтральное значение. 


3. ЕН ГУ " - ВЕР С НК БВ 
В НУТ РО 18 КА 7 а 5 Че РО АРІЯ ХВ ній Є 
ВІЗА з 

Те уаия де иа а збі ѕрио риап [е де, теі јепе А ег сйи ди 
Бал 5Ні де 51 јіап дап ве де сһапр пи Іе уі ап, Сепя Сапейаї 
2018 511 2Йе уі іао виа уи, дао Біпр Би ѕһі 2и0 2ћеп. 

Он говорил так по привычке. Всякий раз, как Аэр, уходя 
по делам, задерживался несколько дольше обычного, Цзэн 
Цанхай говорил эти слова, впрочем, не вкладывая в них 
истинного смысла. 


4. ЗАРА: › ВЕНЫ У з 

577 діпр ћеп тапр, Ба йш хіп уе веі аап ве Іе. 

Был очень занят делами и задерживался с ответом на 
письмо. 


Кроме того, у глагола Ж; есть еще значение оста- 
ваться, останавливаться, задерживаться. 


5. УКР, ИКИ, ШЕК, И 
НТ. 

Јіп пап ми пои, уо уі сйі мап /ап, біап ди Кап Спапвуи, мо 
мер сі іе аї аап ре [е уі Нап. 

Сегодня во второй половине дня, сразу после обеда, я на- 
вестил Чанфу, ради чего я специально задержался на один день. 
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6. ЛЕВ н На В НН 
Лх ЕЖ о» ЖИ ЖЕ ВЫ • 

Сопе Ѕлапрћаі дао Сћапрді зап депр сһиап 2ћі уао 571 Киаі 
діап, ѕопр (а ди ап ре ії пап ри! Іаі, Іаі ћиі уе Би рио ѕап ѕі 
ѕћі Киа? діап. 

Поездка из Шанхая до Нагасаки в каюте третьего класса 
стоит всего десять юаней; если проводить его до Нагасаки, 
задержаться там на несколько дней и затем вернуться 
обратно, то это обойдется всего в тридцать - сорок юаней. 


Глагол М, іЯ указывает на опоздание, задержку, 
сопряженные с ущербом, вредом делу, человеку, кол- 
лективу, в связи с чем он имеет отрицательную коннота- 
цию. 


7. КЖ ШНАЕ 5 ОТЕУ КЖ РО Ж БА НУ 
УВЕ ГОСАНОВ Е. 

Гіаня Пап 14, (а гі уе рап іи, уиап хіапе гаї јіп пап вап 
ѕрапр да аиі де, дие уои репр 5Напе Іе гће дао теі де Бао ун, 
дап ми Іе Бап ве мап ѕһапр. 

Эти два дня он шел днем и ночью, намериваясь уже 
сегодня дойти до большой бригады, но из-за этого злосчаст- 
ного ливня потерял целых полвечера. 


з. РЕЖЕ, НАЛЕ, (ЕЛНЫ › 12 
гае а 

Зі же Би ћао, 2ћі Би рио Би пепр ја Біао, хіп ме Би тіні 
Баі, ке ћиі дап ми 1е 5Ні. 

Если стихи написаны плохо, то их всего лишь не опубли" 
куют; если письмо написано бестолково, то это может 
нанести вред делу. 
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9. ШЕЯ з Л Юля ВЕТ НОЯ › ЛИ В КО 200) 
НИЕ | > 

Ма та ѕћио Би уао дап ми ћаі гі де діап ги, дао та ди сап 
Ла Іао аопр Ба. 

Мама сказала; “Не порти будущее дочери, пусть идет 
работать” 


41. різ дапми -» 40. ЮЙ аапое 
42. {Н дап — 43. {Н ап 


43. {Н дапѕћі › 42. {Н дат, 
117. п] Кёѕһі › 151. АП гап'єг 


Не дап5бі но, однако, да, а 
{8 аап то же значение 
це кёѕһі то же значение 
т гап’ёг то же значение 


Все четыре слова представляют собой противительные 
союзы, соединяющие противопоставляемые или разгра- 
ничиваемые члены предложения, части сложных предло- 
жений или целые предложения. Различия между ними носят 
главным образом стилистический характер. 

Союз {Н употребляется чаще в книжных стилях речи, 
хотя нередко встречается и в разговорных стилях. Он 
соединяет целые предложения, части сложных предло- 
жений, обстоятельственные и определительные обороты и 
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отдельные члены предложения. При этом акцент делается 
на той из противопоставляемых единиц, которая следует 
за этим союзом. В устной речи этот союз может отделяться 
от последующей части высказывания паузой. Рассмотрим 
следующие примеры. 


1. 18 = ФЕ й 5 5 НЫ 9 А 0 

Жо ћеп хі ћиап 2Нопв яцо ви фап меп хие, дап 51 те! уои 
хі опе де уап Пи вио. 

Я очень люблю древнюю классическую литературу 
Китая, но систематически ее не изучал. 


2. 35 НЯ" (Н ЗНН Ч › 

Гао спопв јгп Кеп ив сһепұ јі, дап ѕһі уе уао 2ћі сйи дие 
аїап. 

Нужно в полной мере признать успехи и достижения, 
однако нужно также и указать на недостатки. 


3. У ГГ АН ПЕ 7 Н ВЕЕ • 

Уао паи Іі уі ве ғеп ѕћи Би адио, аап $ лап ціапя уои Іі йе 
Пир дао Бап гі. 

Необходимо создать немногочисленное, но крепкое и 
мощное руководящее ядро. | 


4. ВСЕХ ЖЕНЕ ВАН ВУ Е › 
Ио хі ћиап 5и јіпр аап ѕһі тіпр Іапе де иа 5е. 
Мне нравится простая, но яркая расцветка. 


Союз 1Н употребляется в сложноподчиненных 
уступительных предложениях, составляя корреспон- 
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дирующую пару с уступительными союзами В № или К 
Ат 


Е. 

5. ВЕКЕ › НЕРВ ЖИ ЕЕ Л — 
НИЕ • 

Та ѕиі ғап піап рио Пи ѕћі дап 51 ғап ді һио Іаї па! опе 
піап діля геп уі уапя Іі Іио. 

Хотя ему уже за шестьдесят, однако работа у него 
спорится, ках у молодого. 


6. КЕФИ ГЕ ХК › (В (Ж ЕН А] 
НЯ ВУ ЗО • 

Јіп виап мо теп риа Іе Пеп аа де П Піапр аап 5Ні гепр ғап 
те уои ѕћои дао уи ді ае хо рио. 

Хотя мы затратили много сил, однако пока не добились 
ожидаемых результатов. 


Союз {Н чаще всего употребляется в книжных стилях. 
Он синонимичен союзу {Н.Е и часто заменяет его, особенно 
в тех случая, когда в присоединяемой с помощью союза 
части предложения или целом предложении фигурирует 
связка 2 в положительной или отрицательной форме, в 
связи с чем употребление союза {Н , уже имеющего в 
своем составе компонент, омонимичный связке ЕЁ, пред- 
ставляется стилистически нежелательным. В отличие от 
|Н.ДЕ, союз {Н не может отделяться паузой от последующей 
части высказывания. Рассмотрим следующие примеры. 


7. Тара сн › ЧН Ж ЛИРА ЖЕЛЕ › 
Жеп її уі /іпе їі спи ап ѕћапр ме? Да уі Пе јие. 
Вопрос уже поставлен, но пока єще не решен. 
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8. хе АИ о (НЫЕ ИУ о 

Сре 5 уі Бап ви! Їй аап уе Би ѕћі теі уои Іі маі. 

Это общая закономерность, однако и она не без исклю- 
чений. 


9. ШЕЕ КЛ Гуз с (НАН ЙЕН) • 
Рі ріпр 5ш ғап Пап ғиі Іе уі аїап аап уе ѕһі Бі уао де. 
Критика хотя и была острой, но необходимой. 


Как и союз (Н.Е, {Н может соединять однородные члены 
предложения – обстоятельства, определения. Однако, в тех 
случаях, когда противопоставляемые слова или обороты 
равным образом оформлены определительно-именным 
суффиксом НУ, употребляется союз {НЕ а не {Н. 


10. ЗЕ РАВА ЯН ЛБА ЗР К › 89 
Нее ЕЕ ° 

Сио дао ѕћапр фи ѕрі уои спиап гһе Баі уі ји ае пи 51 йе 
ааі ји, тіп Јіе дап ап пир де гои рио ди. 

По коридору то и дело быстро, но бесшумно проходили 
медсестры и врачи в белых халатах. 


ЕЕ НОЙ ВУ ЖІ є 
Та ио Іе лап диап аде, дап ѕћі уои П аде ја уап. 
Он выступил с краткой, но впечатляющей речью. 


Следует иметь в виду, что слово {Н может употребляться 


также в наречной функции в значении лишь, только, нередко 
занимая ту же синтаксическую позицию, что и союз ІН. 


12. ЕН, НЯ 0 ° 
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Депе 5рапя ѕћап аїпе аап лап уі ріап уип һаі. 
Когда поднялись на вершину горь, увидели лишь 
сплошное море облаков. 


13. А92) , НЖл° 

Ви діи уои вопя, дап цій ми рио. 

Не стремись выслужиться, стремись лишь не ошибиться 
(дословно: Не стремись к тому, чтобы были заслуги, 
стремись лишь к тому, чтобы не было ошибок - моральная 
максима). 


14. {А8 — ЖАН. 

Рап 2ћі ді уі, Би 2ћі ді ег. 

Знать лишь одну сторону медали, иметь одностороннее 
представление (дословно: Знать лишь одно и не знать 
другого - поговорка ). 


Союз п употребляется в разговорных стилях речи 
и характеризуется менее резким противопоставлением 
соединяемых единиц, чем {НЕ или {Н. Как и (НІВ, он 
может отделяться от присоединяемой с его помощью 
части высказывания паузой, обозначаемой на письме 
запятой. 


15. В КАТА пре пло ЖЕ М › 
Кап ѕћап ди Би геп те уапв, Ке зі сһі ці Іаї тя Би сно. 
На вид ничего особенного, а на вкус превосходно. 


РИ ХВ УЗ КАК’ тре АА НИВ Же ЕЙ а 


їі ріап меп гйапр зиї ғап Би сапр, Ке ѕћі исі гоп? чие 
теп јепр ји. 
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Статья хоть и небольшая, но очень содержательная. 


17. рату ГЕ А ЖЕ піде Л ТЕ НЯ 
ЛАДУ, Г › ЕН Ў БЖ НИЯ] З; НУ В • 


Гһои 2опв Ії де ропр 2ио ио те јап тапе, ќе 5й іа Іао еп 
ја гаї гі Її мап јі де діпр Киапв ма, дие діп гі да аїап виа [а 
хип меп мо де діпр Киапр. 

Хотя Чжоу Эньлай был чрезвычайно занят, однако в 
бесконечной текучке неотложных дел он тем не менее 
лично позвонил мне и справился о моих делах. 


Союз #1 употребляется главным образом в книж- 
ных стилях, во многом сходен с союзом {Н ДЕ, но обозна- 
чает несколько более контрастное противопоставление 
и, как правило, не употребляется в сложноподчиненных 
уступительных предложениях. Часто используется в тех 
случаях, когда присоединяемая с помощью союза часть 
высказывания начинается со связки Е, в связи с чем 
употребление союзов {Н и п]: по соображениям 
стилистического характера представляется нежела- 
тельным. 


18. ТЕЖ ЖЕН) › 64, Кт Ка НУ ТАНЯ 
ъа 2618 НИ о 

Сопр гио ѕћі јап гһопр де, Пао Пап уе һеп спа, ғап ег ад 
Ла аг діпя хи дие ѕһі г2һопр Пеп Бао тап. 

Работа была тяжелой, а условия очень плохими, однако 
настроение у людей все время было бодрое. 


19. ЛИЖ М ВА АЖ’ ЖАЗАЛ,, ЖИ 
ХА зв БКИ о 
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Кеп теп гће уі діе хіпр аопя 5 аио те сі ғап, дио те ріпр 
јап, ғап ег уои ѕћі дио те сопе вао те! аа уа! 

Все эти действия людей были такими естественными, 
такими обыденными, но вместе с тем и такими благород- 
ными и величественными! 


20. ЗА БНО хе НОВОМУ » КПА ЖАЯ 
Й • 

Лап сһі теі пап ме гі јі ѕһі еп уои уі уі ае, ғап ег 5Ні Би 
гоп уі де. 

Ежедневно пунктуально вести дневник очень полезно, 
но не легко. 


21. ве ЕТТЕ ЛЕВЕЛ. • 
Та ѕћі уі ре хіпя Ре ри риаі ғап ег 5Ні јеп гћепр 211 ае геп. 
Он человек по характеру странный, но очень честный. 


22. РК ЛЯХ НО КП ПЕ НН ГАЈА Е • 

Хіао СПеп сйеп то де ғап ег уі сПаня Пап аіпр де мапе 
пап гои ди. 

Сяо-Чэнь молча, но необычайно твердо шел вперед. 

С помощью союза #1 может присоединяться целое 
предложение, часто в чем-то дополняющее, уточняющее 
или ограничивающее мысль, высказанную в предшествую- 
дей части высказывания. 


23. МИНЕ ЕКА ТРЕЕ Ч Е 
ЖИ’, НИИ Е НОСІЙ НУ › ЖИЖЫК 
ПХ РУХ ДОВ ЛИН НУ ВЕ • 

ап 2йепе де 5Непе ји гћи, уао ае јие дїпр уи 2ио гћап 
фиат /апя ае јип 5Ні, гһепр 21, /іпр і, гі ғап гћи ао Пап, 2ће 
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5 теі уои меп її де, ғап ег Би дит ги сі, һаі /це йіпр уи 2ио 
2ћап ѕћиапр јапр гћи риап 211 дао 4е пепр ЇЇ. 

Успех в войне главным образом определяется военными, 
политическими, экономическими и естественными услови- 
ями воюющих сторон, это бесспорно. Однако не только 
этим, а еще и субъективными качествами людей, стоящих 
у руководства. 


24. ЖИ М. А 4 МИ У ТИЕ УБИВ # Г 
РАЗ ІТ НЕ — НС ТЕ А НО а © 

Тао ап 2папе сопе Би аш гпиап уе ао аі ўапр ропе 2ио 
уі јіпр һеп ацо тап іе, гап ег іа уі 2 йиап ја 2йе попе јип 
гНап 51 ае ве тіпр ие ѕћеп. 

Прошло уже много лет с тех пор, как старый командир 
полка сменил профессию и перешел на работу в провин- 
цию. Однако все это время он оставался верен революци- 
онному духу, характерному для бойцов Красной армии. 


44. 235 даода -> 39. 3571) дадао 


45. Ж. Чауиё-> 204. 24уше 


ОРЕ ВА й деһиа в том случае, если; 
если же 


Служебная частица НУ 7Е употребляется в конце 
придаточного условного предложения, выражающего 
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реально возможное условие. Может употребляться как в 
сочетаниях с условными союзами Ш » Е " Я, так 
и самостоятельно, то есть в отсутствие указанных союзов. 
Особо следует отметить, что употребление частицы |] У 
делает возможной постановку придаточного условного 
предложения в постпозиции к главному, тогда как без 
частицы ДУ 78 при условном союзе оно такой способ- 
ностью не обладает, употребляясь только в препозиции к 
главному. 


1. АЛК 20 ВЕ Желе ИННА МО О АЖ › 

Ки вио ји гћопр уао пепр меп апр Біпр діпр де һиа Ли Би 
рі дФопе 5Пои ѕћи. - 

В том случає, єсли китайские лекарства помогут стаби- 
лизировать положение больного, операцию можно не 
делать. 


2. вр НН чо РД 06 • 

Ла ғи іп $11 уои 5Ні де риа Хе уі да ве дїап риа. 

Если к этому времени ты будешь занят, можешь позво- 
нить по телефону. 


3. Е АУН Ау Во хе БА Јр • 

Уао 51 пі геп уеі уои Бі уао де риа, уо уі ӣіпр 5йе ја ди 
Бан. 

Если ты считаешь необходимым, я обязательно 
постараюсь это сделать. 


4. САНТ ЕЕК ЗБК • 
Јіп Пап зат дао Іе, уао ѕћі гио Пап опр ѕһеп ае Ниа. 
Должен приехать сегодня, если вчера выехал. 
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5. АЕ Я ЈИ УТА › 
2аі гапр мо 5Ні ѕћі ғи рио Ке уі де Пиа. 
Давай я еще попытаюсь, если можно. 


Частица ]ї& может оформлять также скрытно указыва- 
ющие на условие противительные союзы #01 › АЖ, = 
ДУ А в противном случае, иначе, а не то и отрицание 1, 
если оно употребляется в том же значении. 


6. ИЯ, ЗМІНЮ ЯША Г • 

Гиіћао тдири ге де риа 211 уои Лао Іао вао ди $71 ѕћі [е. 

Лучше всего тебе идти, в противном случае придется 
просить лао-Гаа сделать попытку. 


7. ИДЕ-РИЖТИ, КИО о ИТЕК 
зр о 

Ві хи јіп уі Би аїао сра Пао јіе, Би ғап де һиа цдіпе Киапя 
ми ја йе 511. 

Необходимо дальнейшее изучение и обследование, в 
противном случае невозможно будет установить точную 


картину обстоятельств. 


8. ПЕ Я, ВИТ › АТ › 

Ке уі 2ио ми вш аїап спе ди, уао Би ае риа, гио йі Пе уе 
хв. 

Можно ехать в троллейбусе, а не то можно ехать на 
метро. 


9. ВН, цК, Им, Желе 
Та іопр уі дапр ғап ћао, Би де Пиа, ли деі Пир 2ћао рап 
геп. 


-129- 2555 Чёпедёпте 


Хорошо, если он согласится, иначе придется искать кого- 
то другого. 


47. <= дбпе, 48. 32 дёподёпо 


3 аёпр другие, прочие; ит.п., ит.д. 


Служебное слово 2&, широко используемое в совре- 
менных книжных стилях, как правило, указывает нато, что 
ряд перечисляемых лиц, предметов, явлений остается 
открытым, незавершенным перечислением. В некоторых 
случаях при употреблении = такой ряд может быть пред- 
ставлен в тексте только одним членом. 

В употреблении З следует различать три случая, 
каждый из которых требует особых приемов перевода. 


1) В конце перечисляемого ряда после & нет других 
слов, уточняющих этот ряд. 


1. АЖ А2 462 Мін) б ВТ Вр, К, 
ВИКО» АЕ а 

Кі Беп репр уои гаї Бе! јіпр 9і лап сап цап Іе уі уиап да 
хие Бо ми риап іи 5ри риап аепр. 

Японские друзья во время пребывания в Пекине посе- 
тили больницы, университеты, музеи, библиотеки и т.д. 


2. КЕМАЛ ФН В ЕН Я › 
Тане ааї гри тіпр ѕћі ғеп уои Іі Баі ди ји Баі ји уі аепв. 


зах фбпрайбно -130- 


К известнейшим позтам Танской зпохи относятся Ли Бо, 
Ду Фу, Бо Цзюйи и др. 


2) В конце перечисляемого ряда после 25 имеются слова, 
указывающие на родовое понятие, к которому относятся 
члены перечисляемого ряда. 


3. ЖУКЕ НЕЛЯ › робо У КУМ» РОН • 

Веп сі Пе сйе Каі жапе спепре ди, уап іи Јіпе рио гпепе 
2һои, хі ап аспр йі. 

Наш поезд следуєт в Чзнду и по пути следования прохо- 
дит через Чжэнчжоу, Сиань и др. города. (дословно: 
проходит через города Чжэнчжоу, Сиань и др. 


4. АЕ ХО НУ ХЕ ВОНА ЖЕ 6 
СЕ ЖЕ ЛО МАН НУ Я › 2 а МИ НЕНЬ • 

Ниї ѓап йе зйи Ні ја Гао ае уі ате 5йи Біао тир, Бо ап 
Лапя ла діапе аио піап Іаї гаї ја гһап раї рио ае 211 гап, 
/апе 21 депе вопр уе гһопе йе гио уопв. 

Как явствует из протокола, опубликованного после 
завершения переговоров, Польша усилит роль, которую она 
в течение многих лет играет в развитии сахарной, тексти- 
льной и других отраслей промышленности страны-партне- 
ра (дословно: играет в развитии таких отраслей 
промышленности страны-партнера, как сахарная, текстиль- 
ная и др.) 


3) В конце перечисляемого ряда после ЗЕ следует 
указание на общее количество членов ряда, после которого 
следуют слова, указывающие на родовое понятие членов 
ряда. 


-131- 956 депрібпе 


5. ЕЕ ДОВ ЛК › 

Трапе Ниа аепя зап зе гепіеї хиап ме хие зйепя аа Біао. 

Трое, в том числе Чжан Хуа, были избраны предста- 
вителями от студентов. 

Или: Чжан Хуа и двое других были избраны предста- 
вителями от студентов. 


6. ЖА, ЮЛА АЖ ИНН, Г Т 
ДАУНА • 

Ві Іи, е виа дио ек депв Пи ве Іа те? рио ла ропе іопя 2и 
спепя [е ап 4 зі Пао уие 2и 214. 

Шесть латиноамериканских стран, в том числе Перу, 
Эквадор и другие, создали Организацию Андского договора. 

И п и: Перу, Эквдор и другие четыре латиноамери- 
канские страны создали Организацию Андского договора. 


Следует особо подчеркнуть, что число, которое в подоб- 
ных построениях следует за = , указывает наобщее 
суммарное количество членов ряда, а не на дополнительное, 
как его пытаются иногда ошибочно истолковать. Иными 
словами, было бы грубой ошибкой, если бы приведенные 
выше примеры осмыслялись как Чжан Хуа и другие трое 
или Перу, Эквадор и другие шесть латиноамериканские 
стран. 

В некоторых случаях слово А может употребляться в 
конце завершенного ряд перечисления, очерченного коли- 
чественно, как бы в качестве обобщающего слова. В таких 
случаях оно на русский язык не переводится. 


й ПИВО ЛЬ Ж» о › ВЕК › ЕНН» НН 
АЕ ЈЕ 5 


жах іспрібпе -132- 


А тр 2ћепр спи јеп са уопр Лиз вао јі гио Јіапр ії јіапр 2һі 
Каі спи аепр Пи 2Нопя Бап ја. 

В качестве административного взыскания используются 
следующие шесть видов наказания: предупреждение, 
постановка на вид, понижение в ранге (разряде), понижение 
в должности, отстранение от должности и увольнение. 


8. НЕ.» 99] › ЗВГ. РЕ АЙЕ › 

2һопр вио уои сћапр Папя, ћиапр йе, ре! оп јіапе, 2ћи 
лапе депр ѕі аа йе. 

В Китае четыре крупные реки: Янцзыцзян, Хуанхэ, Амур 
и Чжуцзян. 


В приведенных примерах обобщающий характер ЗЕ не 
вызывает сомнений, так как круг перечисляемых в них 
предметов или явлений очерчен количественно. Однако 
= может употребляться в этом значении также и при 
построениях, описанных под рубриками 1) и 2), то есть 
когда перечисляемый ряд количественно не определен. В 
этих случаях 4% также не переводится, если непосред- 
ственный или широкий контекст содержит недвусмыс- 
ленные указания на то, что перечисляемый ряд исчерпан 
перечислением. В противном случае З; переводится в 
значении и другие, и прочие; и т.п., и т.д. либо перевод 
формулируется таким образом, чтобы, как и в китайском 
языке, оставалась возможность двоякого понимания 
текста. 


9. ЗЕ’ ЖЕН, т, НА, БЕ, а, 
ХА › ии 6 ЕН ЗЕМ › ВЕН НА В, 
НЕК . 


-133- зах дёпраёпр 


ЗНи са? јиап уап тіап Би 2йеп 21 ріп рі хіе јеі гао меп ји 
уао ріп ӣепр Іеі гри уао хіао јеі ріп ае Пи? ѕћои Папя Бі ди 
піап іопр ді уе уои Пеп аа ае гепе 2ћапр. 

Розничный товарооборот таких главных предметов 
потребления, как овощи, сигареты, хлопчато-бумажные 
ткани, трикотажные изделия, кожаная обувь, мыло, 
канцелярские принадлежности, лекарства, также значи- 
тельно возрос по сравнению с тем же периодом прош- 
лого года. 


Если перечисляемый ряд представлен в тексте только 
одним членом, слово 4$ во всех случаях переводится в 
значении и другие, и прочие; и т.п., и т. д. 

Зи 355. В значении и другие, и прочие; ит.п., ит. д. 
используется: также слово 3, представляющее собой 
редуплицированную форму слова ##, которая в 
настоящее время лексикализовалась и сама способна к 
редупликации - З ‚45%. Особенность этого слова 
состоит в том, что оно в отличие от # не употребляется 
после имен собственных и не допускает употребления 
после себя слов, указывающих на родовое понятие 
членов перечисляемого ряда. Иными словами, по 
синтаксическим особенностям слово 255 не отличается 
от известного из нормативного курса слова ЇЇ 2 Ё] с тем 
же значением, то есть употребляется так, как это описано 
под рубрикой 1). 


ХО ЛЕ НРУ ВУ БО В ово ТТ ай › ЛВ. Я 
зав 
пе зе ѕћапр Фап вопр уіпя ае ћио ми уои сі ді гћи ді хіао 
ми /їп аепр депе. 


ХИ дичи -134- 


В этом магазине продаются изделия из фарфора, 
бамбука, мелкие скобяные товары и т.п. 


11. ХЕ 2 НЯН 9 Н, В, МХ, 
ЯР ЗЕЯ • 

Сре сі диап уип Ниї е Бі ѕаі лапе ти уои Пап јіпе, іі сао, 
уои уопв, 5йе 71 депр депр. 

Среди видов спорта, представленных на нынешней 
национальной спартакиаде, – легкая атлетика, гимнастика, 
плавание, стрельба и др. 


12. 3Х ЖИК И ЖЖ У › ЕАН › УХ › Р, 
ШС. › НАЛ А • 

2ле рі ћио ми ріп гћопр Би 5йао Баокио Би рі пі гопе ѕћои 
Бао ѕћои ут Л аїап збі јі депр депр. 

Ассортимент этой партии товаров довольно широк: 
хлопчатобумажные и шерстяные ткани, наручные часы, 
радиоприемники, телевизоры и т.д., и т.п. 


48. 355 42праёпр -» 4725 96пр 
49. ХУ] виа 


ХМ аџіға 1. справляться, обходи- 
ться, обращаться, посту- 
пать, принимать меры, 
бороться 
2. кое-как, как-нибудь 


-135- ХИ диїти 


Глагол ХНИ не имеет постоянных соответствий в русском 
языке и поэтому представляет значительные трудности при 
переводе с китайского языка на русский. Предложенные вы- 
ше переводы этого глагола являются его контекстуальными 
соответствиями, то есть, применимы далеко не во всех 
случаях его употребления. Для правильного осмысления 
значения этого глагола в каждом данном случае его употре- 
бления полезно исходить из приводимого ниже толкования: 
противостоять (кому-, чему-л.), противопоставлять 
(кому-, чему-л. какие-л. действия, меры), ставить, держать 
себя, обходиться (каким-л. образом в отношении кого-, чего- 
л.), отвечать (на что-л., чем-л.). 


1. ЛАЯ • 
Фе ғеп ћеп Рао аш ји. 
С ним легко справиться. 


2. ХЕЛИ • 
Де ме ғеп гйеп пап Чи! ји. 
С этими людьми трудно иметь дело. 


3. УРАЛІ НВ ЯМУ › 
И діе дои ѕћип і ае аш ји рио ди е. 
Все обошлось благополучно. 


4. ХМ ГЕНІВ РЖ • 
Же хіапя ропе 2ио мо па аш ји ае ма іі. 
С этой работой я еще справлюсь. 


5. ЖЕН: 
Же рі Пе та Пеп пап аиі ўи. | 
С этой норовистой лошадью очень трудно справиться. 


ХНУ дчИи -136- 


6. ЗЕЕ ЖИ • 
Капр мо Іаї аиі ји (а. 
Поручите мне иметь с ним дело. 


7. АТРУТА ЛЯ ЗВ УТ Л. з 
‚ То теп утв раї среп гре ії 2һі аі ані ји де еп. 
Мы должны вести себя в отношении противника хладно- 
кровно и находчиво. 


8. ПН ЛЕА ИВ • 
Жо теп уопв ғеп тіп гпап гһепр ці ўи діп Ійе =йап 2һепр. 
На агрессию мы ответим народной войной. 


9. 32512) 

Үопр Бао Паш ји Бао ії. 

Силе противопоставить силу (и л и: ответить насилием 
на насилие). 


10.1 А У 6 А МЧ ? 
Те ре ји тіап утв ваї геп те аи ји? 
Как быть в этом положении? 


11. ЗЕ, ЖР • 
Уні ата іаї дио пап уи аш! ји. 
Слишком много дел, трудно справиться. 


ХЗ может также использоваться в наречной функции 
для указания на то, что нечто совершается, используется 
как выход из положения. В таком употреблении 
у чаще всего оформляется суффиксом #. 


-137- ХИ} ачии 


12. ІАЕ ЈИ АА Ж ХУ) 2 

Ли уі ји Ке уі јепре /епя Би Би аш ўи 2ле сриап. 

Старую одежду можно подлатать, починить и как-то при- 
способить для носки. 


ЗЕ В АЛИЯ, (ВЕ У ЕЕ 
Пе 21 рапе фі ѕиі ғап Би ћеп ћао ап 5Ні аи! ўи 2йе пеня 
уоп. 
Эта ручка хотя и не очень хорошая, но как-нибудь сой- 
дет. 


В данной функции ХЇ5| способно к редупликации, при 
этом оно редуплицируется по типу прилагательного или 
наречия. 


14. 5 РЕЖ Гоа ДО УХМУ ЗЕЕ ! 

2ре Лап уі ји срапр Іе уі аїап ег аш аи? ји ји сћиап Ба. 

Эта одежда немного длинновата, но на худой конец 
носить МОЖНО. 


5. ЗК ХУ МУ ВЕ МО, • 
2ће ба діао дці Чи! ўи ји попе уопе Ба. 
Зта лопата на худой конец, пожалуй, сгодится. 


Заметим, что, употребляясь в глагольной функции, {ў 
Редуплицируется по типу глагола. 


(81 ПА (АЕ РАБ РЕР • 
г. уі б гап теп уі аїпя уао һао Нао де ані № ‹ аш иа. 


На этот раз мы постараемся встретить его во всеору- 
Жии 


ЛЕДИ ериа -138- 


50. ЗЕЛУ, вий 
ЖЕ ёһиа ухудшаться; ухудшать 


Глагол ЕДУ в отличие от многих глаголов, образо- 
ванных с помощью служебной морфемы 41, от качест- 
венной основы и употребляющихся только в непереходном 
значении, способен употребляться как в непереходном, так 
и в переходном значении. Чаще всего он употребляется для 
указания на ухудшение в состоянии больного, течении 
болезни, обстановке, положении, ситуации, отношениях, 
условиях и т.п. 


і. ОПАЛЕ ААРОН РУКА ОК ВЕН, НГ ЕЕ 
17595 К А • 

Ви рио Би гћи уі јапр ћи, аї хіа зйш йе аї Біао 5Пиї уі уапр 
уе Ке пепр гао дао ми ғап, 5Ні 5Ниї грі е Пиа. 

Если не принять профилактические меры, то подземные 
воды, как и наземные, также могут подвергнуться 
загрязнению, и качество воды ухудшится. 


2. ИНЕТЕ о 
Віне діпр 2ћи лап е виа. 
Состояние больного постепенно ухудшилось. 


3. ТЛЕ Е, ЖЕН з 

Сопв геп де гНиапв Киапя е киа, попе тт де зі мапе уои 
2епр ми лап. 

Положение рабочих ухудшается, смертность среди 
крестьян неуклонно растет. 


-139- ОН ёгаіё 


4. ЖИРІ › ЖУЛ ЕЛЕ МК Ч є 
Е Пиа Папр вио виап хі де, Би ѕһі Ые геп, гһепр 5һі вай рио 


дапр ји. 
Ухудшают отношения между двумя странами не кто 
иной, как власти указанной страны. 


51. Шег, 52. Н ёгаіё 


т ёг а, но, да; и 
Н. ёгаіё и, да, атакже, к тому же 


Союз Ш принадлежит старому литературному языку; 
в современном путунхуа используется только в книж- 
ных стилях. Выполняет несколько грамматических фун- 
кций. 

1) Служит.для соединения противопоставляемых или 
разграничиваемых членов предложения, выраженных при- 
лагательными или глаголами, либо для разграничения 
целых предложений. 


1. ХЕЗ КТАН о 
2һе гћопе ріпе рио аа ег Би Пап. 
Эти яблоки крупные, но не сладкие. 


2. Бун УДО Кз 

Үои тіао 2ао зиап іі јеі Ії хіао ег 5Пои хіао аа. 

Ранний уход за посевами требует небольшой затраты 
сил, а результаты дает большие. 


ТН ёгаіё -140- 


З. ЕН В. НЕТ» ЕЕК) КВУ У › 

2һе Її уі Јіпе сћип пиаи ћиа Кат, ег Беі јапр ћаі ѕћі да хие 
Јеп Јеі ае ії јіе, 

Здесь уже по-весеннему тепло, цветут цветы, а на севере 
все еще идет снег, метут метели. 


4. РОВУ НИ 4 Е ПУ В ГБ 178118 
ЗНА › 

Ви утя аапя Ва Іі [ип апа гио Лао Пао, ег уїпя апр Кап 
зно хіпр допр де 21 пап. 

Не следует подходить к теории как к догме, а следует 
рассматривать ее как руководство к действию. 


2) Употребляется для присоединения предложений или 
выраженных прилагательными либо глаголами отдельных 
членов предложения, развивающих, дополняющих, объяс- 
няющих высказанную мысль. 


5. ЭС (25:17 ЧЕ) • 
Та меп Бі лап Пап ег ѕћепр опр. 
Стиль его лаконичный и образный. 


6. 5553987 » ППВ НИ 4 У.Е Я НН 
У • 

Лпе уап ѕћі Бао ви ае, ег Диз уап ае Рио де уои мап; 
малпу 5Ні хи уао ји сћи даі Ла де. 

Опыт драгоценен, и его обретение зачастую связано с 
необходимостью идти на известные жертвы. 


7. ИВТ ВН ВИЯ » ПЕН НИЯ 
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Се ги дои ди ае іе апр Нао ае спепе |, ек уі зап ги ас 
спепе уі иі меї іи сйи. 

Все группы добились хороших результатов, и самых 
заметных — третья группа. 


3) Употребляется для присоединения к сказуемому 
обстоятельств цели, причины, образа действия и т.д. На 
русский язык в этой функции не переводится. 


8. 2 ар 8; ЛЕ 2] УМК › 

Уеї ре тие ег пи Її хие хі меп риа. 

Ради революции отдавать все силы повышению своего 
образования. 


` 9. ЖП ВЕНУ БАТ — М У НЯ 
Ж • 
Жо теп јие Би пепр ут меї ди де Іе уі ме сћепр ії ег Пао 
до 27 тап ці Іаі. 
Достигнув некоторых успехов, мы ни в коем случае не 
должны допускать зазнайства и самодовольства. 


10. Жо НЕЕ И ТЕ з 

Мопо ћио де ап раї хи уао уі јі Де ег тв. 

Планирование сельскохозяйственных работ необходимо 
осуществлять с учетом сезонности. 


11. #97 ЗЕМ ЛП УТ з 

2һі Пао јапр ап уїпр раї ут геп ег уі. 

Способ лечения должен варьироваться индивидуально 
для каждого больного. 
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Образ действия может быть выражен не только предлож- 
ным оборотом, как в примерах выше, но также и глаголом 
или прилагательным, которые в этом случае предшествуют 
глаголу-сказуемому и соединяются с ним союзом |у. 
Последний, как и в примерах выше, на русский язык также 
не переводится. 


ст Г плыть по течению 
(дословно: следуя течению) 
НЕМ Е подниматься кругами 
(дословно: делая круги) 
мт поспешно уйти 
(дословно: уйти поспешая) 
ЕЕ встать грудью 


(дословно: выступить, рас- 
прямив грудь) 
Е 117 идти, поддерживая друг друга 


4) В сложном предложении в позиции между подле- 
жащим и сказуемым первого предложения, выражающим 
признак, по сути своей несовместимый с предметом или 
явлением, выраженным подлежащим, Г ё выполняет 
функцию, близкую к условному союзу 1, сообщая этой 
части сложного предложения характер придаточного 
условного; роль главного предложения при этом выпол- 
няется другой частью сложного предложения. 


12. ЕЖЕ ЛЕ ТИТАНУ 2 
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Рио ла ег Би меі ғеп тіп же 2ио, па зиап ѕћеп те уапя де 
2и0 Ла пе. | 

Если писатель не творит для народа, то какой же это пи- 
сатель? 


13. КОК РА ХАР ТІЇ 5 КЕК ЛБХ › ЖЖ 
ВВ 915: НЕЯ е 

Міп 2и јіе Јапе гап гћепр ег Би уі као виапя аа геп тт 
дип гов, па 51 Би пепе ди де 5пепр ЇЇ де. 

Если национально-освободительная война не опирается 
на широкие народные массы, она не принесет победы. 


5) Употребляется в конструкции [| ...... ТИ... , указы- 
вающей на движение от одного этапа (состояния) к другому. 
Части конструкции, показанные отточием, заполняются 


именами или именными словосочетаниями соответст- 
вующей семантики. 


НК П < с осени до зимы 

Е {3 ПЖ от легкого к трудному 

ЕВ БА ПИ от юга до севера 

Н ЕЕ Е › ПЖ с отрочества до юности и затем 
сэ до зрелого возраста 


_ Следует иметь в виду, что при сочетании однородных 
членов предложения, выраженных односложными прила- 
гательными, употребление союза її) в присоединительной 
функции (см. пункт 2) обязательно. Исключение составля- 
ют лишь те случаи, когда данная пара односложных прила- 
гательных в той или иной мере фразеологизовалась, то есть 
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обрела устойчивый характер употребления в данном 
составе. 


14. 2 ФСБ Б о 
Ге лап уі ји спапр ег ѕһои. 
Эта одежда длинная и узкая. 


Н о: 


15. ЖАРУ • 
Та ре 2і аі хіао. 
Он малорослый (буквально: низкий и маленький). 


При двусложных прилагательных в таких случаях 
употребление Пї факультативно. 


16. КГ] Г ЕЛ СШ > ЖЕН › ; 
Пап ап теп риапр сһапр гћиапр уап (ег) хіопе ме. 
Площадь Тяньаньмэнь величественна и грандиозна. 


17. ЖНА › М, #1 СММ. 
Хе пао іп ут Ін, Киап Кио, гйепе Пе (ег) уои Јіпр. 
Бульвар этот широкий, чистый и тихий. 


Союз Ш употребляется в составе многих устойчивых 
сочетаний, в том числе широко употребительных. 


-- ПНР Е М—  уїегааі, снова и снова, вновь и 
7ді ёг зап вновь; раз за разом; не 

раз и не два 
ВЕ утра! ёг Ійп подходить с одной мер- 


кой, ставить на одну 
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доску, стричь под одну 


гребенку 

ЛАЗ П Биде ёг21ї не знать, не иметь пред- 
ставления 

1938 ТУЫ, Бе ддо ёг сМ в корне расходиться, ид- 


ти вразрез, находиться в 
резком противоречии 


Союз її) Н употребляется для присоединения предло- 
жений, а также выраженных прилагательными, глаго- 
лами, наречиями однородных членов предложения, 
развивающих, дополняющих, объясняющих высказан- 
ную мысль. 


1. НТ Е ОН. УЖЕ › 
Віао тіап ғои гиап ег ціе виапя Риа. 
Поверхность мягкая и блестящая. 


2. же АПК ВЕН ° ПВО ВЕ о 

Тһе ме јі ді мо теп дои пепр Каі, ег діе Паї пепр хіції. 

Этими аппаратами мы можем управлять, к тому же 
можем их ремонтировать. 


3. ЗАП МИНИ ЕР 2 ДЗЕВА • 

Жо теп уіпр раі ег діе Бі хи мап спепя спе хіапр 2ћі Біао. 

Мы должны и нам непременно нужно достичь этих 
показателей. 


В предложении, присоединяемом с помощью союза 
9 Н. перед сказуемым часто употребляются наречия У, 


10, Х или 1. 
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4. ВЕЖ Р ЛІВ ЄВУ ПН ЄЮ 
АХ • 

Ги Її Би ѕћао геп 5Ні мо де Іао 1опя хие, ег фе уои де ра 
ѕћі ао репр уои. 

В группе немало моих старых однокашников, а 
некоторые из них еще и мои хорошие друзья. 


5. МЕ аи Хо ЖЕНЫ, МНН 


Сопр Іи [м ке уі ди, сопр ѕћиі Пи уе Ке уі ди, ег діе вепр рп 
уі хіе. 

Можно отправиться по суше, можно и по воде, к тому 
же по воде еще и ближе. 


Союз її Н. может соединять предложения не только в 
составе сложноподчиненного предложения. При этом, если 
присоединяемое с его помощью предложение отличается 
более или менее значительной протяженностью, после 
союза 1 Н. возможна пауза. 


6. Ў Н 173 Б ЖЕ › ЯКІВ МОРОК Х 
ОК» ПН. › НЯНЯ › ДАЧА РО ° 

Гаі зйа то Її хіпр јип ѕћі йеп Кип пап аг, па Пепе 5Па ай, 
уои дие ѕһиі. Ек діе, ут ме] 5На аі 50пя ғиап, ғеп теп 20и и 
дои 5Ні јеп Де! П. 

Идти по пустыне очень тяжело. Здесь дуют песчаные 
бури, мало воды. К тому же, поскольку песчаный грунт 
рыхлый, по нему очень трудно идти. 


Кроме того, союз ЇЙ Н. употребляется также в составе 
парных соединительных союзов “(Н (ІХС 4, А 
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но ЖЄ )... ТЕ. ...... ‚ соединяющих чаще всего 
однородные сказуемые, реже — другие синтаксические 
единства. 


7. НАК ЖЕ › пі НОВ ТБ КНУ ЗМО 
ЖІ 2 • 
ИБ 5 . 7 
Ім хип Би дап 5Ні ме! да ас меп хие да, ег діє ѕћі усі да де 
я хіапя ла йе ре тіпр йа. 
Лу Синь был не только великим писателем, но также 
великим мыслителем и революционером. 


8. ЗАПЯЧНВМЕТ К° НИЯ Г ЗЕ. 

Й’о теп Би ап гћап 5йепя Іе Рап гаі, ег діє һио ае Іе јепр 
5рои. 

Мы не только победили засуху, но и получили богатый 
урожай. 


9. 218] 7 ЛУНА Я ПН Эб УЕ › 

2һе лап ми сі Би ап ћеп Киап Кио, ег діе виапе хіап уе 
сћопр ги. 

Эта комната не только просторная, но и светлая. 


54. бік Чада, 55. 2 ДБ Ғад 


нок Гада развитой 
ЛЕ Га7ВАп развивать(ся) 


Наличие в этих словах одинакового компонента м, а 
также деривационные отношения между их соответствиями 
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в русском языке (развитой от развивать) нередко приводят 
к смешению этих слов при переводе с русского языка на 
китайский. Различие между этими словами четко прояв- 
ляется в их отнесенности к различным лексико-грам- 
матическим классам: № представляет собой прила- 
гательное, а 72Л2 - глагол. При переводе этих слов с 
китайского их контекстное окружение и синтаксическая 
позиция, как правило, позволяют легко найти необходимое 
для каждого из них русское соответствие. 


1. РИ ЕДЕ ГАЙ НОВЕ ОК НУ Я 2 — • 

А реп ііпр 5й Іа те ропр уе фі дао ја да де рио Па 21 уі. 

Аргентина - одна из сравнительно развитых в промыш- 
ленном отношении стран Латинской Америки. 


2. Авт» ИЕТ 353 30 ИМП Е пов Л —№ 
За НУ з РЕН ОК НУ КОХ БК • 

Ми діап, пі теп 2йепе гаі 51 хіап Ба пі теп рио Па раї гао 
спепя усі уі ве діапр да ае, јіпр јі рао ди ја аа де рио йа гће 
уі мег да геп ми. 

В настоящее время вы претворяете в жизнь великую 
задачу превращения вашей страны в мощную, экономи- 
чески высокоразвитую державу. 


3. ЛЖ, ЗЕ БЕ БОК з Ш КӘК 
2 › АНИ е 

Лп Л піап Гаі, гће де рио јіа гаі ја гћап тіп ги јіпе Л, Ла 
діаня тіп ги іиап де, Би диап ди де ѕһепр ЇЇ. 

В последние несколько лет эти страны неизменно доби- 
ваются успехов в развитии национальной экономики, укре- 
плении национального сплочения. 
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4. МЗ › 2 М ВОТ ПІНУ Е о ДЕ з ДЕЛЕ 
б х ЖАН ЛЕН] 5 МО ТОМИ ВИС 55 
ЗН за И МИ ЖИ ВО АНЛАУ ККА АН • 

Сапе Пиз 21 спи, гаі јіпе јі са гһпепр /апя тіап де ғеп ми 
зНі: си ит зйепв срап гри Би ћиі ји һе ја гћап уои попя уе, Пт 
уе, вопе уе, ѕћапр уе, Лао іопр уип ѕри уе Пе са! ћепе Јіп 
копя 2и сћепр де тіп ги див ії јі спи. 

В программе указывается, что задача в области эконо- 
мики и финансов состоит в том, чтобы двигать вперед про- 
изводство, постепенно восстанавливать и развивать основу 
национальной экономики, которую составляют сельское 
хозяйство, лесоводство, промышленность, торговля, транс- 
порт, финансы и денежная система. 


Вместе с тем в некоторых контекстах указанные слова 
переводятся на русский язык одинаково. Это бывает в тех 
случаях, когда речь идет о становлении признака, выра- 
жаемого прилагательным, или о переходе в новое состо- 
яние, то есть приобретении признака, выражаемого прила- 
гательным. В обоих случаях в русском языке употребля- 
ются глаголы или глагольные словосочетания. Сравните в 
русском языке красный, но краснеть, становиться 
красным (становление признака) и иокраснеть, стать 
красным (переход в новое состояние). Поэтому китайские 
слова 15 ЛО Ж и МХ Г приходится переводить соответ- 
ственно словами развиваться (становиться развитым) и 
развиться (стать развитым, получить развитие), то есть 
точно так же, как и глагол 52 / при возвратном употреб- 
лении. Из этого следует, что при переводе с русского языка 
возвратных глаголов развиваться и развиться (получить 
развитие) во многих контекстах возможно употребление 


Ж Гаю 
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как глагола 5:3, так и прилагательного А с соответст- 
вующим оформлением (суффиксами 23 и Т). 

Следует также отметить, что отглагольное существи- 
тельног ДЕ развитие, как и прилагательное Ж, способ- 
но выступать в функции определения без обязательного 
оформления на 5). Сравним следующие употребительные 
словосочетания с этим существительным: 


Буер 
РЕЛЕ я) 


БЖ НЕ 
раса И 
ЖЕЛЕ ВП 
РЕЛЕ ВХ 


ле ВІ 


трап йхідп 
їахрап Ғапрхіапр 


Га7рап зи 
а7Вап діпркиапр 


їагбап діапјіпр 


їахрап допріаі 


бігбйп јіёдиап 


їаграп дозы 


курс развития 
направление раз- 
вития 

темпы развития 
ход развития 
перспективы раз- 
вития 

общее положение 
(ход) развития 
этап (стадия) 
развития 
тенденция разви- 


ТИЯ 


55. 5 пап — 54.4; ая 


56. Ж Кап > 14.4% 5 
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57. > бапрхіп > 4.42» апхіп 
58. ЗЕ Кві 


ЧЕ ві 1. не, не (являться) 2. не-, 
без-(бес-), противо-, де- 


Отрицательная частица старого литературного языка, 
в современном путунхуа употребляется лишь в книжных 
стилях, при этом чаще всего в составе фразеологических 
единиц или особых синтаксических конструкций. Кроме 
того, она является словообразовательной морфемой, 
используемой в качестве отрицательного префикса в целом 
ряде слов. 

Особенность отрицательной частицы ЗЕ в том, что она 
является как бы отрицательной связкой. Иными словами, 
при употреблении ЗЕ в отрицательном предложении с 
именным сказуемым использование связки исключается. 


1. ЗЕ И ЗВ ВЕ ° 
2ће лап 51 јеі пі мо ѕио пепр Де ие. 
Это дело не из тех, которые мы с тобой можем решить. 


2. МЕНЧЕ ТР ЕВЕ А о 

Рапр ѕћі те Лив јеі уап уи ѕио пепр хіпр гопр. 

Положение тогда было такое, что его невозможно опи- 
сать словами (дословно: не являлось таким, которое 
можно описать словами). 


3. ЖЕТА • 
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Ра јеі 5ио меп. 
Ответ не на вопрос (дословно: Не есть то, о чем 
спрашивают). 


В составе фразеологических единиц наиболее часто 
встречаются следующие конструкции с ЗЕ. 


ются словами, обозначающими близкие или взаимосвя- 
занные понятия. 


ЧЕ 36 відїп-Ївівй ни сват ни брат, 
чужой (посторон- 
ний) человек 

ЗЕР ЗЕ 5 #18-Ғітё ни рыба ни мясо, 
ни два ни полтора, 
ни то ни се 


потребляется в значении (если) не 
..так..., либо...либо.... Позиции, показанные отточием, 
заполняются словами одинаковой лексико-грамматической 
отнесенности, как правило, односложными. 


ЗЕ 80 АР ївівбпр йзПби если не наступать, 
то держать обо 
рону; либо насту 
пать, либо дер 
жать оборону 

ЗЕ ЖЕ фаст ЛЫ не тот, так другой; 
один из двух 
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употребляется в значении похоже, что 
... И похоже, что не... ; толи... то ли не... . Позиции, пока- 
занные отточием, заполняются одним и тем же однослож- 
ным словом - прилагательным, глаголом или именем. 


ЗЕ Е $ 201 91 7 пьяный – не пьяный; 
то ли пьян, то ли 
нет 

ЗЕЕ зі Чбпр і 46бпе понял - не понял; 
то ли понял, то ли 
нет 

ЕЯ $1 мії ЕЕ ууй туман - не туман; 
то ли туман, то 
ли нет 


Если указанные выше три конструкции с ЗЕ употреб- 
ляются только в книжных стилях и о их свободном, вне 
фразеологических единиц, употреблении можно говорить 
лишь с большими оговорками, то следующие две конструк- 
ции употребительны и в разговорных стилях путунхуа и 
фразеологически не связаны. 


4) ЗЕ ...... 1+ ...... употребляется для указания на 


непременную обязательность совершения данного 
действия или проявления данного признака, состояния. 
Позиция, показанная отточием после ЗЕ, заполняется чаще 
всего глаголом или глагольным словосочетанием, иногда 
придаточным предложением, реже - именем собственным 
лица или местоимением, указывающим на лицо. 
Непосредственно после ЗЕ иногда употребляется модаль- 
ный глагол 15 ёі, который значения конструкции в целом 


ЧЕ Ге -154- 


не меняет. Позиция, показанная отточием после Ж, 
заполняется словами ПН] › {7 › Бі, реже- другими словами 
или словосочетаниями. Вместо отрицания Лх в некоторых 
случаях возможно употребление другого отрицания. 


4. ЕН я б ЗЕ Рот ДАНІ • 

Гао хие Пао уі 2попв уи уап, јеі ма Ки вопр ји Би ке. 

Чтобы выучить какой-либо язык, непременно нужно 
затратить большие усилия. 


5. ХИ ЗЕЯЕЖЛА • 
Те лап 51 јеі деі іа Іаі Би хіпр. 
Это дело непременно требует, чтобы он пришел. 


6. ЕО НЕЙ: Ж ЛХ • 
Уао Баһ сйепя 2йе Пап ѕћі јеі пі Би сйепв. 
Чтобы успешно сделать это дело, без тебя не обойтись. 


7. ЗХ ВНУ ЗВ › Н К° ЗЕКТЕ 
КИЙ › 
Те уапе ае гиі јап, Би хи јіап јие 2йеп уа, јеі ғи сі Би гиуі 
ріпя тіп јеп. 
Таких преступников необходимо решительно репрес- 
сировать, без этого невозможно унять гнев людей. 


В обиходно-бытовом просторечии данная конструкция 
может употребляться в эллиптической форме - без Жи 
следующего за ним 1] › 47 › д. 


8. ЛЕ, ВАЕ 1 


Ви ғапр іа ци іа јеі уао ди. 


-155- ЧЕ Ее 
Ему говорят не ходи, а он непременно хочет пойти! 


9. Е ЛЕЛ Я ХК ° 

Сап гђе Нио ег /гі аві дап 21 да. 

Чтобы делать такую работу, нужна большая смелость 
(дословно: без большой смелости не обойтись). · 


10. ЖЖ, ЗУ Го МАЕ Ж! 

Та Ри Іаі јіи 5иап [е ме? 5пеп те /еі јіао Іа іаі. 

Ну, не придет – и не придет! Почему обязательно нужно, 
чтобь он пришел? 


ственность условия, при котором может осуществиться дан- 
ное действие или состояние, проявиться данный признак. 


11. ЗЕЕ ЗС Ж ЖЖ • 

Ееі Ба 5Ні ѕһі Баі спи Іаі мо саї хіап хіп. 

Я лишь тогда поверю, когда мне предъявят факты (б у - 
квально: когда мне не предъявят факты). 


12. Е 6 КЕ ЗЕЛКА • 

Үао хім уі пао аа 5Ниї ди јеі јі ре ропр 5йе Пап йе ці [а си 
хіпр. 

Строительство крупного канала возможно лишь в том 
случае, если объединяться несколько коммун (б у ква - 
льн о: если не объединяться несколько коммун). 


13. АЕ 217 РР Й РОД АЗГ ТЕ з 
Мі ег уао јіпр рио уі Пап» піап де анап Пап саї Ке уі 4и Її 
50п 2ио. 


ЗЕ ғеі -156- 


Ты можешь выполнять работу самостоятельно лишь 
тогда, когда пройдешь тренировку в течение одного-двух 
лет (буквально: когда не пройдешь тренировку в течение 
одного-двух лет). 


Как явствует из буквальных переводов, рассматриваемая 
конструкция имеет ту особенность, что попытка осмыслить 
ее элементы в их прямых значениях приводит к искажению 
смысла высказывания. Связано это с тем, что рассмат- 
риваемая конструкция представляет собой контаминацию 
двух Е, рассмотренной выше констружуни З 

1 


оа для указания на необходимое условие 
(лишь в том случае, если ..., возможно ...; только при 
условии... возможно ...). 

Таким ВЕ эти рр являются фактически 


Фактическая синонимичность значений и послужила 
основой для контаминации, в результате которой образо- 


Дзен и второй элемент из Н $ ...... к . Следует 
заметить, что слово п], часто употребляемое в конструкции 
ЧЕ ...... У РЗ после второго отрицания, в этой новой 


конструкции в позиции после 7 не употребляется. 

То обстоятельство, что в новой конструкции есть элемент 
от эмфатизированной формы, может найти отражение и при 
переводе этой конструкции на русский язык в тех случаях, 
когда это возможно. Так, переводы приведенных выше 
примеров 11, 12 и 13 можно было бы дать и в таком виде: 


-157- ЧЕ кві 


о 


ЗЕ ЗС Ж о АИА 


Я не поверю в это, пока не будут предъявлены факты. 


ЕЕ -ЖАХЖКАЕЛТ АЖ ЖАН. 
Без обьединения нескольких коммун строительство 
крупного канала невозможно. 


ЗЕ ЗЕ Е ЕКВ › № РИА А ТА • 
Без необходимой тренировки в течение одного-двух лет 
ты не сможешь выполнять эту работу самостоятельно. 


Отрицание ЗЕ используется также каксловообра- 
зовательный элемент для образования 
существительных, реже - глаголов. В таких образованиях 
ЗЕ употребляется в значении не относящийся к сфере 
(такого-то понятия, обозначаемого сопряженным с ЗЕ 
компонентом). При этом используются следующие слово- 
образовательные модели: 


1) ЗЕ + существ. 


ЗЕ 2: Ғеіһиїуџап не член союза (ор- 
ганизации, обще- 

5 ства и т.п.) 
ЧЕ в ввійпрії не кристалл; не- 
кристаллический, 

ЧЕ а аморфный 
еа незаконный, неле- 
гальный, проти- 
возаконный, недо- 

зволенный | 


ЗЕ ге 


ЗЕ: 365 


-158- 


ЧЕН јійоуї 


2) {ЗЕ + существ. }+ существ. 


ЗЕ 28 лок 


ЗЕ А9 
ЗЕЕ Я 


ЗЕ 88) 
ЗЕ 4 
3267 Вак ОЛЯ 


#&1јіпѕһб упап5й 
#еіѕһепруийї 
Ївійаорап #пѕһё 
Ббіуйпяй уйпаопр 
{егууа7һоапр, 
Яоо2ћёпр 
Ёётууасһапјіејі 
ѕіхіапр 


3) {ЗЕ +глаг. }+существ. 


ЗЕ 35 ий 


ЗЕ Ж 
ЗЕРЕН 


Ївітаіріп 
івідадо 
Квізрепосійп 
Кат 


4) {ЧЕ + прилаг. }+ существ. 


ЗЕЕ ЧЕН 
ЗЕ А 975) 


{е7вепесрапе, 
діпекиапе 


бвіврийап 1404012 


незаконная (неле- 
гальная) сделка 


неметаллические 
элементы 
неживое тело 
безусловный реф- 
лекс 
неравномерное 
движение 
невооруженная 
борьба 
непролетарская 
идеология 


предмет не для 
продажи, образец 
непроводник 
непроизводст- 
венные расходы 


ненормальное 
положение 
неквалифици- 
рованный труд 


аа ра 
ЗЕ--ЖОНИХ 


-159- 
Гефтпрерапо Кай 


ївіутьап 5Нівй 


Хвігрітіпіиа 


#јалѕһіһиа 


їбімепдіпрпий 


59. 1-Я] Гепыё 


Д] етыв 


нерегулярные ра- 
сходы 
неординарное 
происшествие 


деколонизировать; 
деколонизация 
демилитаризиро- 
вать; демилита- 
ризация 
дестабилизиро- 
вать: дестабили- 
зация и 


1. различать, отличать; 


различие, отличие 2. рас- 


ставаться 3. по-разному, 
дифференцированно 4. в 
отдельности, порознь, 
обособленно 5. соответ- 


ственно 


Слово 2391] здесь рассматривается лишь в наречной 
функции. Что касается его именной и глагольной функций, 


391] #пЫё -160- 


то они как не представляющие особых трудностей в 
специальном комментарии не нуждаются. 

Наречие 2731 употребляется в обстоятельственной 
функции в нескольких значениях: 


1) Указывает на то, что действие, обозначаемое данным 
глаголом, осуществляется разными способами, в различной 
форме в отношении разных объектов. 


1. ХУ АУРА СУЯ • 
Риі іа теп утя раі јеп Біе аш ааі. 
К ним следует подходить дифференцированно. 


2. ШИА ТЕЕ 5 УЕ 5 

Ві хи реп ји діпя }іе діня гропв, /еп Біе сри П. 

Необходимо решать по-разному, в зависимости от 
степени тяжести обстоятельств дела. 


2) Указывает на то, что действие, обозначаемое данным 
глаголом, осуществляется субъектом порознь в отношении 
двух или более объектов. 


3. ЕЕ ВЕЕ, ГН З ЛЕ ТО НОМ ЗЕ 
ФЕ ХИ з 

Сио ми уиап ўи 20пр Преп Біе пе Пап іе гап хапр пі уа йе 
гап Бі уа 2ћи 2йопр рио Аа 5Ні. 

Заместитель премьера Государственного совета принял 
порознь послов Танзании и Замбии в Китае. 


4. ЭТ ЭЕШ » ВАМИ ЗЕ 
т. 


-161- 5391] ївпріє 


Уеї је попя 4тя меп іі, га јеп Біє мапр Іао угапе, [ао Ії йе 
Іао гране 2ио [е ао спа. 

Для выяснения вопроса он расспросил по отдельности 
лао-Вана, лао-Ли и лао-Чжана. 


3) Указывает на то, что действие, обозначаемое данным 
глаголом, осуществляется двумя и более субъектами в 
отношении одного объекта. 


5. «МН ВЕ Я ВО ЖІ В РЕА, 
Т Е ВО КИ • 
АГ и гопр опе, а йе тепя ді уі 5ри і һе ји гопр Іі јеп Ще 
Јіе лав Іе гћопр рио гпепя ји тао уі аа? Біао іиап. 
Вице-президент Египта, первый секретарь АСС и вице- 
премьер Египта приняли каждый в отдельности правитель- 
ственную торговую делегацию Китая. 


6. — ИЕ `9 > ЈЕ Г И ГАЈА ° 

Уї Рап, ег Бап, зап Бап јеп Біе 1ао [ип Іе гре ре меп И. 

Первая, вторая и третья группы порознь обсудили этот 
вопрос. 


4) Указывает на то, что к каждому данному субъекту 
или объекту, которые перечислены в данном порядке, 
относится соответствую `ций по порядку признак из 
указанных в последующей части высказывания. 


7. ВОЯКІВ ЖЕНЯ Ре в 2 
Ш НЯРЕ` НАЛ. 

Ріап, риа Ге. 5Ниї т Бі ди піап іопе ді /еп Ье гепр сһап 
Баі јеп 211 5і Баі /еп 211 зап, Баі јеп 2ћі Ба. 


25... В... вёі...уі... -162- 


Производство электроэнергии, химических удобрений 
и цемента возросло по сравнению с тем же периодом 
прошлого год соответственно на 4, 3 и 8 процентов. 


8 АНЕ ЕЕЕ » 

Гао гћои йе [ао сћеп /еп Біе апр іе гћи геп ће ўи гћи ғеп. 

Лао-Чжоу и лао-Чэнь стали соответственно заведующим 
и заместителем заведующего. 


60.2 рдо — 186. РГ хиаподо 


61.5... У ...... вёй......уї...... 


в ВД 2&1.....У1..... дать (кому)... (что) ...; 
предоставить (кому) 
... (что) ... 


В книжных стилях современного путунхуа при глаголах 
двойного дополнения со значением давать, предостав- 
лять (2 , ү: уч, 24} веіуџ), если оба дополнения употре- 
бляются в постпозиции к глаголу, косвенное дополнение 
(адресат) отделяется от прямого служебным словом Г. При 
этом косвенное дополнение следует непосредственно 
после глагола, а прямое - после служебного слова [[. 
Заметим, что в некоторых южных диалектах, в том числе 
в гуандунском, порядок следования дополнений в таких 
случаях обратный. 


-163- 2... Ц... вё...уї... 


1. ПНЕ НУ ЗХ 28 АЈ В) ЕП › 

Үап уиап теп јіпр гћап ӣе уап ії реі мо теп уі 5йеп Ке де 
уіп хіапр. 

Высокое исполнительское мастерство артистов произве- 
ло на нас глубокое впечатление. 


2. КЕЛЕ РУ ЕН НУ ТУНА А БА 
2 ЗЕ НК ВАХ • 

Се рио уіпр гаі хіап уи 5 ег һай ае Пия ћаі реі уи маі 
рио сћиап 21 уі ми Наї опр рио 2ће же ѕћиі уи де диап іі. 

Все страны должны в пределах двенадцатимильной зоны 
территориальных вод предоставлять иностранным судам 
право беспрепятственного прохода через эту зону. 


В случае выноса прямого дополнения в препозицию или 
экспозицию служебное слово | после косвенного допол- 
нения не употребляется, так как утрачивает смысл. 


3. ДЕЖ ЈН Н › МН ВЕ ЖОДНІ 
Жу АЧЕН - 

И ѕһапр 2йе ме ми 2і ће (и і уіпр ѕћои хіап реі уи рио уїпє 
попр саня ће попе уе 5йепе сћ.гп йе гио 5йе. 

Вышепоименованные материальные ценности и земли 
следует в первую очередь предоставлять государственным 
сельскохозяйственным фермам и сельскохозяйственным 
производственным кооперативам. 


й 4. ВИ хе » ПЕ Л , ЕН 
С. • 

Та де уиап ге зі, Ба јапр Біап гапя ве! Біе ғеп, Ба Кип пап 
Пи ве гі і. 


За РД... абінуї = -164- 


Его принцип - то, что неудобно, - обтавлять себе, а то, 
что попроще, - уступать другим. 


Если же в препозицию или экспозицию выносится кос- 
венное дополнение, служебное слово [А во многих случаях 
сохраняется, следуя в непосредственной постпозиции к 
глаголу и указывая на то, что следующее за ним дополнение 
является прямым. Чаще всего так бывает при односложных 
глаголах. При двусложных глаголах служебное слово | в 
указанных случаях, как правило, не употребляется. 


5. НЯ ЕЛ НЫ ЯЕ Д Ул В рар ЕК 1, 
з тнр М НВ» ЖТ ЕВЛИ › 

Тап 5апя пі уа Кеп пі уа пе та [а ме! депр рио ЇЇ ії хіапр 
гап Бі уа іі ропр хіп де іопр ао һио вапя Кои Біпр уи уі уип 
5ри храня де ре 2попр јапр фіап. 

Танзания, Кения и Малави немедленно выделяют Замбии 
новые транспортные коридоры или порты и предоставляют 
(ей) различные удобства в области транспорта. 


6. УХ ЛЕ а Е ЕТА ВА ХУ і Ж б б 
НУ ЧЕ ле РРА › 
Хіе уі уипхи уіпр рио ће ја рио гаі іа теп беп рио 4ш тои 
же попе сћап ріп де ѕћепе сһап гће ве? уи іе Біе Би Пе. 
Соглашение разрешает Англии и Франции предостав- 
лять особые субсидии собственным производителям неко- 
торых видов сельскохозяйственной продукции. 


7. РКИ Са 5 НУ 0 ЕА ЯВ Б НУ Е © 
Зрения тіпр аш тіп ги Пе јапв уип допо ае о раб хіпЕ 
веі уи йеп вао ае ріпр Јіа. 


-165- 2%... ВД... вёї...уї... 


В заявлении дается очень высокая оценка важности. 
национально-освободительного движения. 


Привычное употребление некоторых односложных 
глаголов двойного дополнения со служебным словом |Д 
привело к тому, что подобного рода сочетания в конечном 
счете лексикализовались. Из глаголов такого рода в книж- 
ных стилях наиболее широко употребляются ДІЙ (см. ста- 
тью 10 Лау!) и "РО. 

Глагол "РА в книжных стилях современного путунхуа 
регулярно употребляется в глагольных описательных 
выражениях (типа русского: дать ответ вместо ответить, 
дать отказ вместо отказать и т.п.). 


РО 625 оказать поддержку 

РР Я удостоить похвалы, отметить 

ИЖ подвергнуть хритике 
КЕЧЕЛЕ: нанести удар 

Е Е ЕЯ дать объяснение 

ТРИЕ Ек обращать (уделять) внимание 


хо В качестве прямого дополнения при глаголе "Р 
` используются только двусложные существительные, как 
«правило, отглагольного происхождения. Другой особен- 
ностью глагола А является то, что он принимает после 
і себя только прямое дополнение, что вытекает из сказанного 
х выше о происхождении этого глагола. Косвенное допол- 
3 нение, если его употребление диктуется речевым заданием, 

выносится либо в препозицию к глаголу Ті, либо в 

экспозицию. 


АНУ іа АХ: 2+ 


НЕ сепјӣ -166- 


8. Р Б [ЖЕН ЗО ДЕН Э ВЕ НУ ЕЖЕ НОР 
е • 

У; зраир 2йе же мел іі јіапр уои 5пианя јапр гаї уои виап 
же аїпе ае Л спи ѕћапр уи уі Де (ие. 

Все эти вопросы будут решаться сторонами на основе 
соответствующих соглашений. 


9. ВТА ЗЕНА НУ ВП Ів НО РД ЗС = 

5ио уои Веі јеі ўа ји Би де мо теп 4е іопя Бао даси Бі хи уи 
уі јіао ћиап. 

Все наши незаконно задержанные соотечественники 
должны быть переданы (нашей стороне). 


62. 38456 оёщуа, 114. #8 ја 


№ Репа 1. основание, основа, база, 
почва 2. основываться 
3. согласно, по, в соответ- 
ствии, на основании 

їв уй согласно, по, на основа- 
нии, в соответствии 


Слово ###& рассматривается здесь только в предложной 
функции, поскольку его именная и глагольная функции 
особых трудностей не представляют. 

Предлог 3 управляет именами, предметными или 
отглагольного происхождения, обязательно двусложными 
или многосложными. Оборот с предлогом #3, управ- 


-167- #1: еспій 


ляющим предметным именем, может занимать позицию 
перед глаголом-сказуемым либо выноситься в начало 
предложения, перед подлежащим. В последнем случае он, 
как правило, отделяется от остальной части предложения 
паузой. 


1. УАЗ ЗЕ ЕХ НУ 28.1, ДПА КЕК о 

„Л Аиа Раі уао реп ји дип 2ћопр аде уі Пап јіа уі жми раї. 

План еще требует доработки в соответствии с замеча- 
ниями, поступившими от масс. 


2. ЖЕНЕ › И ВЕ ЕЕН алт АУА • 

Сеп ји хіап уои ае саі Пао мо теп ра? Би пепр 2ио сћи гиі 
пои де јие дїпр. 

По имеющимся сейчас материалам мы еще не можем 
принять окончательное решение. 


Оборот с предлогом #4, управляющим отглагольным 
именем, как правило, выносится в начало предложения и 
отделяется от остальной части предложения паузой. 


3. ЖИ РНЕ Ех 

Сеи ји опе і снап Пап Бі ди тап опе ці гепр па Баі реп 
2Ні 5Ні. 

Согласно статистическим данным объем производства 
продукции в сравнении с тем же периодом прошлого года 
возрос на 10 процентов. 


4. КОФЕ ЛО › НИЕ ЖК 5 
„ Сел ји свои хие Пиа уап 1а Фе Біпо 4іп8 уі /їпо да йа Һао 
©лиап. 


Се 


НЕ опа -168- 


Судя по результатам анализа крови, состояние его здо- 
ровья уже значительно улучшилось. 


Субъект действия, выражаемого отглагольным сущест- 
вительным, в таких оборотах, если его обозначение диктуется 
речевым заданием, указывается в определении к данному 
отглагольному существительному. Употребление служебного 
слова В)) при этом не обязательно, но и не исключено. 


5. ЕА САУ) ТЯ, ХЛ. 

Сеп ји мо теп (де) Пао Пе спе лап 5Ні уи {а ми риап. 

Насколько нам известно, он к этому делу не имеет 
отношения. 


6. Мех (М) ЕЕ хин 

Сеп ји 2гпиап ла (де) пап аіпр гне 5Ні Копя Іопр де риа 51. 

По заключению специалистов, зто окаменелые останки 
динозавра. 


Предлог $ ни по своей семантике, ни в плане синтак- 
сического употребления не отличается от предлога ЯН . 
Различия между этими предлогами прослеживаются лишь 
по линии их сочетаемости с другими словами. Рассмотрим 
эти различия. 


1) Предлог & может управлять односложными именами, 
предлог #8 такой способностью не обладает. 


фе ЗЕ но ХЕ Ч ру 
докладьвать согласно то же значениє 
фактам 
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2) Предлог 3$ может сочетаться с односложными 
глаголами їй, говорить, Її, сообщать, Ш слышать, & 
передавать и т.д., предлог #83 такой особенностью не 
обладает. 


7. НЕТ. 


Ји ѕһио а гои Іе. 
Говорят, что он ушел. (* ## |, ...... невозможно). 


8. КИ ° 

Ји Бао тіпе пап уои уи. 

Согласно сводке, завтра будет дождь. (* 35 $5 ...... 
невозможно). 


3) Предлог ўў часто сочетается с предикативными слово- 
сочетаниями типа Я: Л 1% тошеп 5рцо — такой-то человек 
говорит, Я: Л В Ж тоџгеп Капіаї - такой-то человек 
считает и т.п. В случае использования в такой ситуации 
предлога #8 предикативное словосочетание должно быть 
перестроено в именное атрибутивное. 

Сравним следующие примеры. 


9. НЯ, НИЕ з 
иа 5рио, діпе Киапе Біпо Би уап гйоп». 
По его словам, положение отнюдь не серьезное. 


10. ЖИ, МУЖИ з 
Сеп ји іа ае ѕћио ўа дтя Киапе Біпр Би уап 2һопр. 
то же значение (Я № ЗЕ Що й невозможно). 


паж, УРН ОТ 


ХИ Ли гиапойп -170- 


Ји мо Кап Іаі, раі хи уао јіп уі Би Фао спа. 
На мой взгляд, требуется дальнейшее выяснение. 


12. К ОЕ Й ЛЬ 6 
Сеп ји мо де Кап ја, Раі хи уао јіп уі Би ао сйа. 


то же значение (* ЖЕ Я АЖ ...... невозможно). 
63.20 и риапрап 
ХХ 2иапрап впечатление 


Существительное ХХ Л близко по значению сущест- 
вительному Е] уіпхіапо, которое также переводится на 
русский язык словом впечатление. Последнее, однако, 
имеет более широкое значение, указывая на образ, след, 
отражение, оставляемое в сознании предметами, явлениями 
внешнего мира независимо от способа их восприятия. 
Слово же ХИ 2 указывает на мнение, представление, 
сложившееся от ознакомления с чем-либо, осмотра чего- 
либо и т.п., то есть от действий, обозначаемых глаголом $ 
ХМ, саприап осматривать, знакомиться, ХИ виапКап 
смотреть, наблюдать, ЗИ: рџапсһа наблюдать, 
рассматривать, обозревать и др., в составе которых 
имеется морфема смотреть, наблюдать, обследовать. 


1. А85 › ПЛ 2 Г КЛЕЙ У ВС НУ • 
Ниї рио ћои, іа теп пе ѕћао Іе даі Біао іиап апр меп Јіё 
Даня ди де риал рап. 


-171- ЖУР виапуй 


По возвращении на родину они рассказали о впечатле- 
ниях от посещения делегацией освобожденных районов. 


2. НЯНИ ХАН М ў БИ. 

Та ли гі јі виап рап ѕио Л, ме ме іопе хип. 

Он написал несколько корреспонденций о своих личных 
впечатлениях. 


64. 3 Е ємапуй 


зж 2иапуй о, по, про, относительно, 
насчет, по поводу 


Предлог Ж -Р употребляется в книжных стилях 
современного путунхуа. Предложный оборот с может 
выполнять в предложениях две различные функции — 
определительную и обстоятельственную, при этом сам 
предлог выполняет различные функции. 


1) В определительных оборотах предлог % Р указывает 
на содержание определяемого слова (высказывания, бесе- 
ды, статьи, решения, конференции и т.п.). 


1. жол Г Ж Р ЕК ні хе НУ ЛУЇ • 

2иі јіп Кап Іе уі же риап уи рио јі меп її ае сай Пао. 

В последнее время прочитал некоторые материалы по 
международным вопросам. 


Эс Е вчапуй 19795 


2. АЈА › НК РЖИ › Р 
ЖЕН • 

Та хіе де хіао ѕћио Би ѕћао, уои гиап уи йе /апе гћап гһепр 
ае, уе уои риап уи попе сип зйепв һио ае. 

Он написал немало романов – об освободительной войне, 
о жизни в деревне. 


3. ХАР У 2) НАНУ ЖЖ. 

Сиап уи Пе уие уопр теі де јіап уі Ьі хи са! па. 

Предложение об экономном расходовании каменного 
угля следует принять. 


2) В обстоятельственных оборотах предлог 3+: указывает 
на предмет, явление, относительно которого что-то сообщается 
в остальной части предложения. Обстоятельственный оборот 
Эс всегда выносится в начало предложения, перед 
подлежащим, тогда как позиция определительного оборота с 
ЗЕ- всецело зависит от позиции определяемого им слова и 
может быть любой, какую предписывает данному слову 
синтаксический строй данного предложения. 


4. РЕМНЯ , ВАВ Л.О) › 

Сиап уи уип ѕћи меп їі, мо хіапя гаі 5йио јі ји. 

По вопросу о транспорте я хотел бы добавить несколько 
слов. 


5. КРУЕЖМ › ААНЕЛЕШИЖА • 

Сиап уи хіпе хи ѕћиі І, ропе ѕће гпепе гаі диап тіап риі һиа. 

Что касается строительства ирригационных соору- 
жений, коммуна как раз осуществляет всестороннее пла- 
нирование. 


ЕА + вийпуй 


6. РУНА Е 38 ПЕЕ ЖЖ А АЖ 
Ж ? 

Сиап уи хие хіао 2епв Па гћао ѕћепр тіпр е, пі теп гћип 
Беі саі ди зйеп те ји її сио ѕћі? 

Какие конкретно меры вы собираетесь принять по во- 
просу об увеличении количества принимаемых в учебные 
заведения студентов? 


Из приведенных примеров явствует, что предлог 22 Р 
как в определительных оборотах, так и в обстоятельст- 
венных способен управлять именем или именным слово- 
сочетанием, глаголом или глагольным словосочетанием, 
предикативным словосочетанием. 


Эс и. В обстоятельственной функции предлог ож Р 
сопоставим по семантике с предлогом 3, который чаще 
всего переводится на русский язык теми же словами, что и 


предлог Ж. 
7. Зе ЕЕЕ Т Г ЦВЗ • 


Сап ла Ниї уі де гио ла пи спиапр гио јапр ја јіп хіпр іе ге 
Пе де (ао Іип. 

Писатели - участники совещания - провели оживленную 
дискуссию о творческом методе. 


8. ЖРЭА" ВІТ ЯОВИ АЖ 
ЖЖ: 

Ли ѕрои іди хіап уои ае са! Пао, мо теп аа нап хіап ие 
сћи уі ре спи Би /апе ап Іаі. 

Относительно имеющихся сейчас у нас материалов мы 
собираемся сделать предварительные наметки. 


А рибгап -174- 


9. ХХ. 27 Я, РА Е ЗЕ [Е] ЖЕ» ВУ Ук [8] 8 75,2} НО 354% Г 
Е» 

Уйиапе апр Ли Папе рио вопр іопя риап хіп де вио јі меп 
пі спопя /еп ае дао Пиап Іе уі јіап. 

Между сторонами состоялся широкий обмен мнениями 
по международным вопросам, представляющим общий 
интерес для обеих стран. 


Предложный оборот с Ж, в отличие от предложного оборота 
с №, употребляется только в обстоятельственной функции, 
его употребление в определительной функции не отмечено. 

Функциональная разница между этими предлогами 
прослеживается также со стороны актуального членения 
предложения. Обстоятельственный оборот с 3 всегда 
вводит в предложение данное, в связи с чем он и выносится 
в начало предложения, перед подлежащим, которое в этом 
случае входит в состав нового. Обстоятельственный оборот 
с Ж, как правило, не употребляется в экспозиции, а чаще 
всего относится к составу сказуемого. 


65. НА вибгап, 66. ЕЕ. рибгһћеп 


ух бибгап 1. действительно, в самом 
деле 2. если действитель- 
но, если в самом деле 
жи 207В&п то же значение 


Слово # в наречной функции указывает на то, что 


-175- ВА рибгап 


наступление данного события оправдало ожидания, предпо- 
ложение, предсказание. Может занимать позицию как перед 
сказуемым, так и перед подлежащим, в самом начале 
предложения. 


1. РОНЗЛ ЖЕННІ іо усно ЖУК ета ГРУ» 

Саі уопя хіп дао гћопр уі ћои, сћап Папр рио ғап іі вао Іе 
Би 5Пао. 

После перехода на новый сорт риса урожайность дейст- 
вительно значительно повысилась. 


2. А ХНУ хо ИНН ГЕЛЕ › 

эйгуоне 2ће 2ћопр хіп уао 211 ћои ғио ғап Біпе тя уои [е 
реп аа йао гћһиап. 

В результате опытного применения этого нового лекар- 
ства в состоянии больного действительно наступило значи- 
тельное улучшение. 


3. ИНАЯ ЖЕН, АИГ › 

Мо теп дои геп ме? пі би йш спі аао, вио ғап пі гип 51 
дао Іе. 

Мы все считали, что ты не опоздаешь, и в самом деле 
ты пришел вовремя. 


Слово Ж используется также в функции союза 
придаточного условного, выражающего реальное условие. 
Союз ЖХ в таком предложении указывает на соответствие 
сказанного или предполагаемого реальному. Может 
занимать позицию как в самом начале придаточного услов- 
ного, перед подлежащим, так и после подлежащего, перед 
сказуемым. 


ЖЕ вибіреп -176- 


4. ЖУКИ 500° Я ВСІ, Ках • 
Сио гап пі уиап У сап йа, па мо теп Ли 1 рао хіпр Іе. 
Если ты действительно хочешь принять участие, мы 
будем очень рады. 


5. ЯК, ЖУК Я ИВТ ВУ В А ВУ ВЕ пу 8 
577 ЖК • 

Ма ег вио ғап хіапр пі ѕио ѕћио ае па те Іепе, мо ди де ѕћі 
рои Ке ет дио аа! уі ји. 

Если там в самом деле так холодно, как ты говоришь, 
мне надо, отправляясь туда, захватить побольше теплых 
вещей. 


Слово 1 синонимично слову №. в обеих функциях 
и отличается от последнего стилистически, соответствуя 
разговорному стилю, тогда как 1 носит более книжный 
характер. Кроме того, 1. чаще чем Я УК, используется в 
качестве союза придаточного условного. 


6. ЖАКЕН, АЖ 


Сио йеп пі уиап У Пао мо, па мо р вао зі [е. 
Если ты в самом деле согласен учить меня, я буду очень 
рад. 


7. зх інн ЖА ЧЕ › ЯКАР | 

Де ве хіао хі вио гћеп ѕћі збі 51, па Ке га! Нао [е! 

Если это известие в самом деле правда, то это же 
прекрасно! : Е 


66. 8 вибльсп -» 65. вида. 


-177- її Н+ вид гі2 


67.34 А6 вид зпепрНиб, 68. 3 Н-Р вид гіх 


ПЕ ў риб 5рфепрбриб жить, проводить жизнь 
(дни) 
ЗН БОО гі? то же значение 


Устойчивые сочетания 33} Е] и 34 Н, как явствует 
из переводов их значений, синонимичны, однако взаимоза- 
меняемы не во всех случаях. 

Сочетание 54 45 употребляется только в тех случаях, 
когда к слову Е] в нем есть какое-либо определение. 


І.Б ЛЗ АЕ, УЖЖ И • 

Ле /апр ди ае геп тт рио 2йе хтв ји пеня ћио аш жеі Іаі 
Йеп іе риап. 

Народ освобожденных районов живет счастливой 
жизнью и с оптимизмом смотрит в будущее. 


2. ІНН 975] Л ВИЗ ОЯЗ ЕЕ о 

Ли 5йе пи! [ао 4опр ғеп тіп лпе сНапя аї е _ опе, рио 
рт втопя зйепя Нио. 

В старом обществе трудовой народ постоянно терпел 
голод и холод, жил в нужде. 


Употребление сочетания ў Н ў такого ограничения не 
имеет. 


3. ЗАП АС Ау 59) НЯ» 


КЕ Ваз -178- 


Жо теп Као гі јі де [ао допр рио гі гі. 
Мы живем своим трудом. 


4. ен, НАЯ 0А • 

Та Би ћиі рио гі гі, уие уие дои уао пе діап. 

Он не умеет жить и из месяца в месяц вынужден 
занимать деньги. 


5. ЖА ЖЕКТЕ АВН › 

Се тіпр ҷіап попе тіп рио гһе спі Би Бао, спиап Би пиап 
„де гі гі. 

До революции крестьяне жили в голоде и в холоде. 


68. У Н-Р вид гіг 67.27 ў риб ѕһепеһиб 
69. Ж; Һаіѕһі 


"Й Һаіѕһі 1. еще, все еще, опять 
2. все же, все-таки, уж 
лучше 3. или 


Слово МУ полуфункциональное, оно может исполь- 
зоваться как в значении наречия, так и в функции разде- 
лительного союза. 


1. Как наречие Е употребляется в двух значениях. 

1) Указывает на то, что действие или состояние остается 
без изменения или, несмотря на ситуацию, обозначенную 
в высказывании, не претерпевает изменений. Занимает 
позицию перед сказуемым или перед подлежащим. 


-179- ЕЕ 


І.К ЖАТИ з 
Јіп Пап зап теп һаі 5Ні гһиапр уип ти сай. 
Сегодня мы опять будем перевозить лесоматериалы. 


2.1052 жЕ Хит-М. 
Хі мап уі Кап Раі 5 гапе уои хі Іе уі Біап. 
Постирал, посмотрел – все еще грязное, снова постирал. 


3. ЕА Ф › 
Те сі ра! 5Ні а гио хіапр ао. 
В этот раз он опять был проводником. 


А.В › РЕ ТАЕ у • 

Сеп ди піап У уапр јіп піап па ѕћі хіп аао гһопр сћап 
Папр вао. 

Как и в прошлом году, в этом году опять новый сорт 
риса дал высокую урожайность. 


Перед сказуемым, выраженным глаголом или прилага- 
тельньм, У; может усекаться до Ж, однако в позиции 
перед подлежащим употребляется только в исходной 
форме. Так, в примерах 1 и 2 И Ж может быть 
представлено в усеченной форме, в примерах 3 и 4 такая 
форма нормой не допускается. 

В рассматриваемом значении Ж может употребляться 
в сложных уступительных предложениях как при наличии 
в первой части сложного предложения уступительных 
союзов ЖУК ѕшгап, Ж јіпеџап, В јі$ћі, так и при их 


ох 


отсутствии. 


5. ВЖЕ Г ШУ, Ада Мо АГ НОЙ • 


УЕ: һаіѕһі -180- 


биі ғап гои Іе уже уап [и, зтуап Наїзні Нио де [е сйепя вопр. 
Хотя и пришлось в некоторых случаях идти окольными 
путями, эксперимент все же окончился успехом. 


6. КЕ ЖА › ПЕНИ Г з 

Лп гиап хие аа [и виа, мо теп пай? ѕһі ап 5Ні дао аа 1е. 

Несмотря на сильный снегопад и скользкую дорогу, мы 
все-таки прибыли вовремя. 


7. ЕЖ, , иже. 
Био тап Би Лат, Іа ра? ѕћі па те тап діпр. 
Сколько лет не виделись, а он все так же молод. 


8. 2.25 УК т, Иа. 
Я лиг Ії дій Іе, Раі 5: па те ге. 
Уже осень, а все еще так жарко. 


2) Указывает на более приемлемый выбор из числа 
вариантов, обозначенных в высказывании или подразуме- 
ваемых из широкого контекста. Занимает позицию перед 
сказуемым или перед подлежащим. 


9. аж | б += 

Жо Кап йа! ѕћі ди уі ће уиап, 5Ні ѕап Ііпр гаї уиап. 

По-моему, лучше поехать в Ихэюань, Шисаньлин 
слишком далеко. 


ЮЕ ИЖЕ › ЕАР ° 

Наї 5 пі Іаі фа, мо гаі јіа депр т. 

Лучше, пожалуй, ты приезжай ко мне, я буду ждать тебя 
дома. З БЫ 


-181- У: ваізбі 


В рассматриваємом случає употребляєтся также кон- 


струкция И + глаг./придат. предложение ( +#]) +. 


п. Ві ЗТ СМ) о» 
Наї ѕћі уопе діал уі гћопр јапе ап (де) Рао. 
Все же лучше остановиться на предыдущем проекте. 


` 12. ЖЖ, ЖЖ) Ж. 
Хіапр Іаі хіапе ди, Раі 5Ні ат 2і ди уі (апр (де) На. 
Думай хоть так, хоть этак, а лучше все-таки поехать лично. 


В рамках рассматриваемого значения МД: выделяется 
оттенок все-таки, все же, в конце концов, осложненный 
имплицитным сравнением. 


13. Е УМА 6 о ГРН. 
На; пі Бап ја дио, уі хіа зі Ба меп іі јіе јие Іе. 
Все-таки ты находчивее, сразу решил проблему. 


14. ЖАТЬ» КеРеК ТКЖ Г 

Наї 5Ні гио ді сйе Киаі, Би дао Бап Пап вопв ји Ли аао јіа Іе. 

В конце концов на машине быстрее, меньше чем за 
полдня приехал домой. 


П. Употребляется как разделительный союз в альтерна- 
тивном вопросительном предложении, а также в тех слу- 
чаях, когда альтернативный вопрос содержится в прида- 
точном предложении сложноподчиненного повествова- 
тельного предложения. В обоих случаях альтернативный 


вопрос строится либо по формуле (Де) А Я В, либо по 


формуле (ЖЕ ) А ЖЕ В. 


5: ВАЗ -182- 


15. ЖЖ НЕМЕТ ЕЖ З 
Мі (5Ні) (опр уі Раі 5 Би Іопр уі? 
Ты согласен или не согласен? 


16. КЕ) 06 ЕЖЕ? 
(Наї ѕћі) [ао гһапр ди, Раі ѕћі Іао мап? ди? 
Лао-Чжан пойдет или лао-Ван? 


17. БЕ ЕЮ, НЕЕ • 

Хіоп ди феї јіпр Наї ѕћі хіап ди пап рп, теі уои 2 һои јие аїпе. 

Окончательно не решено, куда сначала ехать - в Пекин 
или в Тяньцзинь. 


18. С Ул) 5 ЇВ Ох То Ме Д АНІ) 
ЕТ • 

(На) хіап ми 2йе ве, һаі 5Ні хіап па ве, гап теп 5йапя 
Пап уі ма. 

Давай посоветуемся, строить ли сначала это или то. 


В этом значении ФЕ: употребляется также перед послед- 
ним членом ряда, очерчиваемого конструкцией ЖЇР ( 
її - Ж). (В)... 


19. КИ ХНАУ КО НИКА КВ ТВ НІХ о 

Ви шп аа ѕһі һаі ѕһі хіао зщ, аа ла аои уиап уі гһао іа 
ѕрапр Папе. 

По большим вопросам или по малым все охотно 
обращаются к нему за советом. 


20. БЕ е КИЙ › А е НХ, (В Й 
ННВ 


-183- ў Ваш 


Ви риап гиа јепр Паї ѕһі хіа уи, Би риап аопя пап Паї ѕһі 
ма пап, ѓа дои јіап сћі диап Пап. 

Будь на дворе ветер или дождь, зима или лето, он неиз- 
менно (выходит) заниматься физкультурой. 


21. вза НИ РВ Тр НУ Я КРМРН Д6 ТЕЛЯ 
ЖЕ ЕН › ЯША, ИЛ, , 
ША ВЕ НОВІЙ КІ о |’, Е › 

Тап ји уіпр Пе Ії звао сһип Пир дао ае Папр ре ји іиап, ми 
ип гаі Беі диз, пап ли, храп ра? пай $ 5йеп уапе, теі уі пе 
спи сі уи, бі та? тап 2ио ег, ег ҷіе пепя гаї уі аї Пап уап ѕћі 
сапр, ег 5Ні сһапр, ѕћапр гио Би же. 

На этот спектакль, где бы его не давали труппы, руково- 
димые Тань Фуином и Ли Шаочунем, - в Пекине, Тянь- 
цзине, Шанхае или Шэньяне, все билеты оказывались 
проданными, как только вывешивалось объявление о нем; 
при этом в каждом городе давалось по десять, по двадцать 
представлений подряд, и неизменно – с аншлагом. 


69.75 һаіѕһ и ві Де пибябі -» 85. в виборі 


70. Ж ваш 


КУ цу 
Ув һа морская миля 


Иероглиф Й представляет собой стяженный знак и 
произносится в два слога. Слово ћаіі может быть записано 
и двумя знаками — 8 Е. По данным словаря ( #47), 


Лог век -184- 


являющегося нормативным, в два слога читается следую- 
щие знаки (могут записываться и двумя иероглифами, ука- 
занными в скобках после перевода): 


ПН уїпрії английская миля (2 8) 

п уїпрсһї английский фут (ж Б) 

0} уіпосіп английскийдюйм | (825) 

НЕ діапмй киловатт (РЕ) 
И др. 


71.18 П вапууё -> 12. {8 П Ьйомёі 


72. 45, вебі, 74. {8 век 


ри БЕ зачем, чего ради, к чему 
Че река то же значение 


Слово (1: в форме риторического вопроса указывает 
на ненужность, необязательность какого-либо действия 
или состояния. Может употребляться перед глаголом или 
прилагательным, выражающим сказуємое, перед преди- 
кативным словосочетанием, перед именем (или место- 
имением) либо самостоятельно на правах отдельного 
неполного предложения. В трех последних случаях 
обязательно употребление конечной вопросительной 
частицы ИЕ . В других случаях употребление частицы И} 
факультативно. ‘ 


-185- {а века 


1. ЛИН хаа Т ХЕ) Е. 
ЖИ? 

Уцап ге меп іі аа па дои іопе уе, уои Не Ыі гаі ре Біе 2і ји 
зпапя гпепя [ип Би гі? 

По принципиальным вопросам все согласны, чего ради 
без конца спорить об отдельных формулировках? 


2. ЖЕЖ ЖА ? 

Пои ѕћі [ао іопе хие, Пе Бі Ке ці? 

Мы же с вами старые товарищи по учебе, зачем эти цере- 
монии? 


3. КОР) Е? КАЈА Е. 
Не бі тіпр пап (допр ѕћои) пе? Ли Пап ји Ке уі аопр 5йои. 
Зачем завтра? Сегодня можно начать. 


4. БР С ЖЖ ЗН ЖЕ ! 

Не бі та (Таі ап 2риапе) пе? Жо гі Л Іаі Ба! 

Зачем он (будет заниматься установкой)? Я сам этим 
займусь. 


5. ЧЕЛАК › РЕ ? 
Уеї гре діап хіао ѕћі ег пи Би вао мир, йе Бі пе? 
Сердиться из-за такого пустяка! К чему? 


Для усиления риторического вопроса перед {1]// может 
употребляться наречие Х уоч. 


6. ХИ ? 
Ге уои Не Бі пе? 
Это еще зачем? 


(прє пека -186- 


7. АСЕН Г ХАН ? 
Зні діпр уі /іпе јіе јие Іе, уои йе Бі гаї її? 
Вопрос уже решен, к чему еще снова его поднимать? 


Слово (35 также имеет форму риторического вопроса 
и ту же семантику, что и (г... 


8. Мпа ДЖ ка ХВ ий ВЕНУ ЧК УР С) 2 
Мі ре Ки угеї ће аїап јі тао ѕиап рі де 51 реп іа сйао (пе)? 
Зачем тебе из-за такого пустячного дела ругаться с ним? 


9. ИЧА ЕА (9)? 
Мі йе Ки веп іа 4и ді (пе)? 
Ну, чего тебе перед ним в амбицию лезть? 


10. ЖК. (вл КАИ ? 
№ уои ће Ки Би ди ѕћі уі 5Ні пе? 
А почему бы тебе не сходить попытаться? 


П. ЖЕРОРАЧ Я, б (Лат бе, ? 
Ѕһепр йа! гі ае ді, Пе Ки пе? 
Сердиться на ребенка? К чему? 


Между ({8]5 и (А.Й) при всей их схожести есть и 
некоторые различия. В слове (93 риторический вопрос 
более эмфатизирован, в связи с чем это слово не всегда 
может заменять слово {и] 4, тогда как последнее в любом 
случае может быть употреблено вместо {=[ т. 


12. (піл САРИ)» ДЕВА Ра АНЯ 7 


Не Ки (Пе Бі) гаї гће ме хіао 51 ѕһапр ѕһапр пао јіп? 


-187- 171 Һёсһапе 


Зачем ломать голову над такими пустяками? 


13. ЖЕН › ЧАРА МЕ ? 

Та Би Ниї сйаия ре, т Пе Бі пап ме! іа? 

Если он не умеет петь, зачем ставить его в неловкое 
положение? (*Употребление {815% вместо {1 в данном 
случае невозможно). 


73. 46] песпапе 


= Һесһапр когда бывало, чтобы; 
разве случалось, чтобы 


Слово (в =, содержащее риторический вопрос, употре- 
бляется для эмфатизации утверждения или отрицания. За- 
нимает позицию непосредственно перед группой сказуе- 
мого, выраженного, как правило, глаголом, реже — прилага- 
тельным. Следует иметь в виду, что в связи с наличием в 
слове (122 риторического вопроса его употребление со ска- 
зуемым в положительной форме дает эмфатизированное 
отрицание, а со сказуемым в отрицательной форме - эмфа- 
тизированное утверждение. 


1. 0912 ТОЕ НИЕ ? С = ОЕ 
о» ) 

Жо йе срапя зйио рио гһе уапе де ћиа? (= Шо теі уои 
ѕйио рио гйе уапр де Риа.) 

Когда это я говорил такие слова? (= Я никогда не говорил 
таких слов!) 


{а һека -188- 


2. ТУР Ву ЗОЛІЛЧ Моря дао ? Се Е НУ ЛИ 
ОН 30° ) 


Ії ѕһі де дао хи! геп теп һе сапр жапе јі? (= Іі йі де 
Лао хип геп теп тії уои мап» Л ). 

Когда это бывало, чтобы люди забывали исторические 
уроки? (= Люди никогда не забывали исторических уро- 


ков!) 


3. ЕН Я КОВІ" ЯВРА р АИ, ? 

Зйепв ми дои ум хіп сйеп даі же, хі јип уои йе сбапр би 
5Ні ги сі? 

Для всех живьк организмов характерен обмен веществ, 
разве не то же ми наблюдаем и у бактерий? (= ... то же 
самое мы наблю;аем и у бактерий). 


в ИВО ЕТК (9755 ВН 56 7 пр НИЕ 
7. 

М ае лап уі мо ће спапе теі уои Као Ш? Ке 51 ти діт 
Раі Би пепе ѕһі хӣр. 

Разве было тгк, чтобы я не думал над твоим предло 
жением? Простосейчас его еще невозможно осуществить. 
(= Я постоянно Јумаю над твоим предложением). 


5. х7 Е ? 
Наї уои ће сһіпр Би Вао пе? 
Когда это бы плохо (дословно: нехорошо)? (= Зо 


всегда было хорэшо!) 


174. {ар ека -» 72.4800 


-189- 42750 Һекоапе 


75. 18] 5% пекийпе, 53. Т7: 6гКчапе 


{ЕТ В6Киапе тем более; тем более, 
что; к тому же; что же 
говорить о; ..и подавно 


В форме риторического вопроса указывает на то, что 
признак, выраженный в предшествующей части высказыва- 
ния, веще большей степени относится к предмету, явлению, 
представленному в следующей после {#] {1 части высказы- 
вания. В тех случаях, когда этот признак выражается одним 
итем же сказуемым, последнее во второй части не повторя- 
ется. Непосредственно перед {= могут быть употреблены 
наречия Е репр или Х уоц. Последнее может быть 
употреблено и во второй части после 47] {9.. В первой части с 
союзом (дія, могут координировать союзы [41 Н ѕһапрдіе или 
(в союзной функции), либо выделительно-усилительная 
конструкция 38 ...... #(0,)...... Пап... дош (уе).... 


| . СЕ рс РН» ЗНА я 
лу о 

Її хідпр ва! ре дои Ниї јіпр рио Би ѕћао ди гће, репе ће 
фиапр гђе те уі аїап хіао ѕћі. | 

Даже (просто) реформа встречает на своем пути немало 
осложнений, что же говорить о революции. 


2. ЗАКЕ В ЕНБ Г › КТ ЈА А к ЛУЧЕ з 
241 да де Кип пап мо теп дои ке ји [е, Не Киапя 2ће те уі 
(ай хіао Ні. 


ЖАБ Вепьиде -190- 


Мы преодолевали куда большие трудности, а эти мелочи 
и подавно (преодолеем). | | 


3. ХЕЙНЮ В ТЕ № ЖЕН Г › 1 ХО ВЕ Е. 
ЗХ А КАЈ • 

2аі ѕһа то Її хіпр 20и Беп Іаі Ди рои лап пап ае Іе, ће 
Киапя уои репе 5йапя 2йе те да де јепр. 

Идти по пустыне - дело само по себе достаточно 
трудное, а в такой большой ветер тем более. 


4. ЗРІРЖРОЖ ТИВ А НЕЕ ЛР › ИЕ) 
2 НЕЕ о 

Хие Рао Беп тіп ги де уи уап зрапе діе уао риа хи ио іі 
ді, пе Киапе хие хі Пив уі 2понпя уи уап пе. 

Уж если для изучения родного языка нужно приложить 
много усилий, то что говорить о другом (иностранном) языке. 


5. ЕВН ОЛКЕ ХР — 
ЖЖ з 

Мі ди јіе іа уі хіа, гђе ег Би һао 2ћһао, ће Киапе іа уои 51 аї 
уі сі Іаі. 

Пойди встреть его, нас тут нелегко разыскать, тем более 
что он едет сюда впервые. 


Слову (Я, полностью синонимично слово Г] {Я егКиапр. 
Синтаксически оно употребляется так же, как (рії, но 
отличается от последнего тем, что не может принимать 
перед собой наречий Ни У. 


76.11.748 веприде 78.6179 БаБиае 


-191- 


...... ДИ Виа 


77. АВЕ пеприпепе -> 8. 245 Бабиде 


Биа 


Г" 


78. ...... ДЕ Виа 


глагольный суффикс, 
‘указывает на обрете- 
ние или становление 
признака, выражае- 
мого сопряженной с 
ним морфемой 


С помощью суффикса 4Ё образуются глаголы от 
качественных, глагольных и именных основ. 

1) От качественных основ могут быть образованы как 
переходные глаголы, так и непереходные. 

Примеры переходных глаголов: 


Нл 
ЗЕЯ 
НЕБЕ 


И 
ИМИ К 


сһӧиһиа Ыёгёп 
шёшуиа 
х1аоуцап 


лапвиа Ва071 


Ійһоа сбепрябі 
Јіпеһџа #іѕһиї 


ёһџа Папа 


виб риапхі 


чернить людей 
украшать террито- 
рию школы (инсти- 
тута, университета) 
упрощать китайс- 
кие иероглифы 
озеленять город 
очищать сточные 
воды 

ухудшать отноше- 
ния между двумя 
странами 


...... ДИ Виа -192- 


Примеры непереходных глаголов: 


ЯМУ, 7 уіпрйиа затвердевать, окос- 
теневать; затверде- 
ние, окостенение, скле- 
роз 

му йапевий окостенеть, омерт- 
веть 

ЖА, Ғһоа разложиться, раст- 
литься, загнить; раз- 
ложение, растление, 
развращение (" возмо- 
жно дополнение) 


ЙИ, ѕһёпһиА углубиться, углубление 
у, Бла обостриться, обост- 
рение 


2) от глагольных и именных основ образуются, как пра- 
вило, непереходные глаголы. 


яму рапрпий изменяться, переме- 
ниться; изменение, 
перемена 

ЗВ тшібий вырождаться, регре- 


ссировать, дегради- 
ровать; вырождение, 
регресс, деградация 


НИК, т\ідпећиа автоматизироваться; 
автоматизация 
АЕ, Бётмовоа кооперироваться; ко- 


оперирование 


-193- ...... оа 


ази ҺеШһиа рационализировать; 
рационализация 

ни, г2вийприа превращаться; прев- 
ращение 

И хапдавиа || модернизироваться; 
модернизация 

Я бирча европеизироваться; 
европеизация 

ВАСИ Ч1апа виа электрифицировать- 
ся; электрификация 

ТОРІ —‘ вбпруєпий индустриализирова- 
ться; индустриализа- 
ция 

АИ хіїбпррий систематизировать- 


ся; систематизация 


Некоторые из таких непереходных глаголов могут 
образовывать результативные глаголы с помощью модифи- 
каторов 2), рі, или #|] , такие результативные глаголы 
способны управлять дополнением. 


1. ЖМИ о 
Лив 5Йеп гћиап һиа ме? ми 21. 
Идеальное превращается в материальное. 


2. ЛКМ АЕ ві йо ° 

Кеп Іеі јие аш Би Ниї гаї ѓіиі риа аао уиап 51 ‹йе ри: ди. 

Человечество, безусловно, не может деградировать до 
первобытного состояния (дословно: до первобытного 
общества). 
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Некоторые из глаголов, образованных с помощью суф- 
фикса (У, постоянно употребляясь в функции качественной 
характеристики явлений, приобрели вторичные качест- 
венные признаки и способны принимать наречия степени. 


В и, ‘очень разложившийся (растлен- 
ный, развратный) 
ЯВ ИН, очень современный 


С помощью суффикса /{, нередко образуются окказио- 
нальные глаголы для обозначения тех или иных процес- 
сов, получивших в данный момент широкое распростране- 
ние. 


ЕМИЕ, учапііпһџоа дословно: паркиза- 
ция, процесс, кампа- 
ния за создание садов 
и парков в городах 

ЕА љһбисһёпрһоа дословно: подшип- 
никанизация, процесс 
развертывания произ- 
водства подшипников 


Интересный пример такого окказионального глагола 


являет следующий образец: ТВИК, АЈ НЕ - “моско- 
визированный” китайский язык (о китайской речи некото- 
рых русских, изобилующей ненормативными элементами, 
обусловленными интерференцией русского языка в произ: 
ношении, словоупотреблении, грамматике). 

Следует отметить, что у глаголов, образованных с помо" 


щью суффикса ||, от качественных. основ, границь между 
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переходностью и непереходностью весьма подвижны. 
Многие глаголы, непереходность которых еще в недавнем 
прошлом не вызывала сомнений, теперь употребляются как 
переходные. Так, глагол ХРАМ, приведенный выше в числе 
переходных согласно словарю ( їХ Ні ), в словаре 
(УЕ Л.Е ) дается как непереходный. В этом 
последнем даются как непереходные глаголы ЯЖ, и 
АМАЛЕ, тогда как ( У ЯН ) дает их как переходные, 
иллюстрируя следующими примерами. 


3. ВОГ • 


Ва гйепв се ји її виа. 
Конкретизировать политические установки. 


4. 130 И • 


Та Ба Біе ғеп де уі 5і уопя 5и Пиа. 
Он опошлил чужую мысль. 


79. эў Вид -» 81.202 видів 
80. «КЛІ виб2е > 81.55 Һобғһё 


81. 27% һидғһё, 79. 5 вид, 80. 201] Вид 


в һодхһё 1. возможно, может быть 
2. некоторые ..., некото- 
рые ...; ря. кто... 3. 


т или, либо 
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Слово яў #7 полуфункциональное, может использоваться 
в функции наречия, неопределенного местоимения или 
разделительного, либо пояснительного союза. 


І. Наречие = указывает на вероятность, возможность 
какого-либо действия или состояния. Употребляется глав- 
ным образом в книжных стилях речи. 


1. 1279 РН ра вот АЕН Я) • 

Фе ре Бап ја Ані уи Пе меп іі йио гйе пепр уои Фапр 2ћи. 

Эта мера, возможно, окажется полезной для решения 
вопроса. - 


2. Уз, ВОК РР т "АХ о 

Та јіп мап допя ѕћеп, тіпе пап ма жи Пцо 2йе Ке уі дао да. 

Он выехал сегодня вечером, завтра во второй половине 
дня, возможно, прибудет на место. 


П. Неопределенное местоимение ЯКУ? употребляется 
с разделительным значением при сопоставлении двух или 
более предложений, повторяясь в начале каждого из них. 
То же, что и известное из нормативного курса 7 НУ ...... 5 


585 ....... 


3. ЖЕНЕ УЕ ЛЕА НК вр, 
ТГК, В ВО » 

Ме! пап атр сйеп дои уои хи дио геп гаї вопр уиап ії диап 
Пап, ћио 2йе рао Би, ћио 2йе аа дій, ћио 2йе гио сао. 

Каждый день рано утром множество людей занимаются 
в парке физкультурой - кто бегает, кто играет в мяч, кто 
занимается гимнастикой. 


-197- лу пибове 


4. ВОН] УМЕ, в ЯК С ас Я ВЕ 7077 
ЖІН ях ВИ] • 

Нио 2йе хие хі жаі уи, һио 2ће йиап Пап 5йеп її, аа /іа дои 
пепр спопр јеп іі уопр уе уи 51 лап. 

Некоторые изучают иностранные языки, некоторые 
занимаются спортом - все имеют возможность в полной 
мере использовать свое свободное время. 


Союз = употребляется как разделительный и как 
пояснительный. 

1) Как разделительный союз он употребляется при 
сопоставлении предложений или отдельных членов 
предложения, по значению исключающих или заменяющих 
друг друга, указывая на необходимость выбора между 
ними. Постановка =." возможна как перед последним из 
сопоставляемых членов, так и перед каждым из них. В 
последнем случае заметно усиливается выразительность. 


5. ЗХ ЛЕН И: РАН І Е ЕЕ Т ВУ В ЗЕ 
ЗНО НР Зай ЗО • | 
‚ йе ве Бап 4е хи дио діпе Кианя һе ди піап бі уе Іе де па ве 
Бап аг діпв Киапе хіаня іопя Нио гре јіп 5і. 

Эта группа по многим характеристикам одинакова или 
сходна с группой, окончившей курс обучения в прошлом 
году. 


‚ 6. ИД с ТЕЗ, И, Ежа 
Е аа МИН. 
-  Нио 2ће ѕћі гои, Пио 2йе ѕһі ѕһои, һио 2Не ѕһі да, гаї 2пе ди 
ўі де риап іои - дїпя уао гио сћи гиі ћои де хиап ге. 

В этот напряженный переломный момент обязательно 
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нужно сделать окончательный выбор: либо уходить, либо 
занять оборону, либо атаковать. 


В следующих случаях постановка =”. возможна только 
перед последним из сопоставляемых членов. 
а) ряд сопоставляемых членов состоит из дополнений 


7. М в ЛК ЈИ › 
Жеп [ао гНао Пио 2һе хіао гһапр ои Ке уі. 
Можно спросить лао-Чжао или сяо-Чжана. 


8. зін] "ЕВ › еВ й АЈ о 

Гап сі ке уі Пап Ле сі, сі ги һио 2йе ји 2. 

Союз может соединять слова, словосочетания или пред- 
ложения. 


б) ряд сопоставляемых членов имеет общее определение, 
оформленное определительно-именным суффиксом Й). 


ЖЕ КАЈ ФК Ф 48 количественное расширение 


ИХ или сокращение 

ЗЕЕ ДУ ЕЯ вх а правильность или ошибочность 
распоряжений 

зв 32) НУ ВАУ 5 получившие поощрение кол- 

МАЛ лективы или отдельные лица 


в) ряд сопоставляемых членов представляет собой 
однородные определения, оформленные определительно- 
именным суффиксом РУ. 
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дію НУ айг ПЛОТЬ НУ НЕТА 6 У > 
Вао 2ао 4ейио гће уои уи де мир зе аои Би Рад. 
Несдержанный или меланхоличный характер одинаково 
плохи. 


Если сопоставляются придаточные предложения, союз 
ОТ, как правило, употребляется перед каждым членом 
сопоставляемого ряда. В тех случаях, когда в придаточных 
предложениях разные подлежащие, союз як занимает 
позицию перед подлежащим. 


10. во И АЈ › ВХ › к Е 5 

Нио 2йе пі опр ур Рио 2ће пі јап аиі, опе агі Бао 5Ні ре гаі аи. 

Либо ты согласен, либо ты против - в любом случае ты 
должен выразить свое отношение. 


П. ЖЖ, ИЖ, 4! • 

Нио 2йе пі Іаі, ћио гће мо ди, ои хіпр. 

Либо ты приезжай ко мне, либо я поеду к тебе – и так, и 
так можно. 


12. Ва ре › й ВИ ТАЕ › НИНЕ • 


Нио 2йе йепя хие, ћио 2ће сап іа вопр ио, уои пі гі ше аїпе. 
Либо продолжай учебу дальше, либо поступай наработу 
- решай сам. 


Если сопоставляемый ряд состоит из более чем двух 
членов, союз 5,7; либо повторяется перед каждым членом 
ряда, что, как отмечалось выше, усиливает вырази- 
тельность, либо употребляется только перед последним. 
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13. Эй Ў › вт Ж в С КД ТЕ 
ў • 

Нио 2йе зап спепр, ћио 2йе јап Аш, рио 2йе ді диап, тЫ 
хи хиап ге уі хіапр. 

Ты должен выбрать что-нибудь одно: либо голосовать 
за, либо - против, либо воздержаться от голосования. 


14. Б КА О т МЕ ВИ о 

Ві хи ди уі ве теп, пі, мо ћио гће хіао сйепв, 4ои хіпр. 

Нужно, чтобы пошел кто-нибудь один: ты, я или сяо- 
Чэн - любой из нас. 


Как разделительньй союз ВК, употребляется в 
конструкции 210 ( Є, ГА) ...... 11039 рми . Его 
употребление в этой конструкции ничем не отличается от 
употребления в ней союза ЖЕ (см. с. 101). Это единст- 
венный случай, когда указанные союзы взаимозаменяемы. 


15. ЖЕ ЧЕ ХО НВ ОЕ ИЕ › 

Ви шп аа ѕћі Нио 2ће хіао ѕћі, гаї Па дои уиап уі 2йао іа 
зйапеПапр. 

Будь то большие дела или малые, все охотно обращаются 
к нему за советом. 


16. АЖ РАМ › ЕЖЕ » 
Ви виап виа јепе Пио 2йе ма уи, іа Пап Пап 2йип 5 дао 
хідо. 


Ветер на улице или дождь - он всегда вовремя приходит 
в школу. 


17. СТАИ ОЯТ КИЕ и 
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Ии [ип срапр ре ћио спе Нао ум, (а уапє уапе дои хіпр. 
В пении или в танцах - во всем она одинаково хороша. 


2) Пояснительный союз Я употребляется при 
введении вставных слов и предложений, поясняющих или 
дополняющих тот или иной член предложения или все 
предложение в целом; соответствует по значению словам 
то есть, иными словами. 


18. ДАЛЯ Я НОЯ ВУ А ВУ ВИК Ш ОНЯ › вт 
ЗЕ. 

Кеп теп аш гһепр ре 51 Де де гопр де Кап ја Лао зно 51 
Ле виап, рио гһе уи 2ћои виап. 

Общий взгляд человека на мир в целом называется миро- 
воззрением, или миропониманием. 


19. ЖЕТЕ Е Х в НЕЕ НФ ВУ НСИ ПЕ ТЕ 
ВЯ НУ НЯХ • 

Віап 2ћепр ие ми ћи уі ћио 2йе Біап гћепр меї ии [ип де 
зНі ле риап 5Ні ме! уі гһепр дие де 5бі Пе риап. 

Мировоззрение, основанное на диалектическом материа- 
лизме, или диалектической материалистической теории, 
является единственно верным мировоззрением. 


Союз = по семантике одинаков с аг и взаимо- 
заменяем с ним. Однако он принадлежит старому литера- 
турному языку вэньянь и в разговорной речи употребляется 
лишь в составе некоторых устойчивых сочетаний слов, в 
основном четырехсложного состава, например, 5225/7 
риодио – һиоѕһао более или менее, в большей или меньшей 
степени (мере) и т.п. 
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20. ЖА #6 = НЕ НИ ГОА. • 

йе уиап дои ћио дио Рио лай аі гепр Ла іе ѕћои ги. 

Доходы членов кооператива в большей или меньшей 
степени возросли. 


21. ЛАН ° ЖЕТЖШ, Р • 

Кеп ри уои уі 5і, ћио 2йопя уи іаі ѕћап, һио діпв уи попе 
тао. 

Для человека неизбежно наступает смерть, для одних 
(она) тяжелее горы Тайшань, для других - легче лебяжьего 
пуха (дословно: или тяжелее горы Тайшань, или легче 
лебяжьего пуха). 


Союз и неопределенное местоимение 21] Ниохе по 
семантике и особенностям синтаксического функциони- 
рования одинаков с союзом =, но употребляется 
главным образом в книжных стилях. 


22. ВИЖ › В, ИЕ 

Нио ге пі Іаі, йио 2е мо ди, ҷіпр пі јие ИР. 

Либо ть придешь ко мне, либо я поеду к тебе - пожа- 
луйста, сам решай. 


23. ЖЕН, Фа ТЕ Я Чо» ВКЛ УРН › 
ВАЗА ДА • 

Меї јепр па гі, га ио ге гаі йа ди ѕћи, ћио ге маі сни (апр 
уои, ћио 2е аа па? сі виапя вопр уиап. 

По выходным дням он либо сидит дома читает, либо 
выходит из дому навестить друзей, либо гуляет с детьми в 
парке. 


-203- Лор ўһа 


24. Л #6 28) › ЭДТ › ВОЛІ ТЖ, в 
ВЕРН › ВИ ВН = 

Се геп дои сап Да һио аопе, ћио ге а дій, ио ге хіа ді, 
ћио ге Пао ѕћепр, ћио ге ії јіап 21. 

Каждый занят каким-нибудь развлечением: кто играет 
в мяч, кто - в шахматы, кто прыгает через скакалку, кто 
играет в жостку. | 


25. в] ож) ЯРІВ» ви ЗБОРІ» ВКЛ НИТКА 
НО › КОВО ВЕ ЗЕЛ ЖИ Мих НЕ є 

Нио ге хие хі маі уи, Рио ге гиап уап уе ми, ћио ге јіп хтя 
її уи диап Пап, да ла дои пепр сйопр јеп уопр уе уи 51 лап. 

Некоторые изучают иностранные языки, некоторые 
совершенствуются в профессиональном мастерстве, 
некоторые занимаются физкультурой и спортом - все 
имеют возможность в полной мере использовать свое 
свободное время. 


82. ЛАР Ива 35 Л, спа пе > 
Ж спабидио (см. статью 26) 


ДАР ЛЬ 1. почти 2. чуть не, ед- 
ва не, еще немного и 


Наречие Л, в первом значении как по 
семантике, так и в плане синтаксического функциони- 
рования ничем не отличается от известного из норма- 
тивного курса наречия 2271 сваБидио. Разница между 
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ними прослеживается только в плане стилистической 
отнесенности: ЛАЁ принадлежит книжным стилям речи, 
372 может употребляться в любых стилях. 

Во втором значении это наречие синонимично 
наречию 3 її |, сһайіапг. Сочетаясь в предложении с 
глаголом-сказуемым, наречие ЛФ образует словосоче- 
тание, указывающее на то, что действие, обозначаемое 
глаголом, либо было близко к осуществлению, но не 
осуществилось, либо было почти неосуществимым, но 
осуществилось. Различаются следующие два случая. 


1) Если действие, обозначаемое глаголом, является, с 
точки зрения говорящего, нежелательным, то как отрица- 
тельная, так и положительная форма глагола указывают на 
то, что оно не осуществилось. 


1. Таун, ЛУНЕ » 
Нап теп» хіапр гНап де спи ме, јі Пи һиапр ри /іапр ЇЇ. 
Хань Мэнсян оступился и чуть было не свалился в Хуанпу. 


2. КАНЕ, › п ЕН ЗУБІ, К ЗЕ 
№], ЛАВАША КИ › 

Ио ѕиі ғап теі діао пап, ке вап јие де аао іа ѕћі да маі 
тіап јеі јіп Іаі де, Л һи Ба мо де теп уа дои аа Фао. 

Хотя я и не успел разглядеть (что это такое), но почув- 
ствовал, что оно влетело снаружи и чуть было не выбило 
мне передние зубы. 


з. ЗАЗ Ко ЛОРГО. 
Ма геп іои гпиапв гаі сһиапр зйапр, јі һи гһиапр Каі Іе па 
аш! сйиапв. 
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Этот человек ударился в створки окна, чуть было не 
раскрыв окно этим ударом. 


В примерах 1,2 и 3 глагол-сказуемое мог быть 
представлен и в отрицательной форме, смысл высказы- 
вания, а следовательно, и перевод его на русский язык от 
этого не изменился бы. 


2) Если действие, обозначаемое глаголом, является жела- 
тельным, с точки зрения говорящего, то положительная 
форма глагола указывает на то, что оно не осуществилось, 
отрицательная - на то, что оно осуществилось. 


4. ЗНЯЛОРОМІЙ, • 
Зі ате јі ри Бап спепр. | 
Дело почти завершено. (Но еще не завершилось). 


5. ЗИВ Л, УХ ° 

УНі діпр Л ћи теі Бап слепе. 

Еще чуть, и дело не удалось бы завершить. (Но оно 
завершилось). 


6. ЛЕМ ЕЯ, ЛУТ ЕТ • 

Үао Би ѕћі уі [и ѕрапр јіп рап, јі пи гћиі Би ѕһапр іа іе. 

Если бы не торопились всю дорогу, то еще чуть и не 
смогли бы его догнать. (Но догнали). 


Следует, однако, заметить, что при глаголах, обозначаю- 
щих желательное действие, чаще употребляется 3 єї ||,, 
употребление же в этих случаях Л,%ў: крайне редко. 


Хі -206- 


82. ЛАР ја и 26. 3 5 Л. сваа иг > 
27. 352—4 Л свау тг 


83. ЖИ 


Ж 


1. достигать 2. и, с, а 
также 


=. 
= 


Слово М в обоих значениях принадлежит книжным 
стилям. 

В глагольном значении Ж встречается в современном 
путунхуа лишь в составе некоторых устойчивых сочетаний, 
а также в книжных стилях, в текстах, выдержанных в нор- 
мах старого литературного языка. 


АВЕ М | ѕио пепр јі по мере возможности 

= д: 4 ти [1 $10 ії куда достигает взор, 
насколько хватает 
глаз 


1. НЕМАТ • 
Та спи рио јіапр ії хћі гаі. 
Скоро будет 10 лет, как он уехал за границу. 


Более широко М используется в книжных стилях в 
функции союза, соединяющего имена и именные словосо- 
четания. При этом, если ряд однородных членов предложе- 
ния состоит из более чем двух членов, № занимает позицию 
перед последним из них. 
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2. ДИ х іно ВМ ТУВЕ | 
В › 

Сапе йе, теі (аһ, 5Ні уои, йіап Ії јі ді іа вопз уе де 5пепр 
сһап Л виа мап сНеня јіао Нао. 

Производственные планы в сталелитейной, угольной, 
нефтяной, энергетической и других отраслях промышлен- 
ности выполнены сравнительно хорошо. 


3 ЛЫЖ, ФАУЛ ЯК 
т ГЕ ЕХ ОВ» 

И ли ми Пи піап, гйопе рио аш ре п јіпр јі јі гі Беп 2Пи уі 
діпр И Лп хіп Іе ѕһе ћиі 2ћи уі раі 2а0. 

В 1956 году в Китае было осуществлено социалисти- 
ческое преобразование единоличных и капиталистических 
ХОЗЯЙСТВ. 


В тех случаях, когда соединяемые имена связаны отноше- 
ниями притяжательности, союз № регулярно оказывается в 
непосредственной позиции перед местоимением Ў; дї, упот- 
ребляющимся в книжных стилях в значении его, их (соот- 


ветствует #8, 1189 в путунхуа), – М. НОЇ дії и его, и их. 


3) 8) -Е І МЕ главные члены предложения и 


2) ВЕ их грамматические функции 


Аи А. Союз Ж отличается от союза ІД Ж , также при- 
надлежащего книжным стилям, тем, что способен соеди- 
нять, как указывалось выше, только имена и именные сло- 
восочетания, тогда как РАМ , помимо этого, может сое- 
динять глаголы, предложные обороты и предикативные 
словосочетания (подробнее см. ДЖ ). 


ВО јн -208- 


84. ВІ й 


ВП ў 1. глагол-связка имен- 
но есть, как раз являет- 
ся; тоесть 2. сразу, тот- 
час, тут же 


Как глагол-связка В| употребляется исключительно в 
книжных стилях и соответствует в этой функции связке Я. 
ле. Может сочетаться с глаголами-связками № и 2, при 
этом он больше выступает со значением а именно. 


1. ЖУВ 52 ЯКІВ › 
Хіап шо јі јіп 211 їаі рио. 
Сиам – это (и есть) современный Таиланд. 


2. ЈАЛ ВЕН о 
Тай ѕћи ғеп /їйи хип. 
Чжоу Шужэнь — это (и есть) Лу Синь. 


3. ША КЕНЕ з 
рап һои ії 5 мо јип гри аі. 
За этой горой и находится расположение наших войск. 


7 
В этой функции В|! употребляется также в вводных 
оборотах, раскрывающих или уточняющих предшеству- 
ющую мысль. 


4. СЕНО З 5 ЮЛ, ТЯ 
Вга. 


-209- ВЕ нЬіап 


Ле /апя ћои ае їди уі піап, јі угли ми [те піап, мо хіапр 
Бап Іе аї уі ѕио 2Попе хие. 

В первый год после Освобождения, то есть в 1950 году, 
в нашей волости открылась первая средняя школа. 


В функции наречия это слово употребляется в том же 
значении, что и Ж, и синтаксически занимает точно такие 
же позиции, как и последнее. 


5. ЯГА Р Лт ЯКА АСТА ИН е 

Ле ѕһи гћапр дои 211 пои, Би аш! Л спе ћиі ѕћап ди. 

Сразу же после сражения отряд отошел обратно в 
горы. 


6. р = ХлВ ар • 

Ки уао Папе ѕап ап һои Л Ке јіап хіао. 

Эффект наступает уже через два-три дня после приема 
лекарства. 


7. ЖИ В ЧИНА о 
5йао Ла хіи раї јі Ке 5Ні уопр. 
Немножко исправить – и можно использовать. 


85. НИЕ ИЫАп — 86. 4 яні 


ВАН изн -210- 


86. ВИ цізні, 218. ДК хопегап, 
85. ИЯ јіЫап 


ВИ ИЫ 1. пусть (даже), хотя 
бы и, если даже, даже 
в случае 2. даже 

9 гӧпргап то же, что ВАЎ в 1-м 


значении 


Уступительно-гипотетический союз В употре- 
бляется для указания на допущение какого-либо условия, 
обозначаемого в придаточном предложении. В главном 
предложении с ним координируют 0, Жили Я. 


1. ВЕЖ ВАК 
Л 5Ні уои Кип пап, уе аві Бап ао. 
Пусть будет трудно, а надо сделать. 


2. ВТА ТЕА Т 1 Ж НУ Я › ЖЕНЯ 
Вій · 

„Л 5һі мо теп де ропр гио де ао іе һеп аа де сћепр јі, уе 
Би пепз Лао ао гі тап. 

Даже в случае достижения больших успехов в нашей 
работе мы все равно не должны зазнаваться. 


3. ВМХ Рос вех. 
Л зві тіпр Пап ма уи, мо уе уао ди. 
Пусть даже завтра будет дождь, я все равно поеду. 


-211- ВД уяві 


4. НИЗ Е ЛНУ 0 НИМ з 

Л зві гаї мап уі хіао $ сһи ја, уе пай іі ае ії. 

Даже если отправимся еще на час позже, все равно еще 
успеем. 


5. А НИ АВЕ] ле ОР ВЕ 
НТлал • 

Ліп тапае Папе ѕћі јі ѕћі Би пепя да дао ти сћап уі діап 
іп, уе һаі пепя аа ре Ба Баі јіп. 

Даже если мы не сможем достичь в этом году урожай- 
ности зерновых 1 000 цзиней с му, все же по 800 цзиней с 


му соберем. 


Союз НІЙ употребляется также для присоединения 
членов предложения или предложений, обозначающих 
какой-либо признак, показатель самой высокой степени 
(чего-либо). 


6. ВЕ ЯНОХ НУО › ЗЕ ЖЕН ХО о 

Л збі еп хі ме! ае діпр јіе, мо хіап гаі ои јі де діпе діпв 
спи сћи. 

Даже детали я сейчас помню очень отчетливо. 


7. ДЕЛЕВ ВУ» ЛЕН ЖЕ з 
Л 5Ні гаі опр аопр ії јіе, да Пап рапр уе сопе фи де Біпр. 
Даже в суровые зимы порт Далянь не замерзает. 


8. Пора НИИ. › НИ ЛР ЕНН, о 

Жеп їі ћеп Пап аап, ії 5Ні хіао йа! 2і уе пепв 4оп8 де. 

Вопрос настолько прост, что даже маль дети и те в 
СОСТОЯНИИ ПОНЯТЬ. 


В різні -212- 


Союз ЖУК полностью синонимичен союзу ВИ в.его 
первом значении и отличается от последнего тем, что при- 
надлежит исключительно книжным стилям. 


9. Тр а 3 бо АЖ НЕ, ЖА 
ТЕ ЛІРА НЕ е 

ЙТеп гі 2Ні виап попа уао, гопв ғапуі ѕћі ми ја сћи іі, аиап 
ді пе! гепр хи Да уі Де јие. 

Вопрос чрезвычайно важен, и пусть даже сразу его невоз- 
можно решить, он все же должен получить решение в 
ближайшее время. 


10. ЖА — 2 2 › АКНЕ, 
м 12 Р ттн • 

Міп ат 2і е мо теп уі діе ди уао ив, ғопр ғап іа уои хіе 
аі пап, ћаі Би 2ћі уи аапя тіап ји јие. 

Если Вы лично пойдете с нами, чтобы пригласить его, 
то, пусть даже ему будет неудобно, он все же не решится 
прямо отказать. 


Книжный характер носит также союз ВИ, который не 
отличается от союза УК ни по грамматической функции, 
ни по синтаксическим особенностям употребления. 


11. ХА В НИЕ ЗИМ НЕ 05 УР АХ 
9 • 

Сре ве меп И јі ѕћі уі ѕћі Би пепя Де јие, аи! уи диап ји уе 
ми /апе аі. 

Даже если зтот вопрос нельзя решить сразу, зто тоже не 
помешаєт положению в целом. 


-213- НМУ; Изв: 


ЕЕ, АЖ, ВЛИВ и В, КЕ. Союзы группы НИ обь- 


единяет с союзами группы ВУХ общее значение 


уступительности, Разница между этими двумя 
группами союзов состоит в следующем. 


1) В союзах группы НІ, как указывалось выше, грамма- 
тическое значение уступительности осложнено гипоте- 
тичностью. Они служат для выражения допущения в 
значении допустим, положим, что. Иными словами, 
присоединяемое с их помощью уступительное придаточное 
предложение или уступительный оборот указывают не на 
реально существующее, а на гипотетическое обстоятель- 
ство, условие и т.д. Союзы группы 5 присоединяют 
придаточное уступительное, указывающее на реальное, 
ставшее уже фактом обстоятельство, условие и т.п. 
Рассмотрим примеры. 


12. В ОЕ › ЗИП ЗЕ › 

Л зві пао лап гаї спа, мо теп уе уао рао. 

Даже если условия будут еще хуже, мы все равно долж- 
ны это сделать. 


13. УК СКН) ЯР о З) МО ЛЕ ГАЖ • 

Зиї ғап (пп риап) пао јіап Реп сһа, мо теп па! Зі рао іе ці Іаі 

Хотя условия были очень плохие, мы все же стали 
делать. 


2) С союзами группы = координируют в главном 
предложении противительные союзы В], ІН ди, А, 
которые с союзами группы В координировать не могут. 
Приведем примеры. 


Жи -214- 


14. ВК С БЕГ, На (нЕ) АЉ 
Е. 

Зиї ғап (јіп виап) һеп мап іе, ке 5Пі (дап ѕһі) га Раі Би кеп 
Її Каі. 

Хотя было уже поздно, он, однако, не хотел уходить. 


15. ВП ЕВА 09 ° 
Л 5һі гаі мап, (а уе Би Ниї Іі Каі. 
Пусть даже будет поздно, он все равно не уйдет. 


(*...... п] НО, Л 2 ВЕ невозможно). 


87. 8 й 


2214 Й 1. разряд, ступень, ранг; 
степень; балл 2. класс 
(в школе), курс (в вузе) 
3. ступень (лестницы, 
ракеты); этаж (башни) 


Существительное 2 в первом значении указывает на 
группу, род, категорию каких-либо предметов, людей, явле- 
ний, сходных между собой по тем или иным признакам, а 
в сочетании с порядковым числительным - на степень ква- 
лификации в какой-либо области (профессии, специаль- 
ности, спорте и т.п.). Следует иметь в виду, что префикс 
порядковости при числительном в этом случае, как 
правило, не употребляется, хотя и не исключен. 


ВХ ЛК БОЯ 


Е 9 
=] 


— #155) А 
Я ГЛ 
ЕЕ 
ЕЯ 
я 


ЛЯ 
— 
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народные правительства всех 
ступеней 

руководство, начальство 
драгоценный камень первого 
класса 

спортсмен первого разряда 
рабочий четвертого разряда 
землетрясение силой 7 баллов 
(дословно: 7-ой степени) 
ветер силой 7 баллов (досло- 
вно: 7-ой степени) 
боеготовность № 1 (дослов- 
но: 1-й степени) 

зарплата по восьмому разряду 
первый класс, первая группа 


Необходимо отметить, что некоторые контексты с 7 в 
этом значении требуют особых приемов перевода. 


НХ 2 


КЕ я 
К 215 
212 21 

КАЗАК 
НН 


чан д 


совещание на уровне минист- 
ров 

отношения на уровне посольств 
переговоры на уровне послов 
совещание на высшем уровне 
представитель в ранге посла 
иностранный гость в ранге ми- 
нистра 

официальное лицо высшего ран- 
га, высокопоставленное офи- 
циальное лицо 


ЖИ -216- 


Из других значений # отметим его употребление для 
обозначения ступени ракеты. 


2 Л многоступенчатая ракета 
а] 2) 85 отделение (отработанной) сту- 
пени ракеты 


87. 35 ії 


№ й 1. крайность 2. полюс 
3. весьма, крайне, чрез- 
вычайно, очень, самый 


Слово Я} здесь рассматривается лишь в наречной функ- 
ции, в которой оно являет целый ряд особенностей, требую- 
щих известного комментария. 

Наречие #, употребляясь при качественных прилага- 
тельных (чаще всего односложных), указывает на высшую 
степень выражаемого ими признака. 


274738 јао наилучший 

№ Я Киді быстрейший, скорей- 
ШИЙ 

Е й тап крайне медленный 

а: ії арбопрудо крайне важный 

Жора Л ріпрсһапре заурядный (самый обы- 


чный) 


-217- № іі 


Однако некоторые качественные прилагательные не 
принимают наречия {&. Так, невозможны сочетания: 


р (очень косой) 
+ (очень густой) 
+1 97 (очень новый) 


+} ЗЕ (очень дорогой) 
+1 КА (очень долговечный) 


Не принимают наречия ЇМ и те прилагательные, значение 
которых ужу интенсифицировано тем или иным способом. 
Так, невозможны сочетания: 


е2 (ярко-красный) 
р АМ (черный-пречерный) 
«Е РЕ ГА ГАЈ АЈ (сияюще-блестящий) 


Прилагательное, определяемое наречием №, как прави- 
ло, оформляется суффиксом б), если используется в функ- 
ции определения. 


ЖК НУ 22 [8] огромнейшее пространство 

8 В) — Б Ж тончайший слой бумаги 

А 2228 НУ 35 Я самый обычный наряд 

ДНЕ НЯ АЈ РОГ чрезвычайно смышленый ребе- 
нок 


Наречие №, как и другие наречия степени, могут 
определять также и некоторые глаголы. К ним относятся 
прежде всего модальные глаголы, а также глаголы чувств 
и некоторые другие глаголы. При переводе на русский язык 


Ж й -218- 


сочетания & с модальным глаголом иногда удобнее 
относить значение наречия ЇХ, не к модальному глаголу, 
так как это не всегда бывает возможно по правилам русс- 
кого словоупотребления, а к сопряженному с ним простому 
глаголу. 


Ж К ЕЕ очень не хочется идти 

Ж 2 39 умеет прекрасно готовить 

ХВЕ ЗАВ Гара может прекрасно объяснить 
вопрос 

42:27 испытывать огромное воодуше- 
вление 

Е Л. 5% наводить на глубокие размыш- 
ления 

У 9 крайне неловко, в высшей сте- 


пени неудобно 
Ж ЗЕЛМЕ крайне ненадежный; совершен- 


но нельзя положиться 


Наречие № может употребляться также с некоторыми 
качественными прилагательными и глаголами, обозна- 
чающими проявление чувств, в отрицательной форме. 
Здесь, однако, нужно иметь в виду следующее непременное 
условие: прилагательное (или глагол) должно быть членом 
антонимической пары, причем должно представлять 
“положительный” полюс этой пары, с тем, чтобы вместе с 
отрицанием составлять сочетание, синонимичное другому 
члену пары, то есть представлять собой вместе с отрица- 


-219- ЖИ 


нием литоту с отрицательным значением (ср. в русском: 
небезопасный вместо опасный). Литота с положительным 
значением (ср. в русском: недурно вместо хорошо) 
невозможна. 


М ЧЕ крайне небезопасный (= 48 № 
|, нож 17 /крайне неопас- 
ный/ невозможно) 

Ж Діна крайне неясный (= 18 17 , но 

6 * № /крайне не туманный/ 
невозможно) 

ЖЛ 975 крайне неприятно (= 48 {Ж , 
но * КЕ К/крайне не противно/ 
невозможно) | 


В разговорной речи наречие степени 5; вместе с 
конечной модальной частицей ү (54 Г) широко употре- 
бляется в постпозиции к прилагательному в функции 
сказуемого или постпозитивного обстоятельства (которое 
фактически является актуальным сказуемым), обозначая 
высшую степень проявления признака. Способностью 
принимать № | в постпозиции с тем же значением обла- 
дают и некоторые глаголы, обозначающие проявление 
чувств. 


1. ЖЕ Го» 
Лпе 5йеп йао ії Іе. 
Самочувствие превосходное. 
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2. ВМИГ | 


Во саї хіп хіап јі Іе! 


Шпинат – свежее некуда! 


3. ЗХУ! 
Гре. ћиа аці ії Іе! 


Совершенно верные слова! 


4. ЖАУА РТА ЛГ! 
Жо аці іа де саі рап јіап 21 реі ји ії Іе! 
Я от его способностей просто в неописуемом восхище- 


нии! 


5. ЖАА ЖЖ ЛЖ! 
Хе те јиі Би [ай хіп, гапя ғеп аїап ЛП 1е! 
Столько времени нет писем, совсем истоскуешься! 


Наречие степени #3: йді принадлежит исключительно 
книжным стилям, используется только с двусложными и 
многосложными прилагательными и глаголами в том же 
значении, что и 54 в анало-гичной позиции. 


ОЕ 
аид 
СА. ВЯ, 
ВОН 
ВОНИ 


ВОН: ХВ НУ Ы 


чрезвычайно спокойный 
вконец разложившийся 
придавать огромное значение 
быть чрезвычайно тронутым 
испытывать крайнюю непри- 
язнь 


крайне трудные условия 
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ЗНО 48 Нн ЇВ объяснить чрезвычайно подро- 
| бно 


ЖА име то же, что ЖЕ , и также принадлежит исклю- 
чительно книжным стилям. Чаще всего употребляется при 
прилагательном или глаголе в функции сказуемого. 


6. ЛЕ ЯКО ЛЕВ ° 
Де хіапр јие ӣіпр јі ме! гћепр дие. 
‚Это решение совершенно правильно. 


7. ХРО? ТЕМНІ • 
Ри: даі ропя 2ио ії меі ғеп 2йеп. 
К работе относится чрезвычайно добросовестно. 


8 БАХТУ • 
лапа јі аш сі јі же? гпопр 5Ні. 
Руководство придает этому огромное значение. 


89. 5 7 йе-» 8845 1 
90. Е: ці э 88.5 Й 


91. 00 Им: > 88.05 Й 


НЕА јігап -222- 


92. ЕЛ, 94. БЕРЕ јігап 


В: і 1. уже 2. раз (уж), по- 
скольку 
ПХ ійгап раз (уж), поскольку 


Наречие 8 в значении уже в современном путунхуа 
встречается по большей части в устойчивых сочетаниях. 


ВЕ ДЯ Јімапр Бала не винить за прошлые 


ошибки; прошлое нев 


укор 
ВДВ. На не Пуї закрепленное законом 
имущественное право 
ВЕ ру 25 ўі све $55 свершившийся факт 
ВЕ РЕ й даїпе Ғапр2ћеп намеченньй курс 
ех й діпр Бапѓа разработанные меро- 
приятия 


Значительно более часто оно встречается в сочетании с 
наречиями У уои, Н діе или 0, уе, образуя конструкции, 
используемые для соединения однородных членов предло- 
жения, как правило, сказуемых, выраженных прилагатель- 
ными или глаголами. На русский язык эти конструкции 
чаще всего переводятся парными союзами и...и; как...так 
и; не только...но и. 


-223- НУК Игап 


Парный союз ВХ...... Х....... й...уоц... указывает на одно- 
временное наличие двух признаков (характеристик, состо- 
яний), выражаемых прилагательными или глаголами, в том 
числе глаголомсвязкой. Соединяемые этим парным союзом 
однородные члены предложения чаще всего характери- 
зуются одинаковым количественным составом. 


1. ЖЕ ЛУГ Н ХР АН + 

Сио [и раі гйиапе уі йои, Л јіе уие Іе уопр теі, уои Пап 
5рао [е геп Ії. 

Переоборудование котла позволило и снизить расход 
угля, и сократить штат кочегаров. 


2. Е ЕГНЕР › ХЕ. 

Та ії ѕћі зйепр сһап пепр зйои, уои збі тіп Біпр уіпр хіопе. 

Он и на производстве умелый мастер, и в ополчении 
герой. 


3. НЕЕ 5 Уж. 
Де јіап ми гі јі Киап сћапр, уои Папя (апр. 
Эта комната и просторная, и светлая. 


Парный союз Ё ...... Н ...... јі...діе... полностью 
синонимичен парному союзу НЯ ...... Х. ...... . В отличие от 
последнего употребляется для соединения однородных 
членов предложения, выраженных исключительно 
качественными прилагательными, круг которых заметно 
ограничен. Используется только в книжных стилях. 


ЕЕ АХ высокий и большой 


ЕА ТЕ И СЫТ, И ПЬЯН 


НЕК Лгап (224: 


ЖН. сложный и запутанный 
ЖАГ глубокий и обширный 


Парный союз В ....... В, .......јі ....... уе ....... соединяет 
однородные члены предложения, второй из которых как 
бы дополняет первый в характеристике лица, предмета, 
явления. Соединяемые однородные члены, как правило, 
однотипны синтаксически и часто одинаковы по количест- 
венному составу. | 


4. ЖАУ РЕВЕ ОК АУР) › 5.39 8 В ВУ 
літ • 

Йо теп де рап Би ії уао уои сһопр пап де рап јіпк, уе уао 
уои Ке хие де јеп хі. 

Наши кадровые работники должны отличаться как 
высоким энтузиазмом в работе, так и научным подходом к 
событиям и явлениям. 


5. НОЕ о БЕН 
Та јі аопр уте уи, уе доп» гі уи. 
Он знает и английский язык, и японский. 


6. ЖЕН с НН: ЛЯХ › ЗНАЯ о 
Ка уап збі, (а јі кеп те сйепр јі, уе 21 сћи дие аап. 
`В своем выступлении он не только констатировал 
успехи, но и указал на недостатки. 


Перевод примеров 5 и 6 наводит на мысль об известном 
сходстве между парными союзами Ё ....... їЮ,......., содной 
стороны, и А(Н........ (Шо ‚ с другой. Действительно, во 
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многих случаях употребления эти парные союзы могут 
взаимозаменяться без заметного изменения смысла 
высказывания. Однако следует иметь в виду следующие 
моменты, отличающие их один от другого. 

Во-первых, парный союз | ....... УЕ , каки 
рассмотренные выше другие парные союзы с Її; , способен 
соединять однородные члены ‚предложения (главным 
образом, сказуемые) только в тех случаях, когда они 
относятся к одному и тому же субъекту. В противном 
случае возможно употребление только парного союза ДН. 
а 40 ........ Так, если нужно оформить парным союзом 
высказывание #3: Г , 105: Г - Он отправился, (и) я 
отправился, это можно сделать только с помощью парного 
союза ЯЧН....... о : ЯМНЕТ 103 Т - Не только 
он отправился, но и я отправился. Употребление парного 
союза ЕЁЯ....... #....... здесь исключено, так как привело бы 
к изменению смысла высказывания: № Г › #025 Г 
— Поскольку он отправился, то и я отправился. Иными 
словами, слово Н& в таком синтаксическом окружении 
может быть осмыслено только как причинный союз со 
значением раз (уж), поскольку (см. далее). 

Во-вторых, парный союз ЯМН....... а делает 
акцент на втором члене соединяемой пары, при употре- 
блении же парного союза ИХ....... еы соединяемые члены 
представлены как равноправные. 

Слово ВХ используется такжев функции причин- 
ного союза, синонимичного БУК (см. далее). Союз В 
присоединяет придаточное причины и занимает в нем 
позицию после подлежащего, перед группой сказуемого. 
В главном предложении ему корреспондирует В, уе, 5 ли 
или [1] ге. Употребляется только в книжных стилях. 


ВЕЖ гап `.226- 


7. ЕВИНИ А › ПОЛА 2 з 

Та јі ги сі лап јие, мо уе Би Біап ацо ѕћио. 

Поскольку он был настроен столь решительно, мне было 
неудобно продолжать разговор. 


8. ЕУ ЖЫЙ о 
Л уао ме, Ли уао ме Над. 
Раз уж надо писать, то надо написать хорошо. 


9. ЖЖ М 2 

Л Іаі 2Пі, ге ап 2ћі. 

Дословно: Раз уж сюда приехали, то тут и надо 
обосноваться. (Китайская пословица, соответствует 
русским: “Взявшись за гуж, не говори, что не дюж”, 
“Назвался груздем - полезай в кузов”) 


Двусложный союз ХХ употребляется в том же 
значении, что и односложный союз В – раз (уж), поскольку 
Присоединяет придаточное причины, которое указывает на 
какое-либо событие, ставшее уже фактом. Главное предло- 
жение указывает на следствие, проистекающее из этого 
факта, и содержит наречия Я%, № или Ж, корреспон- 
дирующие союзу РЕЖ. 

Последний может занимать место как в самом начале 
придаточного предложения, так и после подлежащего, 
перед группой сказуемого. Последнее бывает в тех случаях, 
когда субъект действия - один и тот же как в придаточном 
предложении, так и в главном. 


10. АЕ Е. 252555 Г, ЖЖ е 


„Л ғап тао дип уі јіпр Бао Пи Іе, ди Би утв раї пиі Бї. 
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Поскольку противоречие уже вскрыто, не нужно от него 
УХОДИТЬ. | 


1. ЖИ 65 ВАЖКОЇ» 
Јі ғап пі уі аїня уао ди, мо уе Би јап аш! 
Раз уж ты непременно хочешь пойти, я не возражаю. 


12. ЧАЮ › ЯКЕ ЖАН ! 
Та ії ғап уои Біпр, Ли йао һао хи хі Ба! 
Раз уж он болен, пусть хорошенько поправляєтся! 


13. ККЖ ° О ЖУЕ Г • 
МІ ії ғап Іаі Іе, ди Біе 2ои [е. 
Раз уж ты пришел, то не уходи. 


14. ВУК Га] РК ВУ АЮ, › Я АЕ › 

Мі ії ғап іопр уі мо теп де уі јіап, па уе діап ре тіпр Ба. 

Поскольку ты согласен с нашим мнением, то тоже 
поставь подпись. 


Главное предложение может содержать вопрос, как 
правило, риторический. 


15. ЗИЯ ЖЕЉЕ Т ЛЮ АННИ ? 
Зі діпе Л! ғап уі јіпр гһе уапр Іе, пои һиі уои ѕһеп те уопв пе! 
Раз уж дело приняло такой оборот, чего теперь сожалеть? 


16. ВЕКЕ ЗА. » 47] ЖЕ Ш 7 

Л ғап 5Ні лап ра? 2ао, ће Би ѕћип Біап ди кап Кап [ао јепр? 

Поскольку время еще раннее, почему бы заодно не 
сходить навестить лао-Фэна? 


НУК гап -228- 


Как уже указывалось выше, союзы 5 и [Я синони- 
мичны, однако между ними существуют и известные 
различия, которые прослеживаются по следующим 
ЛИНИЯМ. 

Во - первых, со стороны стилистической 
отнесенности: союз & принадлежит исключительно 
книжным стилям, союз Ё стилистических ограничений 
не имеет. 

Во-вторых, со стороны синтаксической: союз В.А 
может занимать позицию как перед подлежащим при: 
даточного предложения, так и после него, союз [ может 
занимать позицию только после подлежащего. 

ЕЖ и НЯ. Оба союза используются в сложно- 
подчиненных предложениях с причинно-следственной 
связью. При использовании в таких предложениях союза 
ВЕК акцент делается на главном предложении, указы- 
вающем на следствие. Кроме того, указание на причину с 
помощью этого союза носит субъективный характер. Союз 
Е 5 указывает на объективно существующую причину. 
безотносительно к субъективной оценке. 


17. А СУ) МЕКЕ, Я, ле Аа 6 • 

„Л ғап (*ут ме) аш Ії раї мо Іаї, па ди 51 хіапе хіп мо. 

Поскольку руководство бригады направило меня сюда 
значит, мне верят. ("Р 2 здесь невозможно). 


93. ЕТ Л ’6г -» 105. ЕТ йп'єк 


94. ВЕЖ гап -» 92. Й 


-229- ЛИРА јіауї 


95. Др јіауї 


РЯ! уіауї 1. производить (ка- 
кое-либо действие) 
2. к тому же, плюс (в 
дополнение) к тому 


Глагол Д в первом значении регулярно употребляется 
в глагольных описательных выражениях, управляя 
двусложным отглагольным именем, которое и указывает 
на производимое действие, сам же глагол ДІЇ исполь- 
зуется в таких выражениях в качестве показателя “глаголь- 
ности”. При этом объект действия, обозначаемого отгла- 
гольным именем, указывается в предшествующей части 
высказывания. 

Слово или словосочетание, обозначающее такой объект, 
может занимать: 

либо независимую позицию: 


1. ВЧ УЛ ДПА > 
Же ме Кип пап уіпр раі ла уі Ле ие. 
Эти трудности должны быть разрешены. 


» 


2. ЗХ НО ФШ ЕЛ > 
Сре ме дие Фап фі хи Ла уі ке ји. 
Эти недостатки необходимо преодолеть. 


3. АЖ НЫ АИ — Е ИАА 518 • 


Ра ла де јіап уі мо теп уі @тв ла уі геп гћеп Као ій. 


ша йдуї -230- 


Поступившие предложения мы непременно со всей 
серьезностью рассмотрим. 


.. либо зависимую, управляясь предлогом или другим 
глаголом, как в следующих примерах 


4. ДЕЛ СЕЛИ 48 о 
Ві хи Ба гһепр ре рио сћепр јіа уи гопр Ле. 
Необходимо обобщить весь процесс в целом. 


5. РЕ я 32 ЛИ НИЖ ЪТ › 
Гиі уи ғеп ће меп іі ои уао јіа уі ји п реп хі. 
Любой вопрос нужно подвергать конкретному анализу. 


6. РА ША АД ПЕД КАЯ • 
Үои Папея ре меп іі Бі хи да уі 5йцо тіпр. 
Два вопроса необходимо пояснить. 


7. А ОБУ ВЛ 25 ДД ЕГ о 

Лп 1 Ы хи хиап ди ап хіпр јіпруап Ла уі пи виапв. 

Впредь необходимо популяризировать лучший опыт 
(дословно: избирая образцовые примеры, популяри- 
зировать их). 


Как видно из переводов предложенных примеров, 
китайскому глагольному описательному выражению не 
всегда находится русское соответствие, также представ- 
ляющее собой глагольное описательное выражение. 

В таких случаях оно должно переводиться русским 
глаголом, соответствующим по значению тому глаголу, от 
которого произведено имя, входящее в состав данного 
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глагольного описательного выражения. 


ШУ Г распространять, внедрять, по- 
пуляризировать (* производить 
популяризацию? * подвергать 
распространению?) 

ЛИ 66 думать, обдумывать (* произ- 
водить обдумывание? *подвер- 
гать обдумыванию?) 


Однако и в тех случаях, когда данному китайскому 
глагольному описательному выражению в русском языке 
находится соответствующее глагольное описательное 
выражение, вопрос о его применимости в переводе должен 
решаться в соответствии с правилами русского слово- 
употребления и требованиями стилистики русского языка. 
Последние во многих случаях диктуют необходимость 
употребления соответствующего глагола, а не глагольного 
описательного выражения. 


8. о і я ШАЪН з 

Те же лап уі мо теп уі аїпр Ла уі іао Іцп. 

Эти предложения мы непременно обсудим (7 подвергнем 
обсуждению?) 


Следует иметь в виду, что наречие или отрицание перед 
глаголом ДЦ также должно быть двусложного состава. В 
случае необходимости использовать односложное наречие 
или отрицание глагол ДП заменяется глаголом І. 


10% ііапдіапр -232- 


Е АШ 581 больше обращать внимание 
ЖІ; не рассматривать, не изучать 


Глагол 1 в значении к тому же, плюс к тому 


синонимичен глаголу } Р.в том же значении и синтакси- 
чески употребляется так же, как и последний. 


96. ЕЛЕ јіапаїпо, 97. 5 папа! пе 


ЕЕ лапатв твердый, устойчивый, 
стойкий 

"ко Лапаіапр, твердый, сильный, 
крепкий 


Прилагательные Я: и 58 близки по значению и име- 
ют одинаковые постоянные соответствия в русском языке, 
но употребляются с разным кругом существительных. 

Прилагательное & Е , как правило, употребляется для 
характеристики политики, отношения, веры, позиции, 
взглядов, мировоззрения и т.п. 


ЕЛЕ НВС твердая политика 

ЕВ ЧЕ непоколебимая вера 

ЕЛЕ АУЗ) твердая позиция 

НЕЕ НУ (80 твердые убеждения 

ПЕЕ НУ АЕ твердый взгляд (на вещи) 


ТЯ Ву ЕЕ твердый курс (линия) 


5233. ЛЕН јіападіапе 


Прилагательное 158 обозначает качество человека, но 
может употребляться для характеристики других предметов 
и явлений, которые по логике вещей могут обладать 
свойством непреклонности, духовной стойкости и силы 
(люди и их характеры, политические и идеологические 
объединения и т.п.). 


по НУ Е стойкий (непреклонный, твер- 
дый) характер 

ПЕ АЈ сильная (стойкая) партия 

Мена НУ ФА твердый оплот 

по НУ 2Н2Я крепкая (стойкая) организация 

ета НУ ЗИ ЕР твердое (сильное) руководство 


(партии, организации и т.п.) 
тов В Л. твердый (сильный, стойкий) че- 


ловек (личность) 


Кроме того, эти прилагательные отличаются друг от 
друга тем, что 5 может употребляться в обсто- 
ятельственной функции, а 55 такой способностью не 
обладает. 


1. ПМЕ НЕ ху ЗС ЛЕ о 

Жо теп уіпр раі лап ат аі аш гре гһопр геп ди хіпя дои 
гһепр. 

Мы должны без колебаний вести борьбу с такого рода 
людьми. 


{& лапе -234- 


2. ФАУНІ ЧЕ ХЕ НВ З І ЗВУ ЛЯ з 
Ві хи Пап аіпр аі риап спе аапя аде (апр гћеп. 
Необходимо неуклонно проводить линию партии. 


Ж Лапе 1. наречие - показатель 
будущего времени 
2. едва, еле 3. предлог - 
показатель прямого 
дополнения 4. предлог 
для указания на орудие 
действия 


Слово Я здесь рассматривается только в служебных и 
полуслужебных функциях, его именная и глагольная функ- 
ции, как не представляющие особых трудностей, не рас- 
сматриваются и в заголовок статьи не вынесены. 

Наречие }% употребляется в двух функциях, причем в 
обеих его функциях синтаксическая позиция одинакова — 
в препозиции к сказуемому. 


1) Указывает на отнесенность действия или признака, 
обозначаемого сказуемым, к будущему времени. Сказуемое 
может быть выражено глаголом, в том числе глаголом- 
связкой, или устойчивым сочетанием слов. 


-235- ЖЕ апр 


1. БЗР ГАЇ НО, з 

Ві ѕаі јіапе јеп ди іопр 511 јіп хіпр. 

Соревнования будут проходить по районам в одни и те 
же сроки. 


22. ВЕЖ Фр ЧНУ 5° АВЛУ ККП = 
Чиї гһе попр уе ѕћепр сћап де ја гћап, зйе уиап де ѕћои ғи 
Лапе да да 2епя йа. 
По мере развития сельскохозяйственного производства 
доходы членов коммун будут значительно возрастать. 


23. АИЛ Я] 35297) › Л • 
.Ви Би Ке Ки пи іі, ге јіапе уі 5Ні ми сћепр. 
Без настойчивых усилий сейчас, ни в одном деле в 


будущем успеха не добиться. 


4. ЗЕ ДЕЯ ЛЕР ЈА › ЖЕ Т 2 В З НУ 
“рай. 

Срепв дие спи Її геп тт пеі Би тао дип, Папе 5 мо теп 
‚Лив спапе уи дао ае меп п. 

Вопрос о правильном разрешении противоречий внутри 
народа будет постоянно вставать перед нами в будущем. 


В книжных стилях оно может употребляться перед 
сказуемым, выраженным именем или именным слово- 
сочетанием и указывающим на время; в этом случае 
указывает на то, что обозначенное время или срок вот-вот 
наступит. 


5. ЖИВ 


Тіап јіапе риапр Рип. 


ЖЕ Папе -236- 


Вот-вот наступят сумерки. 


6. Еа] ЖИ РА БАТЛ У з 

Зі лап уі лапр 5йеп уе, [и зйапе хте геп хі ѕһао. 

Время вот-вот подойдет к полуночи, улицы почти 
безлюдны. 


7. ВУИ ЕТ • 

Її Каї папе гћои Би јие У Папе 51 тап. 

С тех пор как я уехал из Ханчжоу, прошло уже почти 
десять лет. Е 


2) Употребляется в препозиции к сказуемому, выражен- 
ному глаголом со значением доставать, вмещать, хва- 
тать ит.д., в значении едва, еле, указывая на то, что имею- 
щееся количество (объем, вес, площадь и т.п.) с трудом 
достигает требуемого или ожидаемого. 


8 ЖИМ ЕН 5 
Маі Іаі де тат Бао Јіапр рои 5ри ег. . 
Купленного хлеба едва хватит. 


9. НЕВЕ РЕАЛ › 
Ле јіап ми гі јіапр пепр гопр 51 ве геп. 
Эта комната едва может вместить десять человек. 


В целях интенсификации наречие } в указанном зна- 
чении может быть редуплицировано. 


10. Яр НН Е Е 
Сре Киа Би лап јіапр рои гио уі јіап ѕћапр уі. 


-237- Ж; лапе 


Зтого материала едва-єдва хватит на один пиджак 
(жакет). 


11. (ОН Ж ВУ КОРОЛЯ, • 

ЛХио спи Іаі де јап јіапр јіапр рои спі. 

Приготовленной пищи едва-едва хватит, чтобы по- 
есть. 


12. ЖЕЛКО ГЛ ЖИ • 
Хіапр гі Би аа, лапе јіапр гћиапр ма ії 1ао уі ји. 
Чемодан не велик, еле-еле вмещает несколько костюмов. 


В функции предлога слово #$ также используется в 
двух значениях, причем в обоих случаях - в весьма сходном 
синтаксическом окружении. 


1) Употребляется в функции предлога - показателя 
прямого дополнения, аналогичной функции предлога Її. В 
строе предложения употребляется точно так же, как и 
последний, и так же, как и последний, управляет только 
именами и именными словосочетаниями. Принадлежит 
КНИЖНЫМ СТИЛЯМ. 


13. КРОВО НОояржо КАНО М • 

Үиап 2йе діпр лапе маня ріап ії іаї, уі фіап алі ме! Бао тіпр. 

Желающих просим прислать фотографии, чтобы быть 
включенными в список. 


4. ВЛ ЗЕ Ж ВЕ К • 
Й’о теп уао Папе ге тив јіп хіпр дао аї. 
Мы будем вести революцию до конца. 


Ж Иапе -238- 


и р НЕ ЯМА ЕА ВО а И 15] Ж Л ЗЛА ЗР 664 

Се маі рио Би аеї јіапе геп ће 2йепе 21 діпр хіапр ће ғел 
ми діапр ла уи мо рио ғеп тіп. 

Иностранные государства не должны навязывать народу 
нашей страны никаких политических ориентаций или 
деятелей. 

2) Употребляется в функции предлога, указывающего 
на орудие действия. Управляет только именами и имен- 
ными словосочетаниями. Управляемое им имя или именное 
словосочетание, как правило, не может быть истолковано 
как прямое дополнение по той причине, что место послед- 
него в постпозиции к глаголу бывает занято другим именем 
или именным словосочетанием. В этой функции, ныне уже 
архаической, Ж встречается только в составе устойчивых 
сочетаний слов, выдержанных, как правило, в нормах 
старого литературного языка. 


ЖІ ЗЕ Напр рбпр 286 лій заслугами искупить 


свою вину 
= ьа а ГА 
54 ёп лайф свои бао отплатить злом за 
добро 
у У. > з .. — Хх... м 
ЖАН: = йапер шій ответить  хитрос- 


тью на хитрость 
(уловкой на уловку) 

Нее уіапр саб ій сиб громоздить ошибку 
на ошибке, катиться 
дальше по ошибочно- 
му пути 


-239- ж јіё 


99. 1514 папеЛап? -» 98.3 папе 


100. Ж јіё 


= ле созыв; сессия; набор; 
выпуск 


Слово / рассматривается здесь в функции счетного 
слова. В этой функции оно используется для указания на 
совещания, заседания, конференции и т.д. и сочетается с 
количественными и порядковыми числительными, указа- 
тельными местоимениями, прилагательными | предыду- 
щий и Г следующий ит.д. 


Р Жаа ЖЕЛЕ іх ВЧ ВХ п. Я М.Н 
ТЕРІЯ УЕ › 

лап йе вио тао уі ре ја лап ці уі ді ѕі Пе ћиі уі, ми уие 
ми гі гаі пе? шо Бі Каі ти. 

5 мая в Найроби открылась 4-я сессия Конференции 
ООН по торговле и развитию. 


2. ЛЕ х Лун я БЕН Т УЕ А ВУ НХ 
НЕ - 

Ка 2йап попе рио да гаі гре ії Пе һиі уі храпе іі сри [е хи 
дио йе П ае јіап уі йе гйи г2Напе. 

Развивающиеся страны на этих сессиях выступили со 
многими рациональными предложениями и инициати- 
вами. 


Ж лапе -240- 


Кроме сессий, заседаний и т.п., счетное слово 4 может 
употребляться для указания на лица, предметы, явления как 
членов определенной последовательности, представляю- 
щей собой цепь регулярно повторяющихся или поочередно 
сменяющих друг друга событий. 


Р-Н ^Е первый выпуск студентов; вы- 
пускники первого набора 

5, Ја ВЖЕ > ХХИ Олимпийские игры 

488] 2% 

ЖЕНЯ МР 32-й чемнионат мира по насто- 

Р 28 льному теннису 

ЗНАЯ курсанты 6-го набора 


В тех случаях, когда при именовании того или иного 
форума (собрания, заседания, пленума) обозначается не 
только сессия, но и созыв, счетное слово ӯ употребляется 
для указания на последний, для указания же на сессию 
употребляется счетное слово ЇХ сі. 


рн + 5л 8 12А 6-й пленум ЦК КПК 8-го созыва 
вълка 

Р--В ЛЕК последняя сессия Собрания 
ла 2х народных представителей пред- 


ыдущего созыва 


-241- вх еа 


101.5 іе, 13. 2 Бао, 
171. Е ша 


= ёо разоблачать, изобли- 
чать, раскрывать, вскры- 
вать 

«ЕЕ раоій раскрьвать(ся), разоб- 


лачать(ся), обнаружи- 
ть(ся), обличать 

р тои просочиться; разгла- 
сить, проговориться; 
проскальзывать, заме- 
чаться 


Эти глаголы имеют очень близкие значения, что выра- 
жается и в их соответствиях на русском языке. Разница 
между ними состоит в следующем. 

Глагол $ обозначает преднамеренное действие и 
управляет существительньми, выражающими отрица- 
тельные понятия (дурные замыслы, интриги, враждебные 
планы ит.п.). 


і вки ж йю Ли, ЖЕ Л 
о Ж | 

Гм хип уопр реп аа де Пі Папе, Іаї ле [и гре 2йопе јепр Пап 
меп риа спі ғеп йе Беп 21. | 

Лу Синь с огромной силой разоблачал эту человеконена- 
вистническую сущность феодальной культуры. 


ВЕ ей -242- 


2. КЛ НУ ВА МОГ | ВС В Г › 
Рі геп ае ут тои вш ії Бе спе аї де Пи Іе. 
Происки и заговоры врага полностью разоблачены.. 


3. ПИ ЕЯ женя, ЗБОЮ НО ЛЯ 
ЕЯ ЖЖ ТЛЕ • 

Жо теп де геп жи ѕһі уао де и ли ѕћі Пе, Ьіпр меі /іап І уі 
зе хіп 5Ш Пе ег ПЛ роп 2ио. 

Наша задача состоит в том, чтобы разоблачать старый 
мири проводить активную работу для создания нового мира. 


Глагол Ж употребляется в тех случаях, когда речь 
идет о раскрытии собственных сокровенных планов, замыс- 
лов, убеждений, и чаще всего обозначает непреднамеренное 
действие. 


4. НАБ Е, ВНЕ ММ Г Я 
АЗ) • 

Та 2йепя гі ап їе ви ап, уе? Копр гі јі Би хіао хіп Бао Пи Іе 
гап ми вопр Киап де Пио аопе. 

Он целыми днями пребывал в душевном волнении 
боясь, как бы по его собственной неосторожности не 
ракрылось его хищение. 


5. ЖАКЛИНА» 196-0 Лс НК > К, 
ЯТІ ЖК НУ РН Е Н ШТ з И 

Сио ғап Би спи ѕип пап ѕио Пао, гаі йі уі сі 5Ні Л репе іои тд 
зрапя, гћао уие Ре діап Папз ае тао дип и Бао Ін сћи (ай (е. 

И точно, как и предполагал Сунь Тянь, распря между 
Чжао Юэ и Цянь Ляном раскрылась на первой же летучка 
партсекретарей. .. 


-243- ЖЕ лай 


6. ЗЕМ 2) 24 вух НЧЕ НУО 16° Ее 
ЗА ЗЕН Л КО ЗВ ДОБОВУ ХК КЖ з 

Мап јгі јап допре аапе ји 2йе сі аш гап бі уа де жи гпианя 
діп јап, 5һі іа аі 5Ні јеі гои ғеп тіп гиі е 2һепр се де уои уі сі 
аа Бао іи. 

Вооруженное вторжение, осуществленное реакцион- 
ными властями ЮАР против Замбии, явилось еще одним 
крупным разоблачением ее преступной политики, враждеб- 
ной народам Африки. 


7. КРАХ ДІ — ЖЕНУ АВЕ дЕ А Е НУ 2 

Ле ії аї геп Би аао уі аіпр ае ді пои ѕћі Би Бао Пи де. 

Пока не наступят определенные условия, классовые вра- 
ги не обнаруживают себя. 


Рассмотрим также следующие словосочетания с указан- 
ным глаголом. 


вк Н ЖА обнажить объект, демаскиро- 
вать себя как цель (для против- 
ника) 

0 МЕ раскрыть секрет, выболтать 
тайну, проговориться 

Е УЗЕ обличительная литература 

Н 5 515 самоизобличение, саморазобла- 
чение 


Глагол 8 употребляется в тех случаях, когда речь идет 
о доверительном разглашении сведений (секретов, тайны), 
‘или когда нечто проскальзывает (замечается, слышится) в 
чем-либо. 


АУ, По -244- 


8. от ВИО ун Н ЕН Е • 
Сие риа І ме же! іои [и сћи ге Беі де уі 5. 
В этих словах едва слышится (проскальзывает) некий 


упрек. 


Мера может сопрягаться с предлогом # ји, и тогда 
переводится “по сообщениям ...” (“как сообщают...”). 


9. МЕЖЕ... 
Ји маі рио Бао 2ћі іои Іи... 
По сообщениям иностранной прессы... 


102. БЕ јіпоџаӣп, 86. В няні 


103. {У йп 


АХ да только, лишь, всего 


Наречие {У чаще всего встречается в книжных стилях. 
Имеет то же значение, что и 1 711. 


1. ЗІЗ ру, КРУН Т. 
жи. 

Во Ії меї уа хі ае сћап Папе, дп стуи та іаі хі уа, ји ѕћі ле 
аї ек ме]. 

По добыче олова Боливия занимает второе место в мире, 
уступая лишь Малайзии. 


-245- АХ йп 


2. ХВ ВА ® ЕН ЖГ ВОНО 

Лпуоип ми пап дио 5Ні јіап, Ли аа Іе аї уі Кои 21 Јіпр. 

Всего лишь за пять дней с небольшим бьла пробурена 
первая вьісококачественная скважина. 


Наречие 4Х в отличие от |! способно употребляться в 
качестве определения к именам и именным словосоче- 
таниям. 


3. ТЯ ВН АТ ИХ › 
Ліп аопя пап фи уои а 4епз ѕћап таї. 
Лишь в юго-восточной части имеются Арденнские горы. 


4 ХЕ ТЕТ Км т в 
ВЛ • 

Лп ди піап уі піап ли уои ег 51 дио ре да хіпр ропе уе ді 
уе їди ги 5Ййепя сћап. 

В одном лишь прошлом году вступило в строй более 20 
крупных промышленных предприятий. 


В разговорных стилях чаще употребляется редуплици- 
рованная форма этого наречия. 


5. ЕСЕДА » Е 55 • 

Л е /апе уі діап, Па јіп јіп аи рио уі піап ѕћи. 

До Освобождения он проучился в школе всего лишь 
год. 


6. ВРХ ВР НІНУ • 
Оіап ѕћао, Јіп /їп вои м ѕһапр уопр де. 
Денег мало, только-только хватит на дорогу. 


ЛУ п -246- 


7. ЕЖЕ ТА • 
Та (ді дао гће Іі ип јіп уі ве уие. 
Прошел всего лишь месяц, как он приехал сюда. . 


Наречие {У входит в состав парного союза {УХ ....... Т 
АС (ЖАХ. ....... 30 ....... е ета 10 ). Эта 
конструкция как по значению, так и по синтаксическому 
функционированию не отличается от известной из нор- 
мативного курса конструкции {У ....... П Н. 


8. АНИ ЯР БЕ 5 ПНА ХЯР 
ЮІР УДеННИЯКИХ 

Те Би јіп аці аї 2йопе Раі де йе ріпр уи ап диап, ег діе уе 
аш у Пе де Пе ріпр уи ап диап ји уои 2поп8 аа уі уі. 

Это имеет огромное значение для мира и безопасности. 
не только на Средиземном море, но и во всем мире. 


9. ЛЕВИ ВЕКА , АХ В Е 
Рай НУ 0 0020, жа Я ЛЕ ВУ Ж А а 

Ка 2гпап мо теп Папе яцо уои йао йе 2ио риап хі, Бијіп ѕћі 
мо теп Папр рио геп тт де вопр іопр уиап мапа, уе ѕћі ји ће 
зе вио геп тіп де реп Реп ЇЇ уі де. 

Развитие отношений дружбы и сотрудничества между 
нашими странами не только отражает общие чаяния наро- 
дов наших стран, но и отвечает коренным интересам всех 
народов. 


10. ЖЕ › НЯ А • 
Та Бијіп гі јі пи Ії, паї Кеп Бапр 2Ни Біе геп. 
Он не только упорно трудится сам, но и охотно помогает 


другим. 


-247- ЗПУ йп'єк 


Особо следует обратить внимание на устойчивое 
сочетание 1 {У #1 Бийп гисі, русское соответствие 
которого более того (в значении вводного оборота) 
выходит за рамки стандартного перевода. 


104. Я. йп -» 204.2 ушб 
105. ЗЕТ) йп'єг 


НЕ ійп'єг и. вслед за этим, азатем 


Союз книжного стиля +1 , сложившийся в результате 
лексикализации сочетания глагола с союзом ПП, упот- 
ребляется для указания на то, что признак, выраженный в 
присоединяемой с помощью этого союза части предло- 
жения, является развитием признака, выраженного в 
предшествующей части предложения. Этот союз исполь- 
зуется для соединения глаголов или глагольных словосо- 
четаний (адвербиально-глагольных и глагольно-объект- 
ных). 


1. Ие Бон 39... РО ФАО. ВУ, 0) НИ ЗН ИЛ › 
ЕТ ЗЕ ВВ ЗН КА ДА А) ЧЕ ЯЖ › 

Уї 5е Пе діп ше 2йе ... чі іи ви Ії Ба Іе зі ап уои И аш, Пи ег 
зві хіап хіао те Ба Іе 5і Іап ми гћиапр Її Папе ае аці е ут тои. 

Израильские агрессоры ... намеривались изолировать 
палестинских партизан, а затем осуществить свои преступ- 
ные планы уничтожения палестинских вооруженных сил. 


ЗЕТ йп'єг -248- 


2. ЗНУ 02 ВЕЛ ЛЕТ Я НЕК ЗЕЯ За» ЗИ ДЕ 4 
БЕГ • 

Хіп ае Лао хие ўа хіап 24 ре Біе Бап ії јіп хіпр ѕћі уап, јіп 
ек гаі диап хіао ці риапр. 

Новый метод преподавания сначала был опробован в 
отдельных группах, а вслед за этим распространен на всю 
школу. 


Перед союзом Ё возможно употребление наречий У. 


Б, Я или союза 3. 


3. НУ ЗМ РА › НХ ТО ЗОН Р 9—27 
ТЕМ ВСУ › 

Де маня 5йе јі мап сйепз уі пои, іа теп уои јіп ег 2Ні (і уи 
Пиз уі хіапя вопе сПепя е 5йе Л. 

Когда этот проект был завершен, они взялись за 
разработку проекта другой стройки. 


4. ОЕ УМЕ › ПАТ РОЇ 9В- УНЕ о 

Хіап хие рао аї уі маі уи, гаї јіп ег хие хі ег маі уи. 

Сначала изучи один иностранный язык, а затем уж 
берись за второй. 


5. ВИПЛАТ ГОРАХ НТЛ Г ЖЕ 
Ев) • 

Жо теп гаї попе сип јіп хіпр Іе іи вар, Біпр јіп ег Каі гпап 
[е попе уе ће ио ћиа уип аопв. 

Завершив в деревне земельную реформу, мы затем 
развернули движение за кооперирование сельского 
хозяйства. 


-249- ЗН Йп°ёг 
три ВЕ Ш. Л. По этой же модели сложились 


союзы ВХ Ш јі’ег а затем, вскоре, спустя некоторое 
время, употребляющийся для указания на временную 
последовательность действий, и УП сопр’ег и тем 
самым, и таким образом, указывающий на то, что 
признак, выраженный в присоединяемой союзом части 
предложения, является следствием признака, который 
выражен в предшествующей части предложения и 
который может быть осмыслен также и как орудие, 
средство, способ достижения этого следствия. Оба союза, 
как и ЖП, могут соединять только глаголы или глаголь- 
ные словосочетания, распространенные или нераспро- 
страненные. 


6. ЕЖУ ЛИОНА 2 › Вієпту да о ОЕ Не ЛА 
ЭЕНКАУ ° | 

Отсйи уі меі Кин пап ћеп дио, јі ек Кап сћи 2йе же Кип пап 
дои ѕћі Ке уі ке ји ае. 

Сначала казалось, что трудностей очень много, а затем 
стало ясно, что все они преодолимы. 


7. 6 АА Г ЕНУ ЗРИВИ ІБК. Г РЕ Ру 5 
Кок Уу 59) 7 › ММ ЗЕЕ Т Я ЛЕ Н 57 
КН • 

Сре уі јіе ји Пе 5Ни Ге аї рио спи уі ае вап 5йе йе хіао пие [е 
яцо пеї јап тіп ги ае јап допе 51 І, сопе ег Каї рі Іе уие пап 
ғеп тіп гі уои ја гһап де аао Пи. 

Такой исход дела положил конец вмешательству импе- 
риализма, ликвидировал тем самым реакционные анти- 
народные силы внутри страны и тем самым открыл вьет- 
намскому народу путь для свободного развития. 


З йохіпе -250- 


8 ПМТ ГАЕТ. • Или Г ТЕ 
ХЕ ЖІ ДА Е › 

Жо теп јіп хіпр Іе һе ії де јеп вопв, сопвег аа аа ії рао Іе 
вопр гио хіао Їй ће снап рт 2ћі Папя. 

Мы осуществили рациональное разделение труда и тем 
самым значительно повысили производительность труда 
и подняли качество продукции. 


106. 17 йпхіпе, 113. #71 ійхіте, 
164. 347 ѕһіхіпр, 


207. 17 2іхіпе, 163. 3291 зап 


жт јіпхіпр вести, проводить, 
осуществлять, со- 
вершать 

т јахіпр вести, проводить 

ЗУ ѕһіхіпе проводить, вести, 


вводить в действие, 
осуществлять, реа- 
лизовать 

Вит 2біхіпе, исполнять, выпол- 
нять, претворять в 
жизнь, осуществ- 
лять 

ЗЕ ѕһіхідп осуществить, реали- 
зовать, претворить в 
жизнь г 


-251- ЖА йпхіпе 


Глаголы т, 41, ЗАТ ввиду наличия в их составе 
одной и той же морфемы 77 близки по значению и часто 
‘переводятся на русский язык одинаково, что нашло отраже- 
ние в предложенных выше переводах их значения. 


ЗАТ совершить (осуществлять) 
агрессию 

{т 277 проводить конференцию 

ЗТ ВЖ проводить (осуществлять) по- 
литику 


Вместе с тем каждый из этих глаголов отличается опре- 
деленными особенностями употребления, отражающими 
различия в их семантике и лексической сочетаемости. 

Глагол #47 управляет отглагольными существи- 
тельными двусложного состава, обозначающими понятия 
из политической, общественной, производственной, 
культурной сфер деятельности людей. Он никогда не 
употребляется с односложными существительными и с 
существительными, обозначающими понятия из сферы 
повседневного быта, такими, например, как щі Пида 
прогуливаться, Щ Ў Наобап кричать, ЖЕ хих! отды- 
хать. Следует иметь в виду, что глаголы, от которых обра- 
зованы отглагольные существительные, в современном 
языке могут уже не употребляться или употребляться в 
ином лексическом значении. К ним относятся 9 Є уапћиі 
банкет, }= 5) учпдоп? движение и др. Существуют также 
и некоторые семантические ограничения: с глаголом #{7 
употребляются только те существительные, которые обоз- 
начают процесс. Так, существительные || $/] јіћџа план, 
35 зу 215 инструкция и т.п., хотя и восходят к глаголам, 


17 йохіпе -252- 


но обозначают результат соответствующего действия, а 
не процесс, и поэтому с глаголом {7 не употребляются. 


Я осуществить строительство 

ЗЕРНА проводить обсуждение 

ЗАСТ ТЕНИ 09 5 проводить тщательное рассле- 
дование 

В проводить опыт (эксперимент) 

ДВ производить ремонт 

ЗРО ВЕ вести подрывную деятельность 

ЖМ ВЕ, осуществлять вооруженное 
вторжение 


Глагол 2211 также управляет отглагольными сущест- 
вительными двусложного состава. 


24-7 ЕЕ проводить соревнование (состя- 
зание) 

т Х совершить вооруженное вос- 
стание 

т проводить переговоры 

ТЕЖ проводить выборы 


Однако он способен управлять и именами, круг которых 
ограничен обозначающими такие понятиями, как прово- 
дить, организовывать, устраивать (собрание, конферен- 
цию, выставку, ритуал, церемонию и т.д... 


-253- З йпхіпе 


ЕЛ т ША, справлять свадьбу 


ра єї проводить собрание (конферен- 
цию, совещание, заседание, сес- 
сию ит.д.) 

ТЕ давать банкет 

ЕТ НЯ проводить товарищеский матч 

ва проводить совещание (семи- 
нар) | 

ЗЕ АЕ проводить церемонию вступле- 
ния В ДОЛЖНОСТЬ 

АЙ проводить церемонию выпуска 

7 Ем устраивать выставку 


В семантическом плане глаголы ти 2827 отличаются 
друг от друга тем, что при употреблении глагола 7 
подчеркивается процесс обозначаемого действия, его 
протяженность во времени, тогда как употребление глагола 
241 подчеркивает событие, факт совершения обозна- 
чаемого отглагольным именем действия. 

Сравним употребление этих глаголов в пределах одного 
контекста с одним и тем же именем. 


ЗК, Е Е © НВ ХЕ р ЗД ВО ЗЕ НМ; 
МЕНЕЕ ІЙ Гі • 

ФДапя Нап мап ѕһапо дио ми уиап гопур Ії ји хте уап Ниї 
гһао даі вш Біп, уап һиі ли хтя дапр гһопр Біп 2ћи хіап пои 
Јіапе Іе Риа. 

В тот же день вечером премьер Государственного совета 


ЗО; йпхіпр -254- 


дал (событие) банкет в честь высокого гостя. Во время 
банкета (процесс) гость и хозяйн обменялись речами. 


Глагол 3:47 указывает на осуществление задач, мер, 
действий и т.п. как заранее запланированных, утверж- 
денных или намеченных. Круг существительных, управ- 
ляемых эти глаголом, включает не только отглагольные, 
но обычные имена, как /7 # Гапргбеп курс, #1 № гіди ре- 
жим, В Ж тһепрсе политический курс, Л 8% Бапіа 
положение, ЗЕ У. тћиуі доктрина и т.п. 


зт) проводить курс 

ЗЕЕ установить режим 

ЗЕВС реализовать политический курс 
ЗЕЯ М реализовать метод 

ТЕХ осуществить доктрину 


Глагол #17, который также нередко переводится на 
русский язык словами осуществлять, проводить, 
семантически близок глаголу 347. 

Сравним следующие пары словосочетаний. 


ЗЕ НА) у 

ФИТ ЕЗ осуществлять план 
м 

ЗАТО проводить политику 
34тЕ 


Вит Е проводить доктрину 


-255- З; йпхіте 


Разница между этими глаголами состоит в том, что ЇЇ, 
{т имеет оттенок выполнять, исполнять и употребляется в 
тех случаях, когда сообразно речевому заданию необходи- 
мо подчеркнуть, что данное мероприятие (план, положение, 
доктрина) проводится как нечто предписанное, нередко 
сверху (ср. {7 2 м є 2біхіпр меіуџапһиі исполнитель- 
ный комитет). Глагол 311 такого оттенка не имеет, и сфера 
его употребления поэтому заметно шире. Круг сущест- 
вительных, которыми способен управлять глагол 44 т, 
сравнительно узок и ограничивается такими понятиями, как 
приказ, указание, решение, курс, задача, план и т.п. 


Нат выполнять приказ 

Вит 1х исполнять решение 

Вт проводить курс 

Вит 195 осуществлять (выполнять) задачу 
Атм выполнять указание 


Глагол 32} имеет то же значение, что и глагол {7 , и 
соотносится с последним точно так же, как в русском языке 
видовая пара “осуществить — осуществлять”. 

Сравним следующие пары словосочетаний. 


ЗЕТ УЕЗІ осуществлять (осуществить) 
зв план 
ЗАТ ТИ осуществлять (осуществить) 


ЗА ТАРИ, индустриализацию 


НК јіпргал -256- 


107. 25% јїпрсһапр -» 28. Ж свапе 


108. 2 йпе, 109. А йпегап, 112. БЕХ огап 


Я јіпе 1. неожиданно, во- 
преки ожиданию, 
вдруг; взять и (да, да 
и); оказалось 2. в ко- 
нце концов 


тк йпогап то же значение, что 
ну #1 

увУк уагап то же значение, что 
иу? 1 


* Слова - синонимы 24 Багап и 3х; 
статье не рассматриваются. 


К гап в данной 


Ух 


Все три слова представляют собой модальные наречия, 
указывающие на неожиданность проявления признака, 
выражаемого сказуемым, его несоответствие логике вещей, 
ожидаемому развитию событий. 

2 в обоих значениях употребительно как в разговорных, 
так и в книжных стилях речи. В предложении занимает 
позицию после подлежащего, в самом начале группы 
сказуемого. 


1. ТИНА ТЯ БА Жо, ВЖЕ › 
Ке хі мо Би 21 дао геп те уі Іаі, јіпр Лапя 5пи тіпр мапв 
дие Іе. 


-257- ЖУК Лпегап 


К сожалению, совершенно непонятным образом я вдруг 
забыл название книги. 


2. ЖИЕК › ЕЖЕ ЕТ › 
2рао пі Бап пап, уїпе гаї 2йе ег репя зйапв [е. 
Искал тебя искал и вдруг встречаю тебя здесь. 


3. ЖЖ ЕЛИ Го 
Ме хіапр дао [ао Пи дир аа утв Іе. 
Вопреки всем ожиданиям лао-Лю взял и согласился. 


4. ЯРА › ЗРНУЖІШІЯЄ ЖНИВ • 

Ви 2 5 ѕйеп те уиап ут, дп піап де ѕћиі хіап јіпр ие 
каі риа. 

Не знаю, почему нарциссы в этом году вопреки ожи- 
даниям не цвели. 


а 5. ШИЖ ДАМИ ЗВЛК ХАЛЕ ЛЖ ЗЕЯ 
Та ѕйеп її Беп јіи Би һао, па ії Пап уои Би гћи уі, пои Іаі 
Лпе біне Іе. 

Здоровье у него вообще слабое, а в те несколько дней 
он еще и не поберегся, кончилось тем, что он заболел (д о- 
словно: потом в конце концов заболел). 


6. БАХ РЕОН) ХЕ НА МР» ТЕМ, Ж 
ЛЕ ТТЕ ШН ЖИ 
ЖЛЕ ° 

Аи са аш уи а О ае паї ди уе йеп Би ріпа, уи 5Ні 5Пио, гђе 
мапр Ба дап уао її јапр, йно гће јіпр Би ги /еп ји аі Бао, Бихи 
га 2һи гаї ме? гћиапу. 


ЗК іпргап -258- 


Сюцая поведение Акью также очень возмутило, и он 
сказал, что с такими мерзавцами нужно держать ухо востро, 
авконце концовеще лучше велеть старосте деревни, чтобы 
он не разрешал Акью жить в Вэйчжуане. 


ФУ синонимично 1 в 1-м значении и во многих случаях 
взаимозаменяемо с ним. Следует, однако, иметь в виду, что 
я Ж чаще употребляется в разговорных стилях речи. В 
стилях, характеризующихся включением элементов 
вэньяня, особенно при односложных глаголах, преиму- 
щественно употребляется її. Еще одно различие между 
этими наречиями состоит в том, что, когда модальность 
неожиданности характеризуется тем, что случилось нечто 
такое, что не должно было бы случиться, предпочтительнее 
употребление 14. 


7. ЖН а > ЛИН Го 

Мопр ті де ми уип Лир гап уі ћиі ег јіи хіао 5Ні [е. 

Плотные черные тучи вдруг в какие-то мгновенья 
рассеялись. 


8. Ы ЕК ЗЕ › — ЖАНА 
КЖ гбНАЕЛ. 

Ли піап ри ад уе 5ћі аа јепр ѕћои, уі Бап де теі ке лои уі 
Баі јіп уі ѕһапр, уои уі ке јіпр ғап ѕћои Іе апр Раі Пи Баѓ ано 
Јіп. 

В нынешнем году и виноград дал богатый урожай, в 
среднем с каждой лозы собрали по сто с лишним цзиней, а 
одна лоза так дала сто шестьдесят с лишним цзиней. 


9. ЗВЕНО ТЯ, ВЕЕ РА ЗТ 


-259- Ж Лиргап 


Се уапр аа ае ропе сйепе, јіпр ғап гаі апе тап пе! мап 
сйепв [е. 

Такую огромную стройку вопреки всяким ожиданиям 
завершили за два года. 


10. Гара Е НЕВУ › АНЖУ! 

Уеп її Пи гаї уап діан, лир ғап теі уои ја хіап! 

Проблема была под самым носом, и вдруг ее не заме- 
тили! 


ТЕЖ синонимично 2, употребляется преимущест- 
венно в книжных стилях. В отличие от # и Ё, которые 
в строе предложения могут занимать позицию только после 
подлежащего, перед группой сказуемого, наречие ГЕУК 
может занимать позицию и перед подлежащим. 


11. АЕ ЖЕЕ Яр Я РН, НХ 
ФУНТ + ВАЖА, КТВ ЖИ УЖ 

Нио 5Ні Ытр Би мапа, па Іи сћаі ѕћі теї уои вап пои ае, 
дап ѕћі ји ғап уе попе ћопр де хіапр, неп Јіи йеп Пи, гпоп8 уи 
5йеп сћи ми ри һио уап де ѕће іои Іаі... 

Огонь горел вовсе не сильно, тростниковый хворост был 
еще не совсем сухой, однако и он, вопреки ожидания, стал 
потрескивая разгораться, мало-помалу сквозь него проби- 
лись бесчисленные языки пламени... 


12. З ААН хе — УА ЯЕ К 
и хн аж 2л АРАМ Я 
ЖЖ Ге 


В јбгап -260- 


Ле виап рио іаі е ѕћі Паий 5ћі уі ре ро ро [ап [ап де сапе, 
хіап гаї уи ғап 2ао ҷі да хіпр ае (а дїапії, та аа ће зап мап Пи 
діап ўи ае уои Каі виап Іі Іе. 

Завод, который принимали, был в полуразрушенном 
состоянии, а теперь, оказывается, производит мощные 
электрогенераторы, моторы и масляные переключатели, 
рассчитанные на 36 000 вольт. 


13. #908 Б.Р АХТА ОВОЧ АУ Оз 4449 
ЗЕЕ › 0 ПА Е б УСЕ НЛО» ПЖ 
РБП Е В Я Ў] • 

Мо ані дао ѕћапр жи уои дип 2попе мапя грі 2йепе ји діпя 
унап ае 51, ма ми Біап де ао е Пао, ѕһио меі аи! ји ғап Каї 
діапр, ѕі знапя 2Ні 5йи Баі геп, ег Пи һе гһеп јип Јі гаі уи ћаі 
2йе 2ћі Пе. 

Я знал, что в первой половине дня толпы народа 
собирались идти к зданию правительства с петицией, а во 
второй половине дня я получил печальное известие - войска 
охраны неожиданно открыли огонь, несколько сот человек 
были убиты или ранены, и среди убитых оказался господин 
Лю Хзчжзнь. 


109. #9 іпргар - 108. #7 рп? 
110. ЗХ йй > 64. © вийпуй 
111. ЕК ійтіп > 153 Л П гёпкёи 


112. 5 ібгап - 108 дп? 


-261- Аж ійуби 
114. 38 ій —> 62 В ета 
113. Ж јйхіпе > 106 17 јіпхіпе 


115. БУ туби 


Е ійуди иметь, обладать, рас- 
полагать 


Глагол Н.Б синонимичен глаголу $, имеющему самую 
широкую сочетаемость. В отличие от него глагол НЯ 
может управлять только существительными с отвлеченным 
значением, как например: 


1. ЗАП ЛЕН А ЕК ВУ ДІВ ХЕ Хе 
Йо теп де 5йепе іі ји уои ме? аа де П 5Мі уі уі. 
Наша победа имеет огромное историческое значение. 


2. ФЕ ТЛИ ААЭ Фа 6 з 

опр рио вопр геп пе јі ји уои гиапр гопя ве тіпр стиап 
опр. 

Рабочий класс Китая имеет славные революционные 
традиции. 


3. Эх ЗЕТЕ 27ТН| НУ ХА ЯН • 

Ме! уіпя Ііапр яцо 2 Пап де риап хі ји уои іе ѕћи хив 21. 

Отношения между США и Англией носят особый 
характер. 


Ж Ідо -262- 
116. ЎСІХ Капоуї -» 159. яз; впепеійо 
117. пра кові —> 43 {НЕЕ ааа 
118. ЁР] Копо2іі — 10. Бен 
119. 141 (РЕЛ) -> 204. #7уиё 


120. ...... №... ОЛЕ) з 
191. ...... Ж......уйаі 


121. 22 ідо, 216. 4, 25пе 


и 


Ж ідо 1. всегда, постоянно, 
все время 2. очень 
м 7012 1. всегда, каждый раз, 


все время 2. в любом 
случае; в конечном сче- 
те, в конце концов; все 
же 


Оба слова рассматриваются здесь лишь в наречной 
функции, в которой они обнаруживают семантическую 
близость в первом значении. 

Наречие Є в 1-м значении указывает на постоянное, 
беспрерывное проявление признака, выражаемого 
сказуемым. Последнее может быть выражено глаголом, 
прилагательным или четырехсложным устойчивым 
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сочетанием слов. Глагольное сказуемое может быть пред- 
ставлено также и в отрицательной форме. В случае, если 
сказуемое выражено четырехсложным устойчивым соче- 
танием слов, оно обязательно оформляется служебным сло- 
вом 8). Употребление связки ді: в составе сказуемого в 
этом случае не обязательно. 


1. ЯР б и ЛЛЕРЬВИ • 
Віе [ао Каі мап хіао, 5йцо Фап ег 2пепе јіпр ае. 
Брось постоянно шутить, говори серьезнее. 


2. ЖАРА РЕ • 
Гао ве ит пап та јап, 2йеп 2ио уі Би ди. 
Все время доставляю вам хлопоты, даже неловко. 


3. НАВ Л СОФІ НО ЇХ 2 Лия 

Рио Рао мап де аі јапе, Іао ди уе ди теі дио аа уі 51 Іе. 

Любое место, каким бы хорошим оно ни было для раз- 
влечений, если постоянно его посещать, теряет свою прив- 
лекательность. 


4. ЖЕ‘ ЖЕЕ • 
Та [ао ааі гаї ла ЇЇ, уе Би сйи ди 20и 20и. І 
Он все время сидит дома, даже не выйдет прогуляться. 


5. ШЕ У АХ › ях ХО А ТВ з 
нап Ії де 2а0 сйеп, Коня ці Іао гће те хіп хіап. 
Утром в горах воздух всегда такой свежий. 


6. ЛАЛА ЖИ), ЖІ з 


Та аи геп Іао па те діпаіє, ће аі. 


Ж йо -264- 


В отношениях с людьми он всегда такой сердечный и 
добрый. 


7. ИБ АЛЕ ТО ВІВ НУ 7 
Мі геп те [ао тап тап гепе іепр йе? 
Почему ты всегда такой медлительный? 


8. ШТ е 
Та во попе виапе7 тап тіап де. 
У него всегда цветущий вид. 


9. ЖИ 5 То 
То реп іа Іао теі јіап Іе. 
Я давно уже с ним не вижусь. 


10. НЕ о пеле ВН • 
2ао Пи хіапр реп пі ап (ап, ќе ѕћі [ао теі 5 пап. 
Давно хотел поговорить с тобой, да все времени нет. 


И. КРЕАЛ, # К Л, ° 
ре мисі ао Би гћи зеп, уои ви теі уреї ег. 
В этой комнате давно никто не живет, пахнет плесенью. 


Наречие 2 во 2-м значении используется для указания 
на высокую степень признака, обозначаемого прилага- 
тельным. В этом значении оно способно употребляться 
только с односложными прилагательными. При этом прила 
гательное должно представлять собой “положительный” 
полюс соответствующей антонимической пары (длинный из 
пары длинный - короткий, глубокий из пары глубокий – 


мелкий, тяжелый из пары тяжелый — легкий ит.д.). Прила- 
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гательное в сочетании с наречием степени 2 чаще всего 
используется в предложении в функции определения или 
сказуемого, реже — обстоятельства. 


ЕЕ очень длинная борода (усы) 
#75 В НЫ очень далекое место 

НУ Ш очень высокая гора 

ТНУ Я очень глубокое озеро 


12. ЖЕН ЕЕ Г ° 
Та уапр уі јіпе (ао вао Іе. 
Солнце уже высоко. 


13. ЖЕН. 

Та јіп Пап ді де Іао 2ао. 

Он сегодня встал очень рано. 
(актуальное сказуемое) 


14. жг ТЕГ! 
Рао де Іао уиап [е, зап Би ѕћапр Іе Ба! 
Убежал очень далеко, вряд ли догонишь! 


В целях интенсификации значения прилагательное в 
сочетании с 4 способно редуплицироваться по формуле 
АВАВ. При этом все сочетание в целом оформляется служе- 
бным словом НУ. 


15. ш] ИО - 
Не [ао Киап Іао Киап аде. 
Река широкая-преширокая. 
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Прилагательное 11 в сочетании с #- #1 употребляется 
чаще всегов обстоятельственной функции, 
при этом сочетание в целом в зависимости от контекста 
имеет значение либо очень давно, давным-давно, либо очень 
рано. 


16. ЇВ НОВА Г • 
Та Іао ғао Ли па хім Іе. 
Он давным-давно ушел на пенсию. 


17. ЕТЕ В є 
То Іао гао Пи гћи гаі гре іі. 
Я давно уже тут живу. 


18. НЕ Г о 
Та Іао 2ао Пи ри! Је. 
Он очень рано лег спать. 


Наречие & в 1-м значении также употребляется для 
указания на постоянное проявление признака, обозна- 
чаємого сказуемым. Однако само восприятие признака 
мыслится при этом не беспрерывным, а дискретным, как 
бы "квантованньм". Такая дискретность может быть либо 
эксплицитной, то есть, задаваться предшествующей частью 
высказывания, либо имплицитной, то есть, вытекающей из 
логики вещей, характера признака и т.п. 


19. ТРЕКУ Ах › М (5) ЗА НН › 

2һопре диі ае уие Папе, гопа (ЗНі) па те тив Папв. 

Луна во время Праздника середины осени всегда такая 
яркая. (каждый раз, как наступает праздник середины осени) 


-267- Я 140 


20. — ПРАЦЯ С) МИТ › 

И гаі хіапр диап, Іа 2опя (5йі) Би ііпр. 

Много раз убеждали его, но он все не слушается. (каж- 
дый раз, как его убеждали) 


21. КН М ОО) ЯБЛОК РУ о 

Йо теі пап ао сйеп 2019. (511) гаї па Л Ке ѕопр 5Ни @ ма 
да диап. 

Я каждое утро занимаюсь гимнастикой под этими 
соснами. 


22. ТЛА МО СО) их. 
Ѕиап Іе її Біап, гопр (уе) теі зийп аш. 
Несколько раз считали, и все неправильно. 


В тех случаях, когда существенно указаниє на 
постоянство проявления признака, а беспрерывность/ 
дискретность, с точки зрения говорящего, не имеет сущест- 
венного значения, может быть употреблено любое из этих 
варечий, однако оттенок, вносимый каждым из них, 
сохраняется. 


Рассмотрим примеры. 


023. НН НАХ › "ГЕН › 
Гао Ли мапе веп пі гап гап, ке ѕйі [ао теі 5Ні лам. 
Давно хотел поговорить с тобой, да все времени нет. 
(беспрерывно был занят) 


24. НЕДА И; 2 ПИЛИ» АЈ › 


Сао Пи хіапе реп т ацо Пао Пао, гопр теі 5! јіап. 
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Давно собирался подольше поболтать с тобой, да все не 
было времени. (каждый раз что-нибудь отвлекало) 


Наречие © во 2-м значении характеризуется известной 
многосмысленностью. Оно употребляется в этом значении 
как для указания на неизбежность, неминуемость прояв- 
ления признака, обозначаемого сказуемым, так и в качестве 
своеобразного союза с противительным значением. В этом 
значении 3 может входить в сочетание № 11 гонязиан. В 
этом смысле оно несет в себе те же черты, что и его русское 
соответствие в конце концов, которое характеризуется той 
же многосмысленностью. Сравните в русском: Весна в 
конце концов наступит и Что от него требовать? Он в 
конце концов не специалист. 


25. ЖЕ ж, ВЯ НЕН • 
Ви уао гПао јі, меп іі гопр һиі Ле јие де. 
Не волнуйся: вопрос в конце концов решится. 


26. В ЛК С (Н д ГІР» 
Сйепв. И зи! ғап Би аа, дап гопе ѕћі уі ре рт Би. 
Успех хотя и не велик, но все же это прогресс. 


27.6 А ЖК Ч ЖЕН НУ з 

Уап допр гопр Йці еио ди, спип пап гопр 5Рі уао (а! [т де. 

Суровая зима в конце концов пройдет, весна в конце 
концов наступит. 


28. 3 ГИ—Ж' АЙЕ ИА ° 


Пепе [е пі уі Пап, 2опв ѕиап Ба пі даепя Іаі Іе. 
Ждал тебя целый день, наконец, дождался. 


-269- РУБ маі 


29. заз ЗЕ ЛА м 5 
Зі зНі 2019 5Ні ѕйі 5Ні. 
Факт - в любом случає факт. 


122. лу ке > 129. 5; Е шазнапе 


123. УЬ Ну 


УЬ Пмаї 1. исключение 2. соста- 
влять исключение, яв- 
ляться исключением; 
исключительный; иск- 
лючительно 


В именной функции {чаще всего исполь- 
зуется в предложении в функции дополнения или присвя- 
зочного члена. 


І. ЖЖ 5 мы, мы, НЕ 
Жо РН, Я › 


Я Бап ѕћио Іаї, меі ди уие вао, ці мепуце аї, аап 5Ні гаї ве 
Ые атя Киапе ха уе уои П маі. 

Вообще говоря, чем выше географическая широта, тем 
ниже температура воздуха, однако в отдельных случаях 
бывают и исключения. 


2. їХ ПЕНЯ С ИР. - 
Же Би ѕћі г2һепр сПапя хіап мапя, гі 511 і маі. 
Это не нормальное явление, а лишь исключение. 


ЯК Пума! -270- 


В глагольной функции 477, может исполь- 
зоваться в предложении как в функции сказуемого, так и в 
определительной или обстоятельственной функции. Глагол 
0] У является непереходным. 


3. АКЛ ЖУК Лата Го МАЯ з 
Сре ѕћои ре ег аа Пио ег дои Йиі срапр іе, ли пі П маі. 
Эту песню все умеют петь, один ты исключение! 


4. РИТЕ АБ ВЕ Е НУ ГОЛИ › Е 
50 У 

Лі сһап Ле јі гио /епе ѕћеп іди дао іа де ѕрепр Нио ае ре ве 
Јапе тат, Пап ми јапе гі уе Би Ії маі. 

Буржуазный стиль пронизал все стороны его бытия, даже 
ремонт дома не составлял в этом смысле исключения. 


м о 


5. УРА 4, п) ВЕ НО Я о 

Ії маі де дте Киапр уе Ке пепр сћи ман. 

Могут возникнуть и исключительные обстоятель- 
ства. 


6. НУЛЕ ГРА НЕ ГЛЕН АЕ б ОЕ 
ХВ • 
Та де рапр Пап ѕћапр Її маі аі диі ді Іе уап зи де ѕћеп діпр, 
га гаі уопр хіп 51. 
Его пухлое лицо, вопреки обыкновению, стало серьез- 
ным, он напряженно думал. 
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124. Т 149 Наориае, 19. 149 7 Бадвійо, 
125. ТЖ Ійдобиді, 126. 745 Ідоде | 


Т ЖА8. Паориде 1. чрезвычайный, 
особенный, исклю- 
чительный, необык- 
новенный 2. несча- 
стье, беда, ужас (в 
знач. сказуемого); 
ужасный, страшный 

мат ьоасідо несчастье, беда, ужас 
(в знач. сказуемого); 
ужасный, страшный 

ТЖ Паобиаї необыкновенный, 
незаурядный, выда- 

. Ющийся, замечате- 
ЛЬНЬЙ 

ТІВ Паоде положительная фор- 
ма от [ 248, упо- 
требляется в рито- 
рическом вопросе 


Прилагательные Г 45, Г Жи ИМЕ Г представляют 
собой лексикализованную форму невозможности совер- 
шения действия, представленную в них в исторически 


сменявших друг друга вариантах. Из них 1448 | пред- 


7 15. Ійдоде -272- 


ставляет архаическую форму, а Г 245 и Го - 
употребительную в современном языке. 

Прилагательное ] 715 в 1-м значении может 
употребляться в предложении в функции определения, 
сказуемого, постпозитивного обстоятельства или допол- 
нения. 

В определительной функции Г 1418 обязательно офор- 
мляется служебным словом ВУ. 


1. НИМ Г ож, хе тю 
чи. 

Үопр ғои уап ја хіап [е уі ке хіп хіпр, гће ке 5Ні уі лап Пао 
Би ас де ѕћі діпр. 

Без каких бы то ни было приборов обнаружить на небе 
новую звезду - это уму непостижимо! 


В функции сказуемого 7 ИМЕ чаще всего вводится в 
строй предложения с помощью наречия Е 7беп дейст- 
вительно, поистине. 


2. ШЕЕ: ЖЕЛЕ, НОГУ! 

Та пепр ѕћио ѕћі дно нон Јапр уап, допре ді Ба спопя маі 
уин, геп Пао Би де? 

То, что он умеет говорить на более чем десяти диалектах 
и знает семь или восемь иностранных языков, поистине 
необыкновенно! 


В функции постпозитивного обстоятельства Г /`1& 
употребляется только с глаголами. 


ТНЕУ ЛЮ ЛЕ ВИ ВА ТМ • 
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Віе фа ре ген де і Папе Кап де дио те Пао Би де. 
Не следует считать собственные силы такими уж выдаю- 
щимися. 


В функции дополнения Г 4-15 употребляется с огра- 
ниченным кругом глаголов, в том числе с ДА), 15и 
некоторыми другими. 


4. БАЗАХ УЛ › ШПНИУ УМА • 

Ои ае 2йе уі хіао сћепр ії уі ћои, іа теп гі уі ме! Пао Би ае. 

После этого небольшого успеха они возомнили о себе 
невесть что (до сло вн о: возомнили себя необык- 
новенными). 


5. ТАДЖ НГ 1437 

Хие Іе 2йе те уї ап ег Беп 5Ні Пи јие де Пао Би де? 

Усвоил какие-то крупицы мастерства и возгордился 
(дословно: и кажешься себе необыкновенным)? 


Т МАВ во 2-м значении употребляется в функции 
скауемого, как правило, односоставного сказуемостного 
предложения; указывает на бедствие, несчастье, неприятное 
происшествие и т.п. При таком употреблении ему часто 
предшествует в предложении усилительное наречие п], а 
после него следует конечная модальная частица ШУ ( 7 ). 


6. ТЖ: Жи! 
ао Би ае, гћао Пио Іа! 
Беда! Пожар занялся! 


7. ТЛЕ МЕЖИТ! 
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Ііао Би де, йа тие Кои [е! 
Беда! Дамбу прорвало! 


8. тА! МАТ! 
Ке Пао Би де іа! Та Рип рио ци 1е! 
Какой ужас! Он потерял сознание! 


Часть высказывания, раскрывающая, в чем состоит 
неприятность, несчастье, может предшествовать [ 1.15. 


9. ХАКУ Е ГАЇ ГЛ з 
‚ Ми 2йе те а зи! 5Ни, хйиаї [е Ке Пао Би де. 
Вы в таком преклонном возрасте, если упадете – беда! 


Прилагательное 7 /-45 часто употребляется в функции 
постпозитивного обстоятельства при прилагательных или 
глаголах, обозначающих проявление чувств, для указания 
на высшую степень качества, обозначаемого прилага- 
тельным, или проявления чувств, обозначаемого глаголом. 


10. #6 200415 ГМ з 
Та вао хіпр е Пао Би ае. 
Он страшно обрадовался. 


11. ЛАХТА. 

Та Ії ҷі да ае Пао Би де. 

Он ужасно сильный (дословно: Его сила ужасно 
большая). 


02. ЖИТ • 


«Ли пап Іепр ае Пао Би ае. 


-275- Т 18 Наоде 
“Сегодня страшно холодно. 


3. Л ГИ о 
Та рои Ниї де Пао Би де. 
Он ужасно сожалеет. 


14. Хх — ВЕНА ГУМА з 
Гће уі діє дои {ао уап ае Пао Би аде. 
Все это опротивело ужасно. 


Г 19% употребляется в составе устойчивого оборота - 
ВО, 5) |2 ГЛАВ (НУ). При этом перевод его на 


русский язык всецело зависит от контекста. 


15. 91ГА ГАВ ! 

Хе уои ѕйеп те Пао и ае! 
Что в этом необыкновенного! 
И ли: Что в этом страшного! 


16. 1А ГУЧНУ! 

Сие таї уои ѕйеп те Пао Би де ае! 

В этом нет ничего необыкновенного. 
Или: В этом нет ничего страшного. 


17. 4 ЯМА КЛМ з 

Ио кп тйе тег уои ѕћеп те Пао Би де, Би Бі аа лия хіао 
Яиаї. 

Я думаю, ничего страшного тут нет, незачем разводить 
панику. 

Или: Я думаю, ничего необыкновенного тут нет, нечему 
удивляться. 


1715 НАоде -276- 


18. Л НЕЕ › Э ЕНИ, ГАЧ • 
Рі ғеп Кап ді Іаі діапя аа, ѕћі јі папе Біпр теі уои 5пеп те 
Пао Би ае. 
‚ Противник на вид очень силен, а в действительности не 
представляет собой ничего необыкновенного. 
Или: Противник на вид очень силен, а в действи- 
тельности не представляет собой ничего страшного. 


19. ЗГТ, ЧН АТ, ГЛЕН Л 
ЖЕТ • 

Ріи Іе ли ше Ба, уои ѕћеп те Пао Би де, ма сі гћи уі дїан 
ек јіи ѕһі Је. 

Потерял и потерял! Какая в том беда?! (и л и: Что тут 
особенного?!) В другой раз будь повнимательнее, только и 
всего! 


Переводы этих примеров и сопровождающие их вари- 
анты перевода наводят на мысль о том, что фактически мы 
имеем дело не с двумя значениями слова Г Е, как это 
фиксируется в китайских толковых и китайско-иноязычных 
словарях, а с одним более общим: Г 1-15 указывает на 
неординарность явления, ситуации, признака. Если 
явление, ситуация, признак со знаком ‘плюс’, то и чрез- 
вычайность со знаком ‘плюс’ (необыкновенный, непости- 
жимый, удивительный и т.п.). Если явление, ситуация, 
признак со знаком ‘минус’, то и чрезвычайность со знаком 
‘минус’ (ужасный, страшный, непоправимый и т.п.). 

Прилагательное 244 Г в историческом пла- 
не является как бы морфологическим дублетом Г 4-18, 
однако семантически отличается от последнего тем, 
что имеет более узкое значение и приложимо только к явле- 
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ниям, ситуациям, признакам со знаком "минус". Иными сло- 
вами, все, что было сказано о ГУМ во 2-м значении, пол- 
ностью относится и к МЕТ. 


20. И › ЛАГ ГКУ ! 
Аі уа, Би ае Пао, спи Іе аа ѕћі Іа! 
Ах, какой ужас! Случилась большая беда! 


21.001] ЖЕ ЯХАНИЯ, ОЛ РВЕ | 

Те Ке Би аг Пао, ја спе те рао де ѕћао, Раі Би Киаї хоп уі 
уиап! 

Это ужасно! Такая высокая температура! Нужно скорее 
отправлять в больницу! 


В тех случаях, когда слову 7-15 | предшествует часть 
высказывания, раскрывающая, поясняющая ситуацию, 
перед 245 Г, кроме усилительного наречия 0], могут 
употребляться также наречия Ў, # или 7. 


22. ЖОКЕ Ш Г я Г • 
Си хіп аа уі сНи Іе ѕћі ги Ке Би де Пао. 
Если по небрежности случится авария, это будет ужасно. 


23. ВЕТ ЛЧ8Т є 
_Уао 5Ні гапя ѓа 2 дао [е вепр Би ас Пао. 
Если он узнает, то будет еще ужаснее. 


24. Е ВАВ Н, ж КЛ ЛГ! 

Хіпя ћао ја хіап де 2ао, гһао ді ћио Іаі саі Би де Пао пе! 

Хорошо, что вовремя обнаружили! Если бы занялся 
пожар, это было бы ужасно! 


Т 485 аоде -278- 


Как и ] 2-13, прилагательное ЕТ употребляется в 
функции постпозитивного обстоятельства при прилага- 
тельных и глаголах, обозначающих проявление чувств, для 
указания на высшую степень качества, обозначаемого 
прилагательным, или проявления чувства, обозначаемого 
глаголом. 


25. 9АРЯЖАМОЛМВОТ +. 
Ли піап ха пан ге де Би ае Пао. 
В этом году лето ужасно жаркое. 


26. 2197497 ° ЖЕ • 
Та јі де Би де Пао, Киаі ди диап диап а. 
Она ужасно волнуется, пойди скорее успокой ее. 


27. ОРКА ЛЧ Т • 
Та теп рао хте де Би де Пао. 
Они страшно обрадовались. 


28. а НЕЛЧ8Т . 
Ио ћои Ниї де Би ае Пао. 
Я ужасно сожалею. 


Таким образом, между прилагательными ДЕТ и 
Т ЯМ5 в функции постпозитивного обстоятельства при 
прилагательных и глаголах, обозначающих проявление 
чувств, никакой семантической разницы нет, и в подав- 
ляющем большинстве случаев не имеет значение, какое 
именно из них употребляется в этой функции при данном 
прилагательном или глаголе. 

Поэтому: 
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29: Е 5 7448 Г АМ = вар 49 ЛТ • 
Та гао хіпр ае Пао Би ае = Та вао хіпр де Би ае Пао. 


Он ужасно обрадовался. 


30. ЧЕ АНЯ Г УЕ = ЛОТАМ о 
Та йои ћиі де Пао Би де - Та йди ћиі де Би де Пао. 
Он ужасно сожалеет. 


Что касается различий в их употреблении в других 
функциях, то помимо указанной выше неприменимости 
прилагательного 743 Г к ситуациям, явлениям, признакам 
со знаком "плюс", его отличие от Г ЯМЕ также в том, что 
оно, как правило, не используется в определительной 
функции и не может управляться глаголом 55 (7), а 
следовательно, не может употребляться взамен Г/Л в 
устойчивом сочетании Ж (9, ЇХ Я ) НГ 2 Г Я45-(Н9). 

Прилагательное 7 ХУ синонимично прилагательному 
ТЕ в 1-м значении, то есть, приложимо только к 
явлениям, ситуациям, признакам со знаком ‘плюс’. В этом 
смысле оно являет полную противоположность прила- 
гательному 4415 Г, с которым оно находится как бы в 
отношениях синонимов в плане синонимической замены 
прилагательного [Г 44$. Во всех приводимых ниже приме- 


рах Г 1 может быть заменено на Г /-15 без изменения 
смысла высказывания. 


31. АЛЯ ГА! 

Та 2ће ре геп гћеп Пао Би д! 

Он действительно молодец! 

Или: Он действительно необыкновенный (замеча- 
тельный) человек! 


Т 18 Наоде -280- 


32. ЕЛУ Л є 

Үои хіе ғеп сПи Іе уі аїап ег Ії јіи јие де Пао Би ці. 

Есть люди, которые сделают на грош и уже мнят о себе 
невесть что. 


33. НШ Г ЖАВ 
Мі Біе гі уі ме? Пао Би ҷі! 
Ты не зазнавайся (дословно: не считай себя 
необыкновенным)! 


34. УЖ ХЕЛ РЕЖА ГАЧ • 

Риі па Іаі ѕћио уі пап гои Ба 51 И теі 5йеп те Пао Би ді. 

Для него пройти 80 ли в день нипочем (дословно: 
нет ничего необыкновенного). 


35. Ш ВААНГЛЕНУ ВЕС ІН 537 ЙЕ › Ме 
жнеНХ • 

Та ѕиі ғап ји уои Пао Би ці де са! пепр, дап 51а? аи діап 
хи, јие Би сі рао гі да. 

Хотя он обладает выдающимися способностями, однако 
держится скромно и совсем не заносчив. 


36. ХО ЛЕНТА ТАЕ • 
Сре геп теі уои 5йеп те Пао Би ді. 
Этот человек ничего особенного собой не представляет. 


Слова / 15 и Г /-18 исторически соотносятся как поло- 
жительная и отрицательная формы возможности/невоз- 
можности совершения действия от глагола | Пао. Слово 
Т 19 используется синтаксически так же, каки | {9 во 
2-м значении в функции сказуемого, и практически в том 
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же значении, поскольку употребляется только в форме 
риторического вопроса. Отличие состоит в том, что слову 
7] 13 в строе предложения предшествуют указательные 
местоимения }2 или Фи наречие Й». При переводе слова 
Г 18 подбор русского соответствия для него в очень боль- 
шой степени зависит от контекста. 


37. ЖЕК Р 3, Э 718! 
Ки рио аїе хіа ѕћап пап ди, па Раі Пао де! 
А если сорвешься в пропасть? Это же будет ужасно! 


38. ВОН Л ОТА! 

Та јіпе вап ріап геп, гре Раі Пао ае! 

И он смеет обманывать людей?! Только этого еще не 
хватало! 


39. ЕСА ‘о 1481! 
Та јіп вап ћи пао, гће ра? Пао де! 
Он позволяет себе безобразничать! Какая дерзость! 


40. СЕ ЗЕ а НУК Л Г ° 

Сио ди уао ѕћі уи дао 2ће уапя ає аа Нап, па ра? Пао ае. 

Случись в прошлом такая сильная засуха, это было бы 
катастрофой! 


125. 7 Е ідобиді -» 124. 7 ХЕ дорие 


126. 7 1 Наоде -» 125 7 Я ійоБиї 


27 пм -282- 
127.26.) Гапубі 


РУ [апуёі сделаться, стать, пре- 
вратиться, опустить- 
ся до положения 


Глагол Й употребляется для указания на превра- 
щение, связанное с ухудшением первоначального статуса 
(социального, политического, экономического и т.п.). 


1. ВЯ ЕЕ рух НО А ПРО М РУ Й УВО о 
А реп ііпр гаї 5Ні Пи ѕћі јі 2гпопр уе [ип меі хі Рап уа 21 тіп 
аі. 
Аргентина в середине ХУ] века превратилась в колонию 
Испании. 


2. Уи ЭНИ НФ ЕЕ ЛЕГ ЕА НУ ЈЕ 
УЖ • 

Рапе ѕһі Іа аіпр теі гћои хи йио рио па [ип ме? теі рио 
опр диап 21 Беп ае уиап Пао вопр утв аї. 

В этот период многие страны Латинской Америки 
превратились в сырьевой придаток американской моно- 
полии. 


3. ЛЭ НИ ВВ 9, АРС. 
Нои Іаі іа гі гі рио де уие Іаі уие рт діопе, гпопя уи (ип 
меї ді раі. б 


з Синонимичные глаголы А сһёпрмёі (*нейтральный) и + 
ѕһепрмёі ("с противоположной лексической окраской – антоним со 
значением подняться в статусе) 
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Впоследствии он бедствовал все больше и больше и в 
конце концов стал нищим (досл о вн о: опустился до 
положения нищего). 


4. ЖКН КОМА" ВОВКА НУ Му Х 
И ПАН ЇВ Е А ВО › ЗЕЯ АХ ВУ 
ТА. 

Рі уі сі 5Ні Ле да гћап Бао ја пои, аї ег рио Л де јі Ниї ги 
у ѕћои Пир теп вопр Каї 21 спі Беп рио гі спап Пе ії гйепв ји, 
шп меі [опв диап гі Беп де ропр ји. 

После того как началась первая мировая война, 
оппортунистические лидеры П Интернационала открыто 
выступили в поддержку своих буржуазных правительств и 
превратились в орудие монополистического капитала (д о- 
сло в н 0: опустились до положения орудия 
монополистического капитала). 


128. 0 оп 


Ф дп 1. по, по-, на, согласно, 
в соответствии 2. с точ- 
ки зрения; со стороны; 
если говорить о 


Слово 1 здесь рассматривается только в функции 
предлога, в которой оно имеет два значения, четко разли- 
чающихся по ряду признаков: синтаксическому окруже- 
нию, интонационному оформлению предложного оборота 
и морфологической отнесенности слов, управляемых 
предлогом. (* Употребляется в письменных стилях). 


Ж п -284- 


Предлог Хв 1-м значении употребляется для указания на 
единицу исчисления при совершении продажи, калькуляции, 
оплаты, приемки и т.д. Управляет словами, являющимися, как 
правило, единицами измерения (декретированными, 
естественными и т.п.), реже — именами других категорий. ("В 
устной речи вариантом ў |ип является & ап). 


# продавать на фунты` 

Ф продавать поштучно 
ЕЗ исчислять цену поштучно 
ЮЕ ТЯ исчислять зарплату поденно 
Явка Ле? взимать почасовую плату 
РЕН продавать корзинами 

е Аж т выдавать зарплату помесячно 
ово в награждать по заслугам 


Предлог # во 2-м значении употребляется дл; 
указания на строну, угол зрения, с которого характери. 
зуется, рассматривается предмет. Управляет именами 
глаголами, глагольными словосочетаниями. Предложный 
оборот с Ф в этом значении либо выносится в экспозицию. 
то есть, предшествует подлежащему, либо следует непо 
средственно после подлежащего. В любом случае он отде: 
ляется от подлежащего паузой (на письме - запятой). 


1. ИЯ‘ ДЕ НОЮ ни. 

Гап уе ми, (а бі ги і ді Га опе 21 уао діапр ме. 

С профессиональной точки зрения она сильнее, чем ктс 
бы то ни был другой в группе. 
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2. ВЕУ , ВЕЛИ: о 
Гип пепя іі, (а уиап Би ги т. 
По способностям ему далеко до тебя. 


3. РУБ РОБ РИ, ТА го РО Л 4 › 

Гип срап Папе, га? Папе аао гћопр Бі уі Бап дао 2попя 
вао Папя сйепв гио уои. 

По урожайности улучшенный сорт риса процентов на 
20 превосходит обычные сорта. 


4. ТЕМ’, ОЖАР ЖЖ ГЛЕ • 

Сре ре ји сћапр, [ип са! ѕћепр йе са! виапя дои аа дао 1е 
хіап јіп ѕһиі ріпр. 

Этот театр по акустике и по свету стоит на уровне луч- 
ших (образцов). 


5. ЮГ, ЖИЛИ! 

Гип ма ді, пі раі спа де уиап пе! 

Что касается шахмат, то ты играешь пока еще очень 
слабо! 


Предлог # в рассматриваемом значении образует 
устойчивые словосочетания Ки {>}. Оба имеют одно 
и то же значение - говоря по справедливости (по правде), 
Рассуждая логически (здраво, разумно), но различаются 
стилистически: {#21 употребительно только в разговорной 
речи, Я может употребляться в любом стиле речи. 


6. НХЛ МНП Жан, пров 
НИЕ Г • 


(* вместо > шп может быть #8 апії) 


цу Е тёѕћапе -286- 


Гип П 2Йе ре геп ми уіпр ва! уои мо теп спаня сйепе аап, 
Ке 5Ні хіопр аї срапе дие гһи аопе ії мо теп жап сПпепя іе. 

Говоря по справедливости, эту задачу должен был взять 
на себя наш завод, но соседний завод проявил инициативу 
и выполнил ее за нас. 


7. ИЛЖ АУТ АНЯ Т 

Гип і іа Ке уі раї Біе ғеп Іаі, Би 2ћі ме 5пеп те ат гі ай. 

Здраво рассуждая, он мог прислать кого-нибудь, непо- 
нятно, почему он явился лично. 


8. ЕЛУ Ц НЕ» • 
Тип П уіпр дапр 2йе уапр Бап. 
Логически говоря, надо было бы сделать так. 


9. ех > РУС МАВ УКА › 

Іип 5рио гре ре ћиі іа уіпр ғаі сап Да, Би 2 дао ме! ѕћеп 
те теі уои аі. 

По правде говоря, он должен был явиться на это собра- 
ние, непонятно, почему он не пришел. 


129. 4, Е шазНнаие, 122. 372] кё 


п Е таѕһапр у немедленно, тотчас, 
сейчас же, сразу, тут 
же; в скором време- 
НИ, ВОТ-ВОТ . 


7 Более разговорное словосочетание дХ Нд й с теми же значениями. 
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немедленно, тотчас, 
сейчас же, сразу, тут 
же; моментально, не- 
замедлительно 


<} 
№ 
4 
[97 


Оба слова представляют собой наречия, являются сино- 
нимами и употребляются синтаксически одинаково. 


1. ища ЕЖА о 
Үіпр аапр та зрапя са! ди сио 51. 
Следует немедленно принять меры. 


2. ЗЕ —Щ› УЯ ЖЕСТ — 0] 0 АЈА ТЕНЕ о 

Зі ри уі спи, Ії Ке са ди Іс уі діе Бі уао де мап Пи сио 51. 

Когда произошла авария, немедленно были приняты все 
необходимые спасательные меры. 


3. КИП › а ЕЖА У • 
То ване уі Ка! кои, га та папе Пи гопя уі Іе. 
Не успел я и рта раскрыть, как он сразу же согласился. 


4. 30—11° УЯУ • 
Жо уі ѕћио, Іа іі ке ли аопр іе. 
Как только я сказал, он сразу же понял. 


5. Н —2Ј 0 5 ЖЖ • 
Мі ѕрао меі депу уі пи! ег, мо та ѕћапр Ди Іаі. 
Подожди немного, я сейчас приду. 


8 »., > :> 
„Более разговорное словосочетание ХЯЁ2ЙЕ /їй с теми же значениями. 


3; Е шазнапо -288- 


6. п, МАЯ · 
№ аепр, депр, мо Іі Ке јіи Іаі. 
Подожди, я сейчас приду. 


Наречия 5 Ри 57 Я не являются, однако, полными 
синонимами. Различия в их семантике сводятся к тому, 
что 5 Е указывает на более широкий диапазон вре- 
мени, чем 57 2]. Это различие нашло свое отражение в 
разных вариантах русских соответствий для каждого из 
них, предложенных в заголовке статьи: в скором 
времени, вот-вот для Ц НК и моментально, неза- 
медлительно для 57.28. Таким образом, когда в тексте 
высказывания явно или неявно содержится указание на 
более или менее значительный диапазон времени, У72 
не может быть употреблено вместо 5 |, как в следую- 
щих случаях. 


7. "Л", ВР • 

“Жи Пи” дои Киаї мап Іе, та ѕћапр јіи ії спип Іе. 

Вот уже “пятая девятка”? заканчивается, в скором 
времени и сезон “начало весны” наступит. 


8 ЛАВ НЕСЕТ › АВ 00127) 
ДРМ! 

Ра Ла ае јіп аи та рапе и уао спао рио гап теп іе, ғап 
теп еі да јіп ег рап а! 

У них темпы такие, что скоро они нас обгонят, мы 
должны как следует подналечь! 


9 “Пятая девятка” - пятая девятидневка, считая от зимнего солние- 
стояния; с ее окончанием наступает сезон “начало весны”. 


ў 2 тап70 


В обоих случаях, как видим, речь не идет о моменталь- 
ном наступлении соответствующей ситуации или явления, 
в связи с чем использование наречия 17 4] в указанных 


высказываниях исключено. 


130. #5 тАпуї, 131. #2 пара 


х _ тойпуї 


їй де тап7а 


удовлетворенный, 
довольный; быть удо- 
влетворенным (дово- 
льн: м); удовлетво- 
рение, довольство 

довольствоваться, 
удовлетворяться: 
быть удовлетворен- 
ным (довольным); 


удовлетворение, до- 


вольство; удовлетво- 
рять 


Оба слова могут использоваться в функции прилага- 
тельного и указывать на соответствие желаемому. 


Ху... а] ТЕ 


хў...) дЕ 


испытывать удовлетворение, 
быть довольным 

испытывать удовлетворение, 
быть удовлетворенным 


ПН пайпой -290- 


Однако обозначаємое ими чувство удовлетворения носит 
разный характер. #/ указывает на достаточность 
имеющегося, обретенного, достигнутого, что определяется 
наличием в его составе компонента /Е 20 достаточный, 


быть достаточным, хватать. В указывает на 
соответствие желаниям, чаяниям, мыслям и т.п. 
Сообразно этому лексическая сочетаемость указанных 
слов также неодинакова. їй чаще употребляе"^я приме- 
нительно к требованиям, запросам, потребностям и т.д 


1. ВЕЕ РЕНО ГЕЯ › КРАН Г › 

М№епр уои 2ће уапр де вопр гио Нао пап, мо У јіпр йеп тап 
хи Іе. 

Я был удовлетворен уже тем, что мог располагать такими 
условиями для работы. 


2. {Н с ЕА Л ТАЕ › Е ЕТ 4 

А НУ ЖІН з 

Рап 5бі, га ғепе 5Ні рапјие Би тап ги, рап јие ѕћепр ћио ЇЇ 
дие 5Нао ѕлеп те гйопр уао де ӣопр хі. 

Однако она по-прежнему чувствовала себя неудовлетво- 
ренной, ей казалось, что в ее жизни недостает чего-то 
важного. 


3. КАЕ С еже. 

Та аш дао діап Би тап ги, һаі уао діи реї срапе ѕип 511. 

Он [не только] не удовлетворился принесенными 
извинениями, а потребовал еще возмещения убытков. 


ў имеет более широкую лексическую сочетаемость. 


-291- їй Ді пійпоб 


Оно может употребляться применительно к собствен- 


ному поведению или поведению других, результатам 
работь, отношению к ней, положению дел и т.д. 


4. ЕЖРВЕФ ЛЕ • 
„Ле гио Би пепя Ііпр геп тап уі. 
Результаты не могут удовлетворять. 


5. УЖИН ПЕТЛЯ 
Ио аш т де вопр зно 51 јеп тап уі. 
Я вполне доволен твоей работой. 


6. АЕ Е з 
То аш т йеп Би тап уі. 
Я очень недоволен тобой. 


7. БЕХ ЖББТ Е › ЗОНЕ 


Ва Ба аш мо теі уои ме Бе іа де уі уиап, Біао 51 тап у. 
Папа сказал, что он доволен тем, что я оправдал его 
надежды (дословно: не поступил против его желаний). 


В рассматриваемом значении оба слова близки по 
функции прилагательным и поэтому не способны управлять 
прямым дополнением. Однако ў д способно образовывать 
конструкцию с предлогом Т уч, имеющую значение 
довольствоваться (удовлетворяться чем-либо). Предлог Р 
при этом управляет именем с отвлеченным значением. 


8. ЖИ АО КОР» МОИ, 
Ви уіпє ваї тап ги уи уі Лия да дао ае ѕћиі ріпа, уіпе раї 
Би диап іі Фао. 


Е. тап20 -292- 


Не следует довольствоваться уже достигнутым уровнем 
необходимо постоянно его повышать. 


9. #2) ВЕЕ РОЗ ЯРИ о 

Хие хі Би пепр тап ги уи уі 2пі Бап Ле. 

В учебе нельзя довольствоваться поверхностнымі 
знаниями. 


В последнее время отмечаются случаи употреблению 
НЕ в этом значении и в аналогичном синтаксическом 
окружении без предлога "Р. 


10. ПЕЕ В НУ ВА» ВТЗ Л ГНЕ • 

Ио теп јие Би тап ги уі уои де сһепр ії, мо теп уао Би 
анан діап јіп. 

Мы никоим образом не довольствуемся достигнутыми 
успехами и будем продолжать идти вперед. 


Нельзя, однако, не отметить, что такое употребление }# 
Я пока еще не может считаться нормативным. 


Слово #Я во 2-м значении является переходным 
глаголом, способно принимать видовременные суффиксы 
Ти її и чаще всего управляет именами со значением 
просьба, потребности, требование, нужды, желание, 
любопытство и т.д. 


ПК ТРНК , ЕНЕВ ЛУ 
Л ѕћи 5ћі талп 2и Іе хіао хи де уао дій, рі гћип (а сап Па ѕһі 
уап хіао ги. 


-293- {67 (81 ) тапзВиб 


Технический отдел удовлетворил просьбу сяо-Сюя, 
разрешив ему переход в экспериментальную группу. 


12. ЕХУХЕЖ, АКЕН • 

Уао аа Ії 21 уиап попе уе, тап ги попе тт де хи уао. 

Нужно всеми силами помогать сельскому хозяйству, 
удовлетворять запросы крестьян. 


13. ПЕНА п ВЕ МИ їі хе ИВО ЕК о 

Ио теп Јіапр јіп Ке пепо аї тап ги пі теп 4е уао цій. 

Мы постараемся сделать все возможное, чтобы удовлет- 
ворить вашу просьбу. 


В отдельных случаях в функции переходного глагола 
может использоваться и слово ў Ек, однако только в отри- 
цательной форме. 


14. ТЕВЕ А Я АУ ЕА РЕ 
ДА 24 НУ НУ ТА › 
РДопе Іао гаі сһепр піап йди ће ді іа хіап јіп ае гпопе рио 
2Ні 511 /еп гі уі уапе, Би тап уі дапр 51 ае ціп киапе. 
Господин Дун в пору своей зрелости, как и другие 
представители передовой китайской интеллигенции, был 
недоволен тогдашним положением дел. 


131. 4 тапхо — 130. #7 тАпуї 


132. 7 СЯ ) тапзвиб -» 18. ПД, Ыіёѕһцо 


ЖЭН папддо -294- 


133. 5 ДЕ тобйзні -> 135. ЖЕН пападо 
135. ЕН пападо (136. ХЕ ДН 1, папддоѕћио), 
134. Е ЗЕ тові (133. 2.8: мобы), 
17. З Ж В Бібьйзії 


АН пападо разве, неужели 

ЕЕ |= то 1. то же значение, 
что иу ЕН 2. уж не 
...ЛИ 

и Ыб уж не ... ли 


Все три слова, а также их формы, приведенные в заго- 
ловке статьи в скобках, употребляются в вопросительных 
предложениях. 

Слово ЗЕ как и ЖЕН употребляется для создания 
риторического вопроса - фигуры речи, состоящей в 
придании утверждению или отрицанию вопросительной 
формы с целью их усиления. Слова ЗЕ и 31: 2 
объединяются по признаку их использования для создания 
вопроса, выражающего сомнение, обеспокоенность. 

УВВ употребляется в вопросительном предложении для 
создания риторического вопроса. Предложение часто 
оканчивается вопросительной частицей 15 ( 24, ) или 
конечной модальной частицей ЖЖ. ЖЕЎ в строе 
предложения может занимать позицию как после 
подлежащего, перед группой сказуемого, так и перед 
подлежащим. 


-295- УЕ пападо 


1. КЕ ВМО ? 
Мі пап дао уі 2ћі Бі хі дао пе? 
Разве все это время ты не знал (об этом)? 


2. ОСЕ Де (УК ВОНО, ? 
2йе пап аао ѕћі ои ғап де та? 
Разве зто случайно? 


3. ЗХ ИНЫЕ 10,18 Б Р, 2 
2ће гпопя $Ш те пап аао Пап ае пай зйао та? 
Разве еще редко встречаются такого рода явления? 


4. ХА, ЛА МОН ВН? 
Ги гће те уиап, Би 2ио спе, пап адо гои ди Би сһепр? 
Дорога такая дальняя, неужели же идти пешком и не 


воспользоваться автобусом? 


5. ШЕЯ — ВЛ, АГЫ Й, " НІМЕТІЇЙ 7 • 


Репр ао уі аїап сио гће, мо теп пап ао пи "гНі пап ег 


гиі” би спепе? 


Неужели мы, столкнувшись с небольшой неудачей, 


спасуем перед трудностями? 


ЖЕЕ ИЕ представляет собой дублетную форму слова 


ЖЕН, употребляющуюся в строе предложения главным 
образом перед подлежащим. 


6. ЕН ск ЛО РМЕ Р АУ ? 


Мап дао ѕһио мо теп /їи феї гће аїап ег Кип пап ма дао 


іа? 


Неужели нас испугает эта небольшая трудность? 


ЖЕН папдао -296- 


7. ЖЕН ВЕ ВОГ] НЕ Єв Ма ВАР АЛХ 2 2 

№ ап дао ѕћио мо теп Пап реі Л ді Пиап ве шо 57 ои Би 
йиі? 

Разве мы не в состоянии даже сменить винтик в машине? 


В вэньяне слово ЗЕ употребляется в совершенно ином 
значении, чем фиксируемое теми же иероглифами устой- 
чивое сочетание. Последнее употребляется в значении нет 
такого, который (кто) бы не, то есть указывает на то, что 
признак, обозначаемый сказуемым, относится ко всем без 
исключения предметам, явлениям, обозначаемым подле- 
жащим. 


е 
8 ВЗЕН ° (* письменный стиль) 
Жап 5Ні то јеі діап Фив. 
Все явления на свете заранее предопределены (досло- 
вн о: Среди всех явлений на свете нет такого, которое не 
было бы заранее предопределено). 


В современном китайском языке ЗЕ употребляется в 
двух значениях. 


1) Каки {Е}, используется для создания риторического 
вопроса. В отличие от последнего нетребует употребления 
в конце предложения вопросительной частицы ПЧ (А ), но 
допускаєт употреблениє конечной модальной частиць 


МАЙ. 
9. Л? И АЕ ЕД АУТ ? 


Мі Би гап спепр? Мі — ве Іао то јап то јеі Би веі диап 
сип да ѕиап? 


-297- ЖЭН папддо 


Ты не согласен? Разве ты, старый отличник труда, не 
обязан заботиться об интересах всей деревни? 


10. ЗЗЕРМОУЖ РМ › ЖЕН ТЖ? 
Мо јеі уіп ме! пап ма уи, Ли ипр 2пі спи вопр Би сћепр? 
Неужели из-за дождя прекращать работу? 


и. ЖАСАТ ЯВИ? 

Мі гі уі Би вап, то јеі уао уо ам вап? 

Ты сам не занимаешься (этим делом), неужели ты 
хочешь, чтобы я за тебя занимался? 


12. ЕЛЕ, ЕВЕ И? 

Мі діао Би ді уо, то Де? мо ћаі уіпр уао гћао пі? 

Ты меня ни во что не ставишь, неужели я тем не менее 
должен обращаться к тебе? 


2) Используется для создания вопроса с оттенком 
сомнения, предположения, осложненного некоторой обес- 
покоенностью. В этом случае в конце предложения может 
употребляться вопросительная частица ПВ (2, ), но не 
употребляется конечная модальная частица Я\ДХ.. 


13. ВЗЕН ГА НЕО ТА ? 

Мое! га /ап Іе спете? Мо /еі іа Беі Фап спе гриапя ѕһапр 
Іе те? 

Уж не попал ли он в дорожную аварию? Уж не столк- 
нулся ли с трамваем и не получил ли ранения? 


14. ЧА ОХ К ЕН Ж НЕЛЛИ Т и? 
Та теп ало гће ве ѕћі пои паг Би Ії, то её Нио сйе мате аїап? 


ЖЭН папддо -298- 


До сих пор их нет и нет. Уж не опоздал ли поезд? 


15. 201° Е 7 НЕМО ИНАЧЕ 7 
Гао-Мене, 2ои уа? Мо ўеі гће ди 5 пі де гпи спи? 
Лао-Мэн, идешь? Уж не это ли твое жилье? 


16. Пр» МЕНТ ЖА ? 
А, то ей а ѕћепр Іе мо де ці те? 
Хм! Уж не рассердился ли он на меня? 


ЖЕ представляет собой дублетную форму слова 
ЗЕ; используется в обоих значениях последнего. 


17. УКНЫЖ, ЗЛЕ ХМ ГИ? 
Ли пана те! 1, то фи ѕћі уои Біпр [е Ба? 
Сегодня она не пришла, уж не заболела ли опять? 


18. БАМЫ, АЛКАЙ ? 

Мі геп те Наї ме, то Би $ тіпе пап уои Ке? 

Почему ты все еще пишешь, разве у тебя завтра есть 
занятия? 


ЯЖ№ 3 используется во 2-м значении Е. Употре- 
бляется главным образом в обиходно-бытовом просто- 
речии. 


19. Ни ИЖЕЕТИТ? 

Пап б бе де маня рио і, Біє Би ѕћі уао ма уи Іе? 

Небо стало черным, как днище котла, уж не собирается 
ли дождь? 


-299- 


У Ді піпруидп 


136. ЕЯ пападоѕћио -> 135.11 папддо 


піпркё 


піпекёп 


піпруцдп 


піпо 


137. У піпе > 138.5 п] піпркё 


138. 51] піпркё, 139. "355 піпркёп, 
140. = піпруидп, 137. 5 піпе 


лучше (уж); лучше 


(скорее) ........ чем; 
предпочитать (что ... 
чему) 


то же, чтои УЧНІ 
скорее согласиться 


то же, чтои 5289]; 
скорее готов ...... А 


то же, что и 7:8] 


Наречие 50] употребляется для указания на 
предпочтение в выборе имеющихся возможностей. Как 
правило, занимает позицию перед предикативной частью 
высказывания. Последняя часто оформляется сочетанием 


НУ Я. 


1. 


Зет пл] я ЛНУ • 


Мо Кап тив Ке хіао хіп аїап ег ае Рао. 
По-моему, лучше быть поосторожнее. 


ГІ піпруцдп -300- 


2. ВИ) АЈ АНЯ • 
Йо теп піпр ке ди її уі ап ег де ћао. 
Лучше уж нам держаться настороже. 


Чаще же всего 77: и] употребляется в составе конструкций 


Рн] ..40 №..., 7 Н]... 9 .., УД... тај... .В этом случае 


Г Н] может занимать позицию и перед подлежащим. 


3. тя, ШЛЕ НИХ 

Міпя Ке мо ано зап аіар, уе Би пепя Іеі 2йе пі. 

Скорее я сам поработаю побольше, чем позволю утруж- 
дать тебя. 


4. тар Л Ж п в У 

Мия Ке 5Нао ѕһиі аїап ег Пао, уе уао Ба гне ріап меп рап 
же мап. 

Лучше немного недоспать, а статью эту надо закончить. 


5. БЕЯ Л.Я, ТИ. 


Уи ді гаі 2йе ег 4епв сйе, піпр ке 20и 2йе ди. 
Чем ждать здесь машину, лучше уж идти пешком. 


Наречия У % и ^^ ДЖ являются синонимами наречия 
= 0], но употребляются только в тех случаях, когда предпо- 
чтительный выбор, на который они указывают, зависит от 
воли человека. В противном случае употребляется только 
т 9], которое не имеет таких ограничений и может употре- 
бляться как в том, так и в другом случае. 


6. КИТС ХО НН, 2 ВЕЗЕ 
ла. 
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То теп піпя уиап (піпр Кеп) йш ао гће јеп са Пао, уе Би 
пепя гапе аї геп па ди. 
Мы лучше уничтожим эти материалы, но не оставим их 


врагу. 


7. ШВ сти) немне , ЖЩеГЛ. 

Та тие кеп (пте уиап) гі јі сћі аїап Киї, уе Би дао Киї Іе 
геп. 

Он скорее сам останется в накладе, чем введет в расход 


другого. 


Но: 


8. гис ТК ТЕО КЛ, Ч 
нж: 

Мия Ке (*піпр уиап, *піпе Кеп) сћапр піап ми аї діпе, Би 
ке уі кі Би јапр Бет. 

Лучше целый год не иметь сведений о противнике, чем 
хоть на день утратить боеготовность. 


Употребление "у Дні или Ёў здесь невозможно, так как 
речь идет, конечно, не о субъективном нежелании иметь 
сведения о противнике, а об объективной невозможности 
их получить. (*т.е. лучше | ситуация, чем 2-я.) 

Наречие 5 в современном путунхуа встречается в том 
же значении, что и У] ‚ только в составе фразеологических 
единиц, чаще выдержанных в лексических и грамма- 
тических нормах старого литературного языка, но нередко 
и в составе некоторых пословичных речений. · 


9. ТЕА • 


Г піпруцап -302- 


Міпр зі Би ди. 
Лучше смерть, чем позор. 


10. ТЫ • 

Мп дие ми Іап. 

Лучше мало, да хорошо, чем много, да плохо. (*Лучше 
меньше, да лучше.) 


И. ТЖ, ЖЖ ° 
Міпе 41 Іао, Би і хіао. 
Лучше обидеть старого, чем малого. 


12. т уп ВАЛ з 

№іпр ие! Кои, жи ие? ти ћои. 

Лучше быть клювом курицы, чем задом вола. (Сравниті 
в русском: Лучше быть первым в деревне, чем последним4 
городе.) 


13. РЯЖИ ЖУА • 

Мир мееї уи ѕиі, Би же! ма диап. 

Лучше почетная смерть, чем позорная жизнь. ("дослов- 
но: лучше осколок нефрита, чем целая черепица). 


14. ТЕА ЛЕ КИМ ЛА • 
Мир (оп? тіпр Баі геп аа ла, Би ће һи {и геп 5Пио Пиа. 
Лучше драться с умным, чем разговаривать с дураком. 


139. З піпе Кёп -» 138. 52 п] піпекё 


140. "У.Е піпрушап — 138. 51] піпекё 
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141. {875 ӧи°ёг, 142. (ІЩУК бигап 


28 
я 


оц’ёг иногда, изредка, вре- 
мя от времени, от слу- 
чая к случаю, време- 
нами; случайно 
НА ` бшап случайный; случай- 
но; неожиданно; не- 
взначай. 


Оба слова указывают на случайное проявление признака 
выраженного сказуемым, однако, как явствует из приве- 
денных выше русских соответствий этих слов, характери- 
зуют признак с разных сторон. 

Наречие {8/5 указывает на редкость проявления 
признака, его антонимом является наречие 22 її јіпрсһапр 
всегда, все время, постоянно. 


1. НИВА Ж ОЙ • 
Та ди ек уе Іаї уі апр. 
Он время от времени заходит (к нам). 


2. АР НОВ ВИЩ. з (*письменный стиль.) 
Пе гоп» те хіп» 2ћі ѕһі ои ек уои 211. 
Так бывает лишь иногда. 


7 ли. пря Хм тра 1 УА 
3. дану БУ Жо. 

Та лия сһапр же хіао ѕћио, ои ег уе ме хіе 51. 

Он постоянно пишет прозу, изредка пописывает и стихи. 


Д бита -304- 


4. ЗЕ 17КЕ ЖНУ › 
Де 51 мо ди ег хіапя ді 1а1 де. 
Я вспомнил об зтом случайно. 


Слово 48 отличается от (В тем, что указывает на 
непредвиденность, непредсказуемость проявления призна- 
ка, на его возникновение без достаточно видимых осно- 
ваний, причин, не вытекающее с необходимостью, законо- 
мерностью проистекающего из чего-либо. 


5. ВАН ТАУН » (ВУХО В ЖЗ Г — А га о 

иі дао 5Ні ропр де ѕһі пои, ои ғап гаї 2йе іі (ахіап Іе уі зцо 
ги ти. 

При прокладке тоннеля здесь случайно было обнаружено 
древнее захоронение. 


6. КАБ де (ВУХ НИВУ • 
Мо 2ће уе ѕћі ои ғап 211 аао ае. 
Я узнал об этом тоже случайно. 


7. НЕЕ АРНЕ » (Е П АНХ. 


Йо 2ио Нап гаі вопр уиап зап Би, ои ғап уи лап уі ре [ао 


репя уои. 
Вчера, гуляя в парке, я случайно встретил одного старого 


друга. 


8. ЕНК АОН о 
Де 5Ні мо ои ғап хіапе ді іаі ае. 
Я вспомнил об этом случайно. 


{1 9Х отличается от {В 5 также и тем, что, кроме нареч- 
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ного употребления, способно выступать в роли прилага- 
тельного, выполняя в предложении функцию определения 
или сказуемого. 


9. Е НУК Ну Вже 


Те 8Ні ои ғап ае сио ми. 
Это случайная ошибка. 


10. ХОРЕ РА Л НИХ о 
Хе уапя Нао де сйепя і, јие Би ѕћі ди ғап аг. 


Такие хорошие успехи отнюдь не случайны. 


11. Е ЖЕ ВК › 
577 тя ае ја ѕћепр уе ћеп ои ғап. 
Все произошло к тому же совершенно случайно. 


12. ЗЛ ЖЕ ЯН КОВЕЛЬ — КЖ РЕ › ЖИВ Г 
Ме! хіапя дао гаї спиап ѕћапе репр јіап уі ре [ао б хие, 
гаї ои ғап [е! 

" Для меня было совершенной неожиданностью встретить 
на пароходе своего старого школьного товарища. (*До- 
словно: Совсем не предполагал, что встречу на пароходе 
своего старого школьного товарища. Очень неожиданно!) 


142. (Ж бикгап >> 141.8 ӧи°ёг 


З рі -306- 


143. Ж рі, 150. 93 доп 


Ж рї партия, группа 
р айп группа; толпа; табун; 
отара; стая; рой; стадо 


Оба слова используются для указания на некое мно- 
жество лиц или предметов, одушевленных или неоду- 
шевленных, ко отличаются друг от друга некоторыми се- 
мантическими оттенками. 

Счетное слово Ж употребляется для указания на 
некоторое, обычно значительное количество каких-либо 
предметов, чаще всего товаров, писем, документов, а также 
группу лиц, объединившихся с какой-либо целью. Как 
правило, такое множество имплицитно или эксплицитно 
представлено как звено в цепи, веренице таких множеств. 


1. НЕЖЖ Г К хин. 

2ио Пап [а іе уг рі ћио, јіп Пап Наї уао аао уі рі. 

Вчера прибыла партия товаров, сегодня прибывает еще 
одна. 


2. ОНЖ АНИЯ ? 
Где рі Іаі вао ѕћеп те ѕһі пои сһи 11? 
Когда будем работать с этой партией рукописей? 


3. жол КН НМ МЕНЯ, 
њоЖЕНв ° 
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Ди? ри уао уип Іаі Пап рі са! 5е аїап ѕћі јі, аі уі рі зап Баі 
іаі, дї ек рі ми Ба 1. 

В ближайшее время должны поступить две партии 
цветных телевизоров, первая - 300 штук, вторая - 500. 


4. ЛЖЕТ РАЕН › 

И аа рі діпе тап вап Би 2ћепр гаї сһепе гћапр. 

Подрастает большая группа молодых кадровых работ- 
НИКОВ. 


5. НЕ, А АЕА НЕ ЛЕ › 
ЗА] ЖЕ о 

капа гі ѕћі ді, У рі рі де а! рио діпр піап тао спе ѕйепр 
тіпр "т хіап, феп хіапя уап ап. | 

Во время войны против Японии патриотически настро- 
енная молодежь, рискуя жизнью, группа за группой напра- 
влялась в Яньань. 


Счетное слово # указывает на собравшихся, 
находящихся вместе людей или животных, реже — предме- 
тов. (* Синонимичное значение имеет слово Ж; рі) 


6. ЗЕ ЖИЛ : -- ПРЕС ВЕ ГА» 

Оіап тіап гои Іаі Папе дип ғеп: У дип хие ѕһепр, У дип 
Вопр геп. 

Спереди приближались две группы: группа студентов и 
группа рабочих. 


7. ЗВЕРНУВ РЕЙН Е Й • 
И дип дип де уа сі гаі Пи тіап ѕһапе уои Іаі уои ди. 
По озеру в разных направлениях плавали стайки уток. 


НН роз -308- 


Сравним также перевод этого слова на русский язык в 
зависимости от вида животных, применительно к которым 
оно употреблено. 


— = стадо (отара) овец 
—ы табун (косяк) лошадей 
— АЕ стадо коров 

— М С) стая волков (собак) 

— Е рой пчел 

— ЕВ стая голубей 

— АВ выводок ЦЫПЛЯТ 


144. ЗН розВ1, 167. 0% ѕиоѕһї 


ЗА розбі заставить, вынудить, 
принудить, поста- 
вить перед необходи- 
мостью 

пра ѕибѕһї подстрекать, инспи- 
рировать, толкать (ко- 
го на что) 


Оба глагола объединяет общее значение побуждения к 
действию, отличает же их друг от друга способ такого 
побуждения. а 

Глагол 3Н4# указывает на побуждение с помощью силы, 
давления. Субъектом действия, обозначаемого этим 
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глаголом, могут быть как лица, так и не лица, объектом — 
только лица. Действия к которым побуждается объект, 
могут носить как позитивный характер, так и негативный. 


1. ЗОЗ НУ ЛЕН Ен НО ВУ ВЯ: о 

йі гаї де ја гћап ро ѕћі а спопа хіп као й гі уі де јие аїпр. 

Развитие событий заставило его вновь обдумать свое 
решение. 


2. ЕЖЕ Е РН ЛАВЫ ВЕ • 

Ми ги Ле јапе 2йеп мап гћап 5Ні гћопе уи ро 51 аі геп 
Лао ме іои хіапр. 

Бойцы Фронта национального освобождения в конце 
концов вынудили противника сложить оружие и сдаться. 


3. ЛЕВОН РЕЗ › 

Мо /апе її спи де сйапе уі ро ѕћі аш јапр спи уи 5Пои 51. 

Выдвинутые нашей стороной инициативы поставили 
другую сторону в положение обороняющегося (досло- 
вно: заставили другую сторону занять положение 
обороняющегося). 


Глагол ИМ указывает на побуждение как сознательную 
акцию, осуществляемую с помощью внушения, подстре- 
кательства. Как субъектом, так и объектом действия, 
обозначаемого этим глаголом, могут быть только лица. 
Действия, к которым побуждается объект, носят всегда 
негативный характер. 


4. НОК ТИЕ НЕ ДНЯ Л • 


172ропе ги ћи уі гће био 511 Баі поп геп ро Наї йе! геп. 


ЗН4 розі -310- 


Расисты натравливают белых на негров (дословно: 
подстрекают белых на притеснения против негров). 


5. ПЕТЕ КОВІ ВНА Ро ВОВНОЮ Го 

Зио 51 $1 тт ѕао [шап ае роп Іиап /еп 21, уі диап Би феї 
Би Іе. 

Все мятежники, подстрекавшие горожан к беспорядкам, 
арестованы. 


В строе предложения рассматриваемые глаголы 
образуют синтаксическое построение, известное как 
конструкция сцепления (3% < д. діхізбі или Ех 
Папуизбі). Ее особенность состоит в том, что имя, 
находящееся между двумя глаголами (как, например, 
Е в последнем примере), является объектом действия, 
обозначаемого первым глаголом (в нашем примере - 
01%), и одновременно субъектом действия, обозна- 
чаемого вторым глаголом (в нашем примере – % Я, ). В 
грамматическом плане эта конструкция, в частности, 
характеризуется тем, что, если первый глагол является 
побудительньм, как рассматриваемые глаголы ЈН { и 
#21, и если речь идет о свершившемся факте, на видо- 
временной суффикс оформляется всегда только второй 
глагол. 


6. 8 Т.Л 49... ВЕ ГЕЯ ОВ Ж ЖК Є 
&ТТЛШЗЖ • 

Ме яцо вопе геп де ои геп? ...... ди де Је 5йепя іі, ро 5пі 
гі Беп ла йе ѕһои Је ропр ғеп ае уао цій. 

Борьба американских рабочих закончилась их победой, 
они заставили капиталистов принять свои требования. 
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Заметим, что в русском переводе, согласно нормам 
русского языка, в личной форме представлен первый, побу- 
дительный глагол, второй же глагол употреблен в форме 
инфинитива. Ввиду этого у русских, изучающих китайский 
язык, в таких случаях нередко наблюдается интерференция 
русского языка, проявляющаяся в стремлении оформить 
на ТГ побудительный глагол, а второй глагол оставить без 
оформления. 

Если первый глагол не является побудительным, то на 
Т может оформляться либо первый, либо второй глагол, в 
зависимости от того, на чем делает акцент говорящий. 


7. ЕН ВН ГРН › 
Та Бапр гри мо Пе јие [е Би бйао меп іі. 
Он помог мне решить немало вопросов. 


8. 69| 5 ГЛК ГЫ Е 8 
й ° 
2һопе яцо роля сћап аня уіп ао Іе геп тіп гои ѕзћапр 
Лап 5йе ѕһе ри? гһи уі де ао 1и. 

Коммунистическая партия Китая вывела народ на путь 
строительства социализма. 


145. Б 9! 
Е 91 его, их 


Притяжательное местоимение третьего лица Е; 
принадлежит старому литературному языку. В совре- 


Е а: -312- 


менном языке употребляется в книжных стилях, в том числе 
публицистическом. Однако в устной форме последнего 
(радио- и телепередачи) встречается крайне редко, чаще 
заменяется здесь местоимением {№ ( #7 ) или (Її) (№). 
В связанном употреблении, помимо слов НІ • Нм, 

Ё (см. ниже отдельные статьи), встречается в составе 
следующих слов и устойчивых словосочетаний. 


Я. [8] аіјіап среди них, в их числе 

НІХ асі во-вторых; следующий по поряд- 
ку; далее 

НЕ аһ в действительности, фактически, 
на самом деле 

ХЕ убцаї особенно 

ЖН рёпрді еще более 

ЖЕ јд чрезвычайно, крайне 


Последние три слова – наречия степени, употребля- 
ющиеся при прилагательных двусложного состава, а также 
при глаголах, обозначающих проявление чувств и также 
имеющих двусложный состав. 


нта особенно красивьій 
ми жж чрезвычайно важный 
зно еще более радостный 


ЖЕ особенно нравиться 
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146. НВ ана, 147. Е діуб 


Нв, ДІЯ остальной, другой, прочий 


ня фіуй остальной, другой, прочий 


Обаслова используются в китайском языке в местоименной 
функции и имеют одинаковые соответствия в русском языке, 
однако обозначают несколько различные понятия. 

Слово Е указывает на все остальное, помимо назван- 
ного круга лиц, предметов, явлений. В функции опреде- 
ления при односложных именах чаще всего оформляется 
на #7, при двусложных именах чаще всего не оформляется 


на НУ. 
1. ЖЖ, ЕАН. 


Хіап Бап мап 2йе јіап 51, гаі Бап ді ѓа де 51. 
Сначала закончим это дело, а потом уж возьмемся за 
другие. 


2. ГЛ, НВ ЛЖЕТ › 
Сһи Іе хіао /епя уі маі, Чі іа де геп 4ои ди іе. 
За исключением сяо-Фэна все остальные пошли. 


3. АЖЖ БАЈЕ НЕНЕМ • 

Мо гопр уі Іао мапр ае лап уі, теі уои ді іа уі јіап. 

Я согласен с предложением лао-Вана и других сообра- 
жений не имею. 


Ком аіуй -314- 


4. ВВВ Жа ЧЕ ЛЕН НОТУ Н 
ШТ › 

2ио мап ӣе уіп уие пир хіао ії ат ди гои /еї спапе Рао, 4і іа 
Ле ти уе Би сио. 

На вчерашнем концерте соло на скрипке было прево- 
сходно и другие номера были тоже недурны. 


В функции определения НАФ ака при местоимении —] 
уідіе все на #]Ј не оформляется. 


5. ХЛ НАТ, НИЖЕ • 

2ће ре меп іі Де јие Іе, ді ѓа уі ве дои Би пап Де јие. 

С решением этого вопроса все остальное решить будет 
нетрудно. 


6. ИЮНЯ, ВТК • 

Хіап іао [ип 2вао Као Бап ја, ді га уі діе ма сі гаі (ао (ип. 

Сначала обсудим правила набора студентов, а все 
остальное обсудим в следующий раз. 


Е АВ может использоваться также в функции подле- 
жащего или дополнения. 


7. АБ ВВ, НЯ. 

І уои и хіап уі јіпр јие аїпе, ді ѓа Птр 2ио ап раї. 

Маршрут путешествия уже утвержден, остальное решим 
позднее. 


8. ЛИНИИ, НН: 
Хіап /іап 2попя уао аде ѕһио, гаі ѕһио ді (а. 
Сначала поговорим о важном, а потом уж об остальном: 


-315- Е» аіуа 


Местоимение НЯ» указывает на остальное из входя- 
щего в определенный круг лиц, предметов, явлений, обозна- 
ченный эксплицитно или имплицитно, то есть посредством 
контекста в широком смысле. В функции определения 
оформляется на №) Если имя, при котором Я употреб- 
лено в функции определения, имеет еще и количественное 
определение, оформление на Н не обязательно. 


9. ХТ] МР, В 7 2ле ЕНА 21 
п Кее ЕЛА ЯК АЕ 375) • 

Де ре вопр сһапр дае вап Би, спи Іе сап Па [пе дао папе 
гһао ка? де пи уі уі маі, ді уи диап би 5Ні лап аои сап да 
ѕлепе сйап іао доп. 

Кадровые работники этого завода, помимо времени, 
затрачиваемого на созываемые руководством совещания, 
все остальное время используют на производственный труд. 


10. ЛАВ ЯЕ Нет НЫЕ з 

Же Л яє п Бао ѕиі 5йеп даі гои, ді уи де хтя Ії диап Би ио 
уип. | 

Эти несколько сумок возьмем с собой, а остальные вещи 
отправим багажом. 


11. ЖЖ, ВАЖЛАЛЛХ: 
Мі гои хіап, мо зеп ді уи Л ве геп ћои 2ди.. 
Ты иди раньше, а я потом пойду с остальными. 


12. Ежа я , Ниже ЛГ • 

Ве јі хіпр мо гвао де 2ћао, ді уи де мия мо уе геп де јі ве. 

Полярную звезду я легко нахожу на небе, а из остальных 
звезд я знаю лишь несколько. 


Ня аіуй -316- 


Местоимение Н.Я» также может использоваться в 
предложении в функции подлежащего или дополнения. 


13. ЖЕ м +96 НУЛЯ ИУ › НАЯ И з 

Гаі Ке дапр 2ћопр мо 21 геп 5Ні Папе меі, і уи те! јіап 
Рио. 

Из пришедших гостей я знаю только двоих, остальных 
никогда не видел. 


14. ЯН_НЕЯЖХ НАН з 

Жі уои уі јіап ми Папе гре апа, ді уи дои ѕћі Неї де. 

Только в одной комнате горел свет, остальные были не 
освещены. 


Следует отметить, что слово НАШ в известных условиях 
также может указывать на определенный круг лиц, предме- 
тов, явлений. Это бывает в тех случаях, когда указанный 
круг очерчен количественно. 


15. РИ. Ще, ІА ТЕТУ НН 
ЖЕ › 

5 ми ре хие ѕһепр дапр гпопе, спи Іс жи ре пі 5Пепя И 
маі, 4і га диап 5 пап ѕћепу. 

Из пятнадцати студентов пять девушек, остальные - 
юноши. 


В подобных контекстах НА и Н.Я взаимозаменяемы. 


147. > дуб -> 146. № ата 


-317- Н аїгћопр 


148. БЕН Фіхһопе 


Ең дігіопе, в зтом, в том числе, среди 
них, в частности 


Слово ЗЕ представляет собой лексикализованное 
сочетание межтоимения старого литературного языка Ё с 
послелогом ЕН. И хотя китайские источники относят это 
слово к посл елогам (7 (5) ін| Ғапрмеісі), однако оно по 
синтаксическ ому употреблению отличается от истинных 
послелогов, т ак как в отличие от последних не способно 
сочетаться с именами. На это указывают и китайские 
источники, педчеркивая, что Н: Н может использоваться 
только в самостоятельном употреблении. 

Слово НЕЕ употребляется для указания на обозначенные 
в предшеству ющей части высказывания место, круг лиц, 
предметов, яв-лений. 


1. ПЕ НЕ. › Вен но › 

Йо теп сне" Јіап уои ми Баі ғеп, ді гћопв ји пй гһап баі /гп 
2Ні Пи зНі. 

В нашем цехе 500 человек, из них 60% — женщины. 


з; 2. ХЕ о У, НОР Ну ней (18 8 
{А • 

Гре јеп Бао Фао мо уі јіпр Кап рио, ді 2йопя її спи де мепіі 
2 де гһопе уўеі. 

Этот докла;д я уже прочитал, поднятые в нем вопросы 
заслуживают езнимания. 


ЗЕЕ А айп уї підп -318- 


3. ЕРЕ А В ЕУ › (НЕ АНЬ ВЛЕЕ 
Ж 1926 › 

Те 2ћопр сао уао аш ме Киї уапе уои уі пр Пао хіао, 
аап ѕћі ді опр ае аао Її па? Би діпр сћи. 

Эта лекарственная трава явно оказывает лечебное 
воздействие при язве желудка, однако за счет чего пока 
еще не ясно. 


4 дрин. 
Оі гйопр 2ћі уои мо 2 дао гће 511. 
Из всех только я знал об этом. 


5. ЖЕНЯ • 
Жо уе 5Ні ді 2ћопр ӣе уі ве. 
Среди них был также и я. 


149. ЕЕ — ХЕ дйпійп ут підп 


ЕЕ датар уї п1ап в течение прошлого 
года, (за) весь про- 
шедший год 


В китайском языке сочетания типа – — Д, Д, /\^Е- 1998 
год, а также слова < Е — этот год; в этом году; ВТ- 
прошлый год; в прошлом году, ВЯ "Е – будущий год; в 
будущем году, хотя и обозначают временные отрезки, 
характеризующиеся известной протяженностью, употре- 
бляются главным образом для указания на дату. В тех 
случаях, когда необходимо указать на такого рода дату 


.319- Л гёпйа 


одновременно и как на определенный отрезок времени, 
употребляются построения типа 1 — %. 


1. ЗАБЕЗ ЕЕК ТАТ: 

Ои шап уі піап утв вио вопр Да зйепв јіп $1 діап сі гоп 
геп фа ропр. 

В течение прошлого года в Англии в общей сложности 
проведено около 4 тысяч забастовок рабочих. 


Сравним также: 


ААА в течение 1998года 


АЕ в течение этого года 
ВЯ^Е МЕ в течение будущего года 
150. З; аба > 143.1 рі 


151. Т гап°ёг > 43.4Н.: Зап 


152. ЛЖ гёпјіа 
Аж гёпјіа 1. другой; чужой; люди; 
2. он, она, они; 
3. я, мы 


Слово Л, трактуемое современными китайскими 
Грамматиками как местоимение, употребляется исключи- 


ЛЕ гёпјіа -320- 


тельно в разговорных стилях речи, главным образом в 
обиходно-бытовом просторечии, и буквально значит 
человек, люди. Однако в этом прямом номинативном 
значении оно не встречается ( для обозначения понятия 
человек, люди в прямом номинативном значении употре- 
бляется слово Л геп), а употребляется в расширительном 
значении, наподобие русского слова “человек” в значении 
другой, некто; я; он (она), указывая на взаимоисклю- 
чающие, но легко конкретизируемые в контексте речи 
понятия. 


1} Указывает на неопределенный круг лиц не включаю- 
щий говорящего и слушающего, или лиц, обозначенных в 
тексте высказывания. Синонимично слову 9] Л. Бетеп 
другой, чужой, (другие) люди. 


1. ВОИС, ДЖ НУ Че Ю.В ОВУ 

Уи теі 2ће ри піапр гиі ге хіп, геп да ае 5Ні ли ѕһі іа 21 ії де 5 

Юймэй - девушка очень отзывчивая, чужие заботы для 
нее как собственные. 


2. ИЛИ › ХЫ ЛАД 

Ниа ѕрі ѕрио ре? ғеп јіа ііпр де, меп гране збі же ре! теп 
Ја Кап ае. | 

Слова говорятся, чтобы другие люди их слушали, статьи 
пишутся, чтобы люди их читали. 


3. я жи, жедпне ним, —% 
ВАННОЮ» | 

Де Папя 2папя іи, уі 2напя 51 мо теп гі јі ѕһе јі де, У! 
гһапр 511 геп јіа йе јі де. 


-321- ЖІ тёрјіа 


Из этих двух проектов один сделали мы, один - другие 
(не мы). 


2) Указывает на третье лицо (лица), соответствует 
местоимениям (41, 017. 


4. МЕТЕ Е 57. ЕЛА Е 5 ЛЗ 7 ВА) 
ВЕН? ! 

Хіао вао 2ћепр гаї ще вопр гио хіао Пе пе, еп Јіа па ег 
уои 51 лап реї т спи ди. 

Сяо-Гао занят составлением краткого отчета о работе, 
откуда ему взять время выйти вместе с тобой?! 


5. ЭН ЕЛ, ЖК, ЛИ А ‹ 

Ио меп рио ћао ії ре аа ји, геп ла дои ѕћио 2йе ре Біпе Би 
уао јіп. 

Я спрашивал у многих врачей, все они говорят, что эта 
болезнь не опасна. 


6. ХЛИ НАВ АЕА 8 ТЕПЛУ ІННИ Л 
лу, "у й 
422] • 

Ре јі ве ріап 21 раі де 2йеп ѕћі Би сио, зап теп уте раі 
ћао ћао хіане геп јіа хие хі. 

Эти фильмы сняты превосходно, мы должны серьезно 
поучиться у них (тех, кто снимал эти фильмы). 


В этом значении для усиления выразительности упо- 


требляется перед именами нарицательными или собст- 
венными. На русский язык, как правило, не переводится. 


7. ЛЖИ іа ПОРА АЛЕЯ Е › 


П Зак. 774 


ЛЖ гёпјіа -322- 


Кеп ла ви піапр 5йио йиа Бап 51 опр 2Нап гаї 1і ѕһапр. 
Девушки и в речах, и в делах всегда разумны (дослов- 
но: остаются на почве разумности). 


8 ЛАРЖН Л РЕ, ХР КВ ді) В, А 
ІК Ж з 

Кеп Па ми спе /іап Би дап ѕћепр сһап Нао, меп виа іі уп 
рио аопв уе вао де ге Пцо сһао Нап. 

У них, в пятом цехе, не только производственная работа 
налажена хорошо, но и культурно-воспитательная и 
физкультурно-оздоровительная работа ведется очень 
энергично. 


3) Указывает на первое лицо, соответствует местои- 
мению 3. Сообщает высказыванию модальный оттенок 
недовольства ситуацией. 


9. НИЯ ЛА, АЖ НМ ? 

Мі рао тап аїап ег хіпр Би хіпе, геп Ла веп Би зрапв а? 

Ты не можешь бежать помедленнее? Я не успеваю за 
тобой! 


10. ПЛЕМЯ о ЛАТ › КХЛ 

Мі ғапр мо ве пі јіе хіао ѕћио, геп Јіа Пе ілі Іе, туои Би Кап. 

Ты просил меня дать тебе почитать роман, я тебе дал. 
ты его не читаешь. 


Следует иметь в виду, что в непринужденной разви 
ворной речи Л. может употребляться в усеченной формі 
- А, однако лишь в том случае, когда оно не занимай 
конечную позицию в предложении. 


-323- АД гёпкӧи 


11. ЖИ ЛУАН Го ВЛ СЖ) АЖ» 

Ди утв де ги хие 1018 211 Іаі [е, Киа? еї геп (Па) хопр ди. 

Пришло уведомление о приеме Сюин в школу, отнеси 
ей скорее. 

Однако в следующем примере употребление усеченной 
формы невозможно. 


12. НІНЯеЖ Го РУБЛІ! 
Үопр Іе ћао дио Пап Іе, Киа! ћиап геп Ла! 
Сколько дней уже пользуємся, скорее верни ему! 


153. ЛИ гёпкби, 111. КЕР: јотіп 


Ая гёпкӧи население, народона- 
селение; человек 
в тій население, житель 


Оба слова имеют одинаковое соответствие на русском 
языке, однако указывают на разные стороны обозначаемого 
ПОНЯТИЯ. 

Слово ЛП имеет только собирательное значение и 
употребляется при количественной характеристике 
обозначаемого им явления. 


1. ЛАРИН Л з 
Кеп Кои ег діап ѕі Баі ді 5Пі дио уап. 
Население составляет свыше 24 700 000 человек. 


Пе 


Л Я гёпкби -324- 


2. БЕЧУ Н Ло Ех • 

Ва хі 5Ні Іа атя теі гои ғеп кои 2ш ио де рио јіа. 

Бразилия - самая большая по численности населения 
страна Латинской Америки. 


3. ЕА Л Па б ВХ › 
опр рио уап ва! аї даі ѕћі ғеп кои 2 сйои ті ае аї ди. 
Приморские районы Китая самые густонаселенные. 


Будучи собирательным по значению, слово Л.П не 
употребляется со счетными словами. 

Слово 6 Б в отличие от Л П может указывать как на 
множество лиц, так и на единичное лицо, поэтому оно 
может употребляться со счетными словами. Кроме того, 
оно может быть употреблено как при обозначении коли- 
чественной характеристики, так и при указании отличи- 
тельных признаков населения в целом или его отдельных 
групп (по видам производственной деятельности, 
национальности, верованиям и т.п.). 


4. ТЛІ НАНУ ПІНИ 8805 ЗЕЕ 
РЖ. 

Соня уе ја аа де рио ла, сћепр $1 ји тт грап дио 5Ни, 
хіапя ма ји тіп һап зйао ѕћи. 

В промышленно развитых странах городское население 
составляют большинство, сельское население — меньшин- 
ство. 


5. НИТЕ Е › БЕРН УЮ НН КИ, о 
Уап Раі аі ааі ји тіп, спи гһопр аі 2 маі, дио уі Би уи ме 


Ји уе. 


-325- Л гепКби 


Многиє жители приморских районов помимо земледе- 
лия занимаются рыболовством как подсобным промыслом. 


6. НО ТА › ВОЛ КЭ — АА ОЇ 
А • 

Саі сип уі єе итіп ропр геп, ап Д Пап 5Ні уои уі 2 Би 
ди! јіпр вио раі сип. 

Один из жителей этой деревни показал, что несколько 
дней назад через деревню действительно прошла одна 
воинская часть. 


Различие в оттенках понятия, обозначаемого словами 
АП и ЕЕ, находит свое отражение и в словообразовании. 


ли тепкби п теория народонаселения 

ЛО гёпкӧихиё демография 

Лоя гёпкӧи рійїй закон народонаселения 

Е јатілаіп населенный пункт 

АН ЕБ 202: јіейао јштіп уличный (квартальный) 
мёіуиапһћиї комитет 


Эти оттенки значения необходимо учитывать и при 
переводе с русского языка на китайский. 


7. ХР?НХЮАЦВАнОІВЕЯ • 


Те ре і ди ае геп Кои уои уі Баі зап ѕћі дио мап. 
Население этого района составляет свыше 1 300 000 
человек. 


АН гёпкби -326- 
Но: 


8. ЛХ ААК МОН ТОМИ Е • 
Те ве аї ди ае ји тт сопе ѕћі попе уе зйеня сПап. 
Население этого района занимается земледелием. 


154. № $Вапо 


м вап еще, все еще, пока 


Это наречие старого литературного языка, имеет тоже 
значение, что и Ж в путунхуа; не отличается от последнего 
и по синтаксическому употреблению. В современном языке 
встречается только в книжных стилях. В устной форме 
публицистического стиля (радио- и телепередачи), как 
правило, заменяется на М. 


1. М ЖЕЛЕ НУ 2 Ж НО, ЛК БУ ЯН К сін ВУ 
ЖЕ 68 ПРЕ НОЯ А • 

Ѕлапе меі ћио де аи Пае па ті бі уа ғеп тіп јап аш 2 тіп 
іопр 211 де ми 2ћиапр дои 2ћепр, 2ћепр гаі гі уі 5йеп ги. 

Вооруженная борьба против колониального господства, 
которую ведет народ Намибии, еще не получившей 
независимость, день ото дня нарастает. 


2. збій дено) з ИЗЕУ | 

Се тіпр ѕһапе ме? спепя вопр, іопр 2 ғепр хи пи И. 

Революция еще не победила, и (мои) единомышленники 
должны продолжать наше дело. 


-327- м Н ѕһапедіё 


3. Эр • 
Зі дапр меі сйепв. 
Дело еще не сделано. 


4. ТЕО • 
‚ Мап јі ѕрапр хіао. 
По возрасту еще молодой. 


5. МІЖ № з 
Ѕлапр Іаі ае јі. 
Еще можно успеть. 


155. {Н ѕһапедіё 


МН. ѕћапрдіё даже; даже и; и то 
даже 


Союз 14 Н употребляется в сложном высказывании 
перед сказуемым первой части высказывания, которое 
обозначает какой-либо очевидный, несомненный признак 
предмета, во второй части высказывания на этой основе 
делается естественный вывод о приложимости этого 
признака в отношении предмета аналогичного характера, 
но отличающегося по степени сложности, трудности. По 
содержанию второй части высказывания различают три" 
случая. 

1) Вторая часть высказывания представляет логическое 
умозаключение, твердый прогноз на основе исходной 
посылки. 


МН =ћапраіё -328- 


1. 0 БЕДНРРЖ НІМ НОВ МНЕ ТЕР ` ЕВЕ, 57 
я АТ • 

Ио уие и апр 51 ѕопр сі ѕћапр діе уои Кип пап, 51 Дия 
спи сі Ли репе Кап Би допр Іе. 

Я даже танские стихи и сунские стансы читаю с трудом, 
а уж “Книгу песен” и “Чуские песни” тем более не смогу 
понять. 


2. 1Ю НУ ЗІВА" хе ЕПА М. ВЕ ВНЕ › № 
{Е 4 Ор › 

Та де уіпе уи һеп Нао, иеп хие гио рт 5Напе діе пепр јап 
уі, уі Бап Пап јіап апе ғап Би сйепв меп іі. 

Он хорошо знает английский язык, может переводить 
даже литературные произведения, а уж обычное письмо - 
тем более. 


2) Вторая часть высказывания содержит утверждение в 
форме риторического вопроса, создаваемого часто с 
помощью союза (п| 4, Һекиапр либо вопросительных место- 
имений. 


3. ПЕ, ЕВА ; ов А НОМ З (ери 

= р ? 

Е Ги уао ӯіпр сћи, пао іі уао /еп тіпр; ѕћио риа ѕћапр діє 
ги сі, ће Киапр хіе ип меп? 

Ход рассуждений должен быть четким, структура - 
ясной; коль это справедливо для устного выступления, то 
что же говорить о статье?! 


Р А ЕКЕ 0 НААРА › (прі де б 
Ай 


-329- МН. ѕ=һапедіё 


Її хіапр јі ѕћи ве хіп 5Папя діе уао јіпр вио би 5йао сио 
ге, ће Киапр 5Ні уі сНа:.о ве тіпе? 

Даже простое техническое обновление встречает на 
своем пути немало осложнений, что же говорить о рево- 


люции? 


5. ЖАЛЕ, НОР НЯ З › ШИНЕ 
Ех? 

Уап лао Би ги ѕћеп јіао, 2і і де уап хіпр 5йапя діе Би уі 2ћі, 
ғи ће пепр Дао уи 2і пй? 

Воспитание личным примером сильнее, чем воспитание 
словом, и если у вас даже слова расходятся с делом, то как 
же вы можете воспитывать своих детей? 


6. іх РЕЯ НЕЕ, ЕАН ? 

Се гпопе хіап хіапр Ке хие Ла 5папе діе ми ја Де ѕћі, мо 
2еп те 2 дао пе? 

Такого рода явления даже ученые не в состоянии 
объяснить, откуда же могу знать я? 


3) Вторая часть высказывания представляет собой 
оценку уже свершившегося факта. 


7. ШЖК АЈ + Е КЮ НВА о, № 
ЕА › НИВУ! 

Ки сі гйопр аа де 5ћі діпр Пап спапр гйапя ѕһапр діе Би 
пепр ре геп јие дїпе, іа јіпр ғап мет Бе! уиап ге, [ап 21 2и0 
гри! 

Такие важные вопросы даже директор завода не может 
решать один, а он посмел вопреки принципам самоуправно 
взять на себя такую ответственность! 


ЕТЕ ѕрдпохі -330- 


8. ЗКАНА ШАЯ С 0 › КЕ 
ВУЛЕ ШП ЕЕ! 

Еи ціп аш мо теп дапя ћиа ѕћапр діе саі ди ѕһапу апр 
кои меп, пі гаі жо тіап діап ји ғап ғи сі јапр 5і! 

Даже отец, разговаривая с нами, делал это, как бы 
совещаясь с нами, ты же вдруг передо мной держишь себя 
с такой развязностью! 


156. Е. ѕһапе -» 204.27 уиё 
157. Е | $%һапохіа 204.27 учё 


158. ЗА ЕЮ $В6пР$В1 һаода 


Еру ча ѕһепеѕһі паода мощный, гран 
диозный, могу: 
щественный 


Устойчивое сочетание 5% й К: представляет собой 
словосочетание, построенное по предикативной модели, і 
в буквальном переводе значит мощь (могущество) огромни 
Оно употребляется для характеристики массовых 
выступлений (демонстраций, манифестаций, забастовок 
и т. п.), чаще всего — в функции определения, реже - 
функции сказуемого. Употребляясь в определительної 
функции, требует оформления на 8. 


-331- РВ звбпеушап 


1. ХО ОЖО ТЕН Жак УРА Гі АНУ 
ШРІ ЛАВА 2: з 

Же уі Пап, гаі Іио та, ті Іап аепр сһепр ѕћі ји хіпр Іе 
злепр ѕћі һао аа де уои хіпр ѕћі же! Не /ї Ниї. 

В этот день в Риме, Милане и других городах прошли 
мощные демонстрации и митинги. 


2. НИЯ ЛЕ ЕЛЫ РА + НЕ 
ФЕ хт А УС • 

Ме! рио ре Пе геп ѕћі, (ці ми јип ғеп уе уи 5і уие ек ѕйі ек гі 
гаі диап рио ре аа сһепр ѕћі хіап ці Іе уі ре 5пепр 5 һао аа 
де Капу уі пи сПао. 

Представители различных слоев населения США, демо- 
билизованные военнослужащие, 22 апреля развернули в 
крупных городах мощные акции протеста. 


3. ЕВА › РЕК › ЗНУ ЛОХ Л 6 • 

Атя јип аш ми, ѕћепр 5Ні Вао аа, сап Ла ае геп ѕри аа ѕћи 
мап 2Ні дио. 

Ряды участников марша выглядели мощно и насчиты- 
вали несколько десятков тысяч человек. 


159. Зүү зпепеідо, 160. 279 ѕһепоуџап 


ті 5пепрійо клеймить позором, осуж- 
дать, выражать протест 
против 


З ѕһепоуиёп -332- 


Р 5репруцдап выражать солидарность, 
оказывать моральную 
поддержку 


Глаголы 715 и Р имеют в своем составе один и тот 
же компонент 71, который указывает на вербальное 
выражение действия, обозначаемого сопряженным с ним 
вторым компонентом. Этим они отличаются от близких им 
по значению глаголов УХ Капруї выражать протест, 
протестовать и [|| їопрдіпе выражать солидарность 
(сочувствие), которые не имеют указанного ограничения в 
способе выражения. 


1. ЖЕЖ Л ВХ ЕЖА, 
ПОН М 51 Боне Е 

Іі Ба пеп ѕћои «и феї Пи іе Пап? мап дип 2ћопр зйапя Јіе 
Пі меі уои хіпе, /еп пи зйепр іао уі ѕе Пе діп ше і Ба пеп. 

Двадцать тысяч жителей столицы Ливана Бейрута 
вышли на улицы на демонстрацию, гневно клеймя позором 
Израиль, совершающий агрессию против Ливана. 


2. За НХ 4 е М Й, А Ж НОЇ. 
АЛБЕТЕ 44% › 

Оиап рио ре і дип попе ји хіпе јі һиі ће уои хіпя, ѕћепе 
уиап па ті Би уа геп тіп де гһепр уі ои 2йепв. 

По всей стране состоялись митинги и выступления масс, 
на которых выражалась солидарность со справедливой 
борьбой народа Намибии. 


160. Р $һёпруџап — 159.71 зһепрійо 


-333- 4) зв Мет 
161. Е ѕһісһапе -» 28.5; спдпе 


162. |-4} зип, 31. 36у сһопрѓёп, 
32. ЗЕ сһопрхй 


+2} 5ріїеп вполне, весь- 
ма, крайне, чре- 
звьтчайно, очень 
лу сһопрЁп вполне, полно- 


СТЬЮ, В ПОЛНОЙ 
мере; достато- 
ЧНЫЙ, ПОЛНЫЙ 
я сһӧпр2@ достаточно, в 
полной мере; 
достаточный 


Рассматриваемые три слова попарно взаимосвязаны 
наличием в их составе одинаковых компонентов, но отли- 
чаются некоторыми существенными лексико-граммати- 
ческими особенностями. 

Слово -Ь 55 принадлежит книжным стилям, в которых 
употребляется главным образом в функции препозитивного 
обстоятельства, чаще при прилагательных и глаголах 
чувствования, обозначая высшую степень проявления 
признака, выражаемого соответствующим прилагательным 
или глаголом. 


|У зв ео -334- 


1. КРУЗА ВВ ТОВ • 
Жо ѕћі }еп вап јі (а веі мо ае Бапр гћи. 
Я весьма признателен ему за оказанную мне помощь. 


2. но РАР КАЕ ВУ з 

Та де ре тіпе хіп хін 5Ні 51 еп /іап аіпр ае. 

Он твердо верит в революцию (дословно: Его верав 
революцию чрезвычайно тверда). 


3. ЗНА РУ М › 

Кап аопв опе 2ћі ії гшап 5Ні /еп Копе һиапу. 

Реакционная господствующая клика была чрезвычайно 
напугана. 


Наречие -Р/) не употребляется ни в определительной 
функции, ни в предикативной. Оно не способно к реду- 
пликации, как синонимичное ему наречие ЗЕ но в отли- 
чие от последнего может принимать отрицание 1. 


ЖА - не вполне хороший 
ЖАА А 58. - не вполне ясный 
Ж-Е ВІВ - не вполне подходящий 


Прилагательное 3} употребляется в речи только в 
функции определения или обстоятельства и так же, как и 
45, не употребляется в предикативной функции. В функ- 
ции определения оно употребляется, как правило, при суще- 
ствительных с отвлеченным значением. 


4. ВИ АУЕН Зе • 


-335- -- 1} зв Нет 


Й’о теп уои сћопр јеп де Ні јіап јіп хіпе Гао [ип. 
У нас достаточно времени для обсуждения. 


5. ВУКАО А 2 ЗЕД ЖЕ • 

Мо теп уао уои сћопр еп де хіп хіп ће уопя ді ди Ке ји Кип 
пап. 

Мы должны обладать достаточной верой и мужеством, 
чтобы преодолеть трудности. 


Однако наиболее привычно употребление 757) в 
обстоятельственной функции, в которой оно, как правило, 
не требует оформления на Я. 


9} МЕ полностью (вполне) подготовиться 
Ар полностью (в полной мере) обсудить. 
АННИ вполне учесть 

ЯР НН вполне показать 


Слово 94} способно также употребляться в функции 
постпозитивного обстоятельства. 


6. 3Ж А ПН 19 ВАВ ТК 
ЛЕНІ › 

2ће ре меп В мо теп (ао Іип де Би рои сћопр /еп, хіа сі Наї 
уао јі хи іао [ип. 

Этот вопрос мы обсудили недостаточно полно, в 
следующий раз продолжим его обсуждение. 


7. КОЕ МТ 5 АЛИ • 
Ле сі т уап 2ћип Бет де Би спопе ет, Би пи: сйепе ропр. 


|5 8війеп -336- 


На сей раз зксперимент подготовлен недостаточно и не 
может закончиться успехом. 


В функции определения при предметных существи- 
тельных в значении достаточный, полный употребляется 
прилагательное 72. Оно же используется в этом значении 
в качестве сказуемого или постпозитивного обстоятельства 
при подлежащем, выраженном предметным существи- 
тельным. 


8. АЮ УЖЖЖА • 
Та теп геп іі, ми Ії дои би сћопе 2и. 
У них недостаточно ни людских, ни материальных ре- 


сурсов. 


9. ЛА НУО °З ААУ ХР АТАЛ о 

Ме? уои сћопр ги йе виапе мат, гће те хіао де ћап гі Ли 
Кап би діпр сйи. 

Без достаточного освещения такие маленькие иероглифы 
рассмотреть невозможно. 


10. ЕК ВЖЕ РНК" 

Ли піап да јепр ѕйои, Папе ѕћі сћи Бе! Фе сћопр ги, Би ра 
гаї Наї. 

В ньнешнем году урожай большой, продовольствия 
запасено достаточно, и стихийные бедствия не страш- 
НЫ. 


В функции препозитивного обстоятельства слово Е, 
как правило, не употребляется. 


-337- Ж зв 


163. 3:91 ѕһіхідп -» 106.47 йпхіпе 
164. 3247 ѕһіхіпе >> 106. 47 йпхіпе 


165. # Ва 


Ж $60 несколько (десятков, 
сотен и т.д.) 


Слово в этом значении принадлежит книжным стилям 
современного языка. Употребляется так же, как и имеющее 
то же лексическое значение слово Л, јі, но только перед 
словами, обозначающими числовые разряды: +, 5, Т, 


Ли др. 
1. ЖЕГИН Я ГЛ Г 2: 


Геі ћио ці спе сћапр де ѕћи Баі ття вопр ғепји хіпе Іе 21 
унап ії пи! 

Несколько сот рабочих заводов Рено провели митинг 
солидарности. 


2. ЖЕЖ ДЛ ГЛ НАЯ ЕНН 
АЙ ВИТ 5 Р Я 

Гаі Ра іі, ѕћи мап тия ропе геп, гі уиап, хие ѕһепр, сопе 
храпа уи 571 ѕћі Кай 5Ні ји хіпр ѕћі меі уои хіп, дао ма жи Пи 
дїан уои хтв са? Пе 5Ни. 

В Париже несколько десятков тысяч рабочих, служащих, 
студентов с 10 часов утра начали демонстрацию, которая 
закончилась лишь в шесть часов вечера. 


12 Зак. 774 


Ж і -338- 


В отличие от Л, слово Ж не может непосредственно 
сочетаться со счетными суффиксами (классификаторами) 
и не может занимать позицию после слов, обозначающих 
числовые разряды. 

(Например, возможно лишь - Д,/Г 5ћі јі ве). 


166. 5 зштап-› 86. НИЕ Из 
167. ИЕ виозні-» 147.354 роз 
168. Ж і 
Ж ві слишком, чересчур, изли- 


шне 2. очень, весьма, чрез- 
вычайно 


М 


Наречие степени Ж нередко вызывает трудности в 
плане правильного осмысления текста и адекватного его 
перевода, так как, употребляясь при одном и том же 
прилагательном или глаголе, в одних случаях указывает 
на чрезмерное проявление признака, в других - на высшую 
степень его проявления. Эти трудности помогает успешно. 
преодолеть четкое различение следующих случаев 
контекстного окружения этого наречия. 

1) К + прилаг./глаг. Наречие Ж указывает на 
чрезмерность признака, как правило, неблагоприятного. На 
конце предложения в таких случаях часто употребляется 


-339- Хо 


модальная частица ў, указывающая на категоричность 
утверждения. 


І ХЕЛТВЕКК • 
Реп гћапр Би пепе іаі сһапр. 
Статья не должна быть слишком длинной. 


2. ЖИКА • 
Таі Бао де 2 Би хіп. 
Чересчур тонкая бумага не подойдет. 


3. ЖЕН ЖИТ: 
Сре Еаі де паї Киаї іе. 
Машина идет слишком быстро. 


4. МКС › ВРИЛ › 
Та хіп дате гаі јі аопе, уі ѕћі ѕћио Би спи Пиа Іа. 
Он был слишком взволнован и не сразу смог говорить. 


5. ИАН Г › 
Мі і хіапр хіп а Іе. 
Ты слишком доверяешь ему. 


6. ШКО у = 

Та гаі пап сні ії јіап Ге. 

Он слишком упорствует, отстаивая свое мнение. 
Или: 

Он слишком настаивает на своем. 


2) Ж+ прилаг./глаг, При прилагательном или глаголе с 
положительной или нейтральной окраской наречие Ж 


Ж ві -340- 


указывает на высшую степень признака. Как правило, такие 
построения имеют субъективно-модальное значение 
восхищения и экспрессивно окрашены. В конце предло- 
жения в таких случаях часто употребляется модальная 
частица |. 


7. АКТ ° 
То гаі ғап ії пі Іе. 
Я чрезвычайно тебе признателен! 


8 ШНЕКА Й» 
Мі Іаі де (аі јі 5Ні [е! 
Ты очень вовремя пришел! 


9. ОИ ЖИ ЛІВО • 
2ре јіап 5Ні гаї ғапр геп вао хіпр Іе! 
Это дело (событие) очень радует! 


10. ЗХЖЛІЯЖІКЧІА Т • 

Те Беп хіао ѕћио паї хі уіп ғеп [е. 

Этот роман чрезвычайно увлекателен (дословно: 
чрезвычайно увлекает человека). 


11. ЗРО В Ж Я Ге 
Се ег Па гћапр де гаї хіапр іе. 
Братья очень похожи друг на друга. 


12. ЛАЖЕ ТИ 

Гиі јіп мо (а тапя [е, ди Би Пао пі па ЇЇ. 

В последнее время я очень занят и не могу к тебе приє 
хать. 


-341- ха 


3) ə+2:+прилаг./глаг. При прилагательном или глаголе 


с положительной или нейтральной окраской, употре- 
бленном в отрицательной форме, наречие Ж усиливает 
отрицание. 


13. Ш, ЖЖ ДИ ЖЕД , ХАННА, 
ЖИТ. | 
Та хіапе, јіп пап і уі сі лап ат Йа ропе, сһиап гһе те 
Лап и ао, і Би її тіап 1е. 
Она считала, что сегодня, когда она идет на первую 
встречу со свекром, появляться в такой куртке очень непри- 
лично. 


14. БЮ Е ЗХ КІНГ • 

Сі ді мап ѕћиі, ге хі риап гаі Би һао Іе. 

Поздно ложиться и поздно вставать – очень нехорошая 
привычка. 


В таких построениях признак может выражаться также 
сочетанием глагола с именем или именным словосочетанием 
- Ж + существ. В этом случае в отрицательной форме 
используется отрицание ў, поскольку, как известно из 
нормативного курса, с глаголом $ отрицание 1 не сочетается. 
Следует иметь также в виду, что в разговорном стиле речи 
сочетание 7 7 +существ. может стягиваться до ў +существ. 


15. РЕ УМА т ОБИ, ЖЕНИ Г. 

дрои гћи уі ве хіао диап гі Би вап сћиапр хіп, Іаі те! уои 
уиап пап Іе. 

Замкнуться в узком кругу, не решаясь на новшества, — 
значит быть очень недальновидным. 
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16. НУЖНА, НИЕ, ЖЖ. 

Ми 2 гаі теі ји 41, гао Пе јапр уі тап, іа уе Ли ѕі Би Пао Іа. 

Дочке ужасно не повезло, случись Освобождение годом 
раньше – она бы не умерла. 


17. Ж ВЕЕ КИЛЯ, АЖ Г 
ВЈ 27 ВАЗІ Го ЛЛ Еа ОА ЛУЇ 
-РТРІЙУ ...... 

Та уиап Іаі ці зи аи Бап 5ні іі теі ғеп 51, ег фе На! те! Је 
сһепр тао е хие хі, реп ғеп Аа Іе ди – спепе тао уао хие Ниї 
[е, (а геп ѕћи уі јіп Пи уі /іп ғои де... 

Об ускоренных курсах у него вначале не было никакого 
представления (до словно: В отношении ускоренных 
курсов он был совершенно несведущ), он даже по поводу 
учебы Чэнмао (на этих курсах) побился об заклад, пообещав 
поставить фунт вина и фунт мяса, если Чэнмао успешно 
их закончит ... 


4) №; + + прилаг./глаг. В таких построениях наречие 
Ж выполняет функцию ослабления отрицания, смягчения 
отрицательной оценки. 


18. ИЕ , АИ: 
Мі гре уапр сћопр уапр ћаі 21, Би іаі ћао Ра. 
Это не очень хорошо, что ты так балуешь ребенка. 


19. ХТ 

Та Бап уап гће ре /иє ѕе Би (аі хіапр. 

Она сыграла эту роль не очень убедительно (дословно: 
не очень похоже). 
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20. ЕЕНЯАЕНИХ НУ, ХАН ° 

Ри зап Біап/іи уао Бе? 5опе 2ће ѕћои ѕћі, Би іаї уои Ба мо. 

Не очень уверен, что можно выучить это стихотворение, 
прочитав его три раза. 


21. ЖКХ , о 
Та Би іаі уиап уі һи гаі 2Йе ег. 
Ему не очень хочется жить здесь. 


169. [8] 1} бпедіпе -» 159.215} зһепр(до 


170. 3. би 


5 би первый, начальный 


Слово 3:, сочетаясь с числительньм и занимая в 
отношении последнего ту же позицию, что и префикс 
порядкового числительного 8% ‚ в отличие от него не сооб- 
щает числительному значения порядковости. 

Рассмотрим следующие примеры. 


заз ( М“) - первый (один) и #— ( 75 ) - первый 
= ( 4) – первые три и #2: ( 73) -третий 
3.4 (№ > - первые десять и 84| ( 7) - десятый 


Поскольку числительное, сочетаясь с 3, не теряет 
значения количественности, понятие два передается при 


ЗУ уубі -344- 


этом словом Я, а не —: — первые два (ср. 8-0) - 
второй). 


1. МЕЖЕЛХАЖ К ТН НМГ. 

Лп піап іди 5ап ве уие ди Бао ја Іе дио сі диап рио хіпе ае 
аа Ба гопв. 

Лишь в первые три месяца этого года уже состоялось 
большое число крупных общенациональных забастовок. 


2. Але ЛЕНИН ГЛ. 

Аі рио ми 2йцапе іі Папе зап уие іои Піапр Пап дао тіе Іе 
пеп 4ио ді ғеп. 

Патриотические вооруженные силы в первые два дня 
марта уничтожили много живой силы противника. 


172. уудпе, удпр-» 52.5 сһао 
173. {ЕЕ уапеуапе -» 28.9 спапе 
174. $) мбі 


Я мё 1. делать 2. быть, являть- 
ся; стать, превратиться 


Глагол У) в 1-м значении в современном языке 
встречается лишь в составе фразеологических единиц, 
выдержанных в лексических и грамматических нормах 
старого литературного языка. 
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У ме 


МАРЕ 


кй М 


ЗЕЯ 


ЛХ Я 


мёї Їві 200 айі 


уіп Її ёг ма! 


Ъђаёуі ёг УЕ 21 


мё ѕиб уй мубі 


творить зло (злодея- 
ния); чинить беззако- 
ния 

постараться сде- 


‚ лать; сделать все, 


что только в силах 
делать что-либо поне- 
воле (в силу сложив- 
шихся обстоятельств) 
делать все, что захо- 
чется (как заблаго- 
рассудится), дейст- 
вовать по собствен- 
ному произволу 


Глагол У) во 2-м значении в функции, аналогичной 
связке І, используется в современном языке только в 


КНИЖНЫХ СТИЛЯХ. 


ЖЕНЯ Вар • 


1. жим 


ТУ» — 


Ре йе! [ап мег Уї Іапе ѕћои аи. 
Тегеран - столица Ирана. 


2. о) МЕЛ › 
Хие хі 4і хіап же! ѕап тап. 
Срок обучения - три года. 


3. ВАД НИЙ ЛОРОИЖ • 
Лап гһи гоп? тап Л меї уі мап зап ап ртр јапр ті. 
Общая площадь здания - 13 000 кв. метров. 
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Я в качестве глагола-связки часто употребляется в 
конструкциях сцепления (3 18 «С лап уиѕћі) в позиции 
второго глагола. В этом случае он чаще всего переводится 
на русский язык словами в качестве, как либо творительным 
падежом присвязочного члена. В случае, если дополнение 
первого глагола вынесено в препозицию или экспозицию, 
20 сливается с первым глаголом в единый комплекс. 


4. ЗАГСЕ ЩА Лк ЗН ЖЕ КНУ КЕ › 

Жо теп уап Ли 5ио хиап іа меї спи хі диап вио ке хие да 
һћиі ае аа Бао. 

Наш научно-исследовательский институт избрал его 
делегатом на Всекитайскую научную конференцию. 


5. ЖА ЛЕНИ ВР УЧНІВ бу № п 

Срепя ғеп 2ђопр риа ғеп тіп вопр йе рио гйепе ји ий 
2ђопр рио ае мег уі йе ја гћепре ји. 

Признать правительство КНР в качестве единственного 
законного правительства Китая. 


6. Ежа ж бю "ФЛЕК НЕ ЗЕ “Я 
ЛК яй › 

Кептіне Ій 2ћі хіап меі попе риа ғеп тіп ропе ће рио 21ш 
хіопя уа Ії геп тт вопр Не рио ѓе тт диап диап аа 5бі. 

Назначить Люй Чжисяня Чрезвычайным и Пол- 
номочным Послом КНР в Венгерской Народной Рес 
публике. 


7. {Е 243 ЛКИ • 


Та ап підп дапр хиап меї геп тіп аді Біао. 
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В позапрошлом году он бьл избран народньм депу- 
татом. 


В старом литературном языке глагол-связка № мог 
использоваться при качественном сказуемом без долол- 
нительного оформления. В современном языке он сохранил 
такую способность лишь в предложениях, содержащих 
сравнение. Чаще всего 2) используется в таких предло- 
жениях при односложных прилагательных. 


8. ШЕЕ ВС ЭСН НОСКА Н Е МЕ • 

Та 2йеп 2ћепр гио ао [е риап хіп дип 2ћһопр Ыі риап хіп гі 
Л ме] 2попр. 

Он по-настоящему добился того, что забота об интересах 
масс для него важнее, чем забота о себе. 


9. ВУ ЛЕЕ] НЕ [а] АХ › 
Та де сйепз ії Бі гопя Бап іопр хие ме? уои. 
У него успехи лучше, чем у его одноклассников. 


10. НОГАХ НО С, у МИ 
Ла /апе де ѕип 5Ні Бі уі /апя меї хіао. 
Потери стороньт А меньше, чем потери сторонь! Б. 


11. ЗНОВ ДН» 
Йо Кап ра! 5Ні гре уапр ме! Рао. 
Мне кажется, что так все же лучше. 


С этой же способностью глагола 2) употребляться в роли 
связки при качественном сказуемом в старом литературном 
языке связано его употребление в книжных стилях совре- 
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менного языка в качестве своеобразного суффикса одно- 
сложных наречий степени, используемых в функции опре- 
деления к двусложным прилагательным. Дело в том, что 
в старом литературном языке в построениях типа Я] + 
прилаг. любое наречие, относившееся к прилагательному, 
занимало позицию перед сказуемым в целом, то есть перед 
Я. Регулярное употребление таких наречий в позиции 
перед Ху, привело в конечном итоге к известной фразе- 
ологизации сочетаний наречие + Х). В современном языке 
такие наречия, а также некоторые односложные прила- 
гательные, регулярно употребляющиеся в той же функции 
(например, № ,/ и др.), образовали вместе с 7) как бы 
готовые комплексы, употребляющиеся с двусложными 
прилагательными и с некоторыми двусложными гла- 
голами. 


12. ВИТ ЕЛЕ Л Б ИН — т ЖЖ ВУ Тара 
ХЕ А > 

Рапе діап, Баі гаї Папе рио геп тіп тіап ціап ае уі ве 
вепр ие]? гћопр да де меп іі збі рио ії хіпр збі. 

В настоящее время еще более важным вопросом, стоя- 
щим перед народами двух стран, является международное 
положение. 


13. ЗА 401, ПАА ЯН В) КИ ПТУ ЫН 
$ ВИРІЙ о 

Йо теп хі мапр, жо теп Папв вио хіап уои де уои ћао йе 
2ио зепя ји уои пе! ғопр, репу меі диап тіап. 

Мы надеемся, что отношения дружбы и сотрудничества, 
существующие между нашими странами, станут еще болеє 
содержательными, еще долее всесторонними. 
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14. КВА КОМ НП • 
Мопе тт 5йди ғи аа ме? гепр да. 
Доходы крестьян значительно возросли. 


15. ЯЛ ЖЖ Е • 
[лап геп виап хі ѕћеп же] діп ті, 
Отношения между ними очень близкие. 


16. ЗХ АКНЕ РАН] НН. 6 ГОД ЙО ° 

Те ре ви 5Ні аі тт јіап гао У риапр ме? Пи сћиап. 

Зта история давно уж широко распространилась в 
народе. 


В словообразовании к глаголу-связке 7) в значений 
быть, являться исторически восходит сложное слово 2 
Л - склад характера, человеческие качества. 


17. УЛВАЕ • 
Та ме? ғеп неп вопр гйепв. 
Он как человек очень справедлив. 


176. 5 ...... ВТ ...... мё ...... ЗШ ......, 
15. $ ...... ВЕ... ёі... ВИЙ пн 


Р УЕ! ...... зи ...... конструкция 
пассива 
ЖЕ... ВТ...... а ...... 506 ...... конструкция 


пассива 


37...Вӯ...муёі...600.. -350- 


Конструкция пассива #7 ...... ВГ ...... восходит к 
именной конструкции с глаголом-связкой 7) в качестве 
сказуемого в древнем языке. Роль присвязочного члена в 
такой именной конструкции выполняет служебное слово 
Яд в сочетании со следующим за ним глаголом. Как 
известно из нормативного курса, служебное слово ЇЇ, 
сочетаясь с глаголом, дает именное образование, которое 
способно выполнять в предложении все главные 
синтаксические функции имени, то есть быть подле- 
жащим, дополнением, определением или присвязочным 
членом. Сочетание служебного слова АЛ с глаголом как 
бы замещает собой объект действия, обозначаемого 
глаголом. 


АЕ зиб 200 то, что сделано (де- 
лают); сделанное, 
делаемое 

АЕ ѕиб па! то, что куплено (по- 


купают); куплен- 
ное, покупаемое 


Таким образом, предложение с конструкцией 72) ...... Я 
за в качестве сказуемого в логико-грамматическом плане 
представляет собой построение, устанавливающее тожде- 
ство между именем-подлежащим, обозначающим объект 
действия, и именным образованием |Т + глаг., которым 
обозначается заместитель объекта действия. Субъект же 
действия, грамматически представленный как определение 
к сочетанию Я) + глаг. , в логико-грамматическом плане 
предстает как атрибут субстанции, обозначаемой соче- 
танием Б) + глаг. 
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Следующая таблица дает представление о логико- 
грамматическом и грамматическом членении подобного 
рода предложений. 


Логико- грамматический план 


| объекта действия 

Н пз АК 
пн о З 
подлежащие определение “именной 
предикативный 


член 


именное составное сказуемое 
Грамматический план 


Конструкция пассива )...... ЁТ...... в современном языке 
употребляется исключительно в книжных стилях. 


1. х— № НОМ ГО ЧЕ ТЕНИ • 

Де уі Іип діап уі меі ми 5Пи 5Ні 51 5цо 2һепр тіпа. 

Это положение уже доказано бесчисленным множеством 
фактов. 


2. Жаа ВОДО » Л ЛИ Зо РЖ Е • 

Кап меп іі уао Кап Беп 2ћі, Би уао меї Мао тіапхіап мат 
ѕио ті ћио. 

Рассматривая вопрос, необходимо смотреть в его суть, 
не следует обманываться поверхностными явлениями. 


3 НАМЕК УГ КАЛКА Ж › 

2йе гһопр уі 5Пи хіпр 5Ні ме! виапр да геп тіп ѕио хі меп 
Іе јідл. 

Этот вид искусства пользуется большой популярностью 
среди широких народных масс. 


37...Вт..муёі...6иӧ... -352- 


Конструкция пассива %...... БД ...... также 
употребляется только в книжных стилях современного 
языка. Она представляет собой своего рода контаминацию 
двух конструкций пассива, идущих из различных слоев 
языка: Ж...... РХ...... – из древнего языка и Я; + существ. + 
глаг. – из языка средневекового романа. 

Как известно из нормативного курса, конструкция 
пассива # + существ. + глаг. при употреблении в функции 
‘сказуемого требует обязательного оформления глагола суф- 
фиксом Ў или 3Ї, если глагол односложный. В конструк- 
ции Ж ...... е в сходных условиях употребления 
односложный глагол (не говоря уже о двусложном) не толь- 
ко не требует, но и исключает такое оформление. В этом 
отношении конструкция #& ...... В а как бы ‘унаследо- 
вала" особенности конструкции 7)...... ВТ......: глагол в соче- 
таний БД + глаг. не имеет и не может иметь оформления 
суффиксами, так как эта категория, как известно, не свойст- 
венна древнему языку, в сфере которого образовались подо- 
бного рода построения. 


4. ПЕК ЕЕ ТУН ЕТ 57 › 

Пия дао диап Беі ми грепе 2ћи уі {еп 2і Бо еп зі іап, Као сі 
Л 5ио 2ћапр мо. 

Руководство было захвачено ревизионистами в лице 
Бернштейна, Каутского и др. 


5. ХАН В ЗЯ ЛЕВА • 
Те ре пе [ип уі феї 5й јіап ѕио гһепе тте. 
Этот вывод уже подтвержден практикой. 


6. ПСЖ ЧЕ ХО БЖ Я ЖИМ 5 
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21 Беп гри уі рио Па Беі јіпе јі меі јі ѕио Іопр гћао. 
Капиталистические страны охвачены экономическим 
кризисом. 


7. ЖАТ» А я КЕЎ о 

Кап "еп ії ріап тіап, гоп уі Беі ји Би хіап хіапр ѕио т 
Һио. 

При однобоком взгляде на вопрос легко быть введенным 
в заблуждение частностями явления. 


176. Ж: ча -» 12.44 П Ьхомёі 


177. НЕ— мау! 
+ — мё1уї единственный 


Прилагательное ЩЕ — в отличие от его русского соот- 
ветствия может употребляться только в определительной 
функции. 


І. ЗО Е ВУ ДР» 
Сре 51 ме? уі де Бап ја. 
Это единственный выход. 


2. ТЛИ де НЕ — ВЕ Е р ВУ ВХ о 
Сопр ғеп Де И 5 меї уі пепр Ііпв дао 5йе ћиі 2ћи уі ре 
тіпр де јіе Л. | 


У ма -354- 


Рабочий класс есть единственный класс, способный 
руководить социалистической революцией. 


При переводе с русского языка предложения, в котором 
прилагательное единственный употреблено в предика- 
тивной функции, следует либо прибегнуть к иному синтак- 
сическому построению, либо использовать иные лексичес- 


кие средства. 


3. Этот реактор у нас единственный. 
2058: ВАП Е НУ БЕЛИЗ • 


ре 5 мо теп иеі уі де јап утв аш. 


4. ХІТ КД ЕН А Е НЕ 8 — 1.80 з 
2ле гћһио ѕћиі ії ја Фап гһап 5 51 Пе ди уі ии ег де. 
Эта гидроэлектростанция единственная в мире. 


178. Уу мё 


Я мёі 1. для, ради, во имя, чтобы, 
в целях, с целью, на предмет 
2. для, за 3. по случаю, по 
поводу 


Предлог Ху в 1-м значении указывает на цель действия, 
обозначаемого глаголом-сказуемым; может управлять 
именем, глаголом или глагольным словосочетанием, прида- 
точным предложением. Занимает позицию после подлежа- 
щего и может принимать Г или №. 
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Целевой оборот с #7 [ или 285 может занимать пози- 
цию как после подлежащего, так и перед ним. 


1. ЯЕХ =: • 
Уеї гћепр уі 5Ні уе јеп ади. 
До конца дней своих бороться за справедливое дело. 


2. ЗЕ › БТР КОЖЕН є 
еі Ьі тіап сра сио, гиі ао гаі лап сћа уі Ыіап. 
Чтобы избежать ошибки, лучше всего еще раз все 


проверить. 


3. Ж Ж лау ЕЛ НУ ЈЕ › ЧИЕ ЛІК 
НГУ НВК • 

Меї Не зі утв 5пепя сһап Іі де ја гһап, ді уе де јіпр уіпр 
ғнап іі јапе ја хи уао хіапр утв де раї ре. 

Чтобы идти в ногу с развитием производительных сил, 
требуется соответственно перестроить методы управления 
и хозяйствования на предприятиях. 


4. 2 ГА Т.ВЕ ОА» ГЛЕ › У ле ЗЕЛ › 

Уеї Је 21 вопр пепр ап хіп вопр 2ио, јі виап Бап ді Іе шо 
ег 5ио. 

Чтобы рабочие и служащие могли спокойно работать, 


(наша) организация открыла детский сад. 


Предлог 72) в рассматриваемом значении образует ряд 
конструкций. 

1) %..... Жо И....... меї........ дійап ........ для, ради, в целях. 
Целевой оборот, оформленный конструкцией 7) ..... До М, 
всегда занимает позицию в самом начале предложения, 
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перед подлежащим, и отделяется от остальной части 
высказывания паузой (на письме — запятой). В составе этой 
конструкции 7) не может принимать суффикса Т или Зи 
может управлять только глаголами, глагольными слово- 
сочетаниями и прилагательными. Употребление в составе 
конструкции имен или именных словосочетаний в качестве 
стержневых элементов исключено. 


5. ХАН, › РЕЖ А ЖЕТ • 

Жеї ѕћеп гћопр ді јіап, гаї капу јі 5пи уиап Іаї лап уап уі 
жа. 

В целях предосторожности (дословно: Чтобы быть 
осторожным,) еще раз попросите техника произвести 
проверку. 


6. ТЕА" ЖИТ ТЕК • 

Уеї /апе Біап ди 2ре ці лап, ѕри то Раі ри Іе уі ве тан аа 
Ы ао. 

Для удобства читателей (дословно: Чтобы было 
удобно читателям,) в конце книги прилагается также 
хронологическая таблица. 


2) 2.......  ...... меі......ег...... для, ради, во имя, за. Союз 
П) (см. статью) в подобного рода построениях 
употребляется для соединения предложного оборота © 
глаголом-сказуемым. В составе этой конструкции #7 не 
способно принимать суффикс У или $, может управлять 
именами, глаголами, а также именными и глагольными 
словосочетаниями. 


ЖЕ ТЕХ сражаться за родину 
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у ЛЕ ПІ умереть за народ 


3) Т ...... П...... – это предложно-союзная конструкция; 
употребляется для соединения пар глаголов или глагольных 
словосочетаний с противоположным значением. В составе 
этой конструкции оформление 7) суффиксом Т обяза- 
тельно. Синтаксические построения с этой конструкцией 
носят ярко выраженный стилистический характер, обуслов- 
ленный антитезным противопоставлением, и встречаются 
довольно редко. 


7. М ТОНІ ПІМИН о 2 Г візЖтіЛлоВо МОГ ТА] ТЕМ 
ПИЯ ИИ › ГЕН ПІВ УВО хи: ЧІМ Як 
РЕЛЕ зе НН ВТМ пе НУ 9098 • 

Те Іе јіп вопр ек јапр уи, ме! Іе діап Пи ег Паи іці, ме е 
хіапе гһепр тіап ег хіапе се тіап, ме! [е 2ћі [и ег гои мап Іи, 
йе 5Ні хи дио 51 ми гаі ја 2пап рио сйепя 2попя 5ио Би ќе Бі 
тіап де хіап хіапр. 

Обороняться, чтобы наступать, отступить назад, чтобы 
продвинуться вперед, смотреть в сторону, чтобы видеть 
перед собой, двигаться в обход, чтобы идти прямо, – таков 
путь, который неизбежно проходят многие предметы и 
явления в ходе своего развития. 


Предлог 7) во 2-м значении указывает на предметы, 
явления, в пользу которых совершается какое-либо 
действие. 


8. ЛКН • 
Меї кеп тіп ји жи. 
Служить народу. 
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9. ЕЛИ. Я ЯНА: • 
Мо гаі гће ег уі діе дои Вао, Би уопр ме! мо аап хіп. 
У меня здесь все хорошо, не нужно обо мне беспокоиться. 


10. ХК 5 ТАУ ПОЛЕ КІ Г Н) > о 

Гре сі ѕћі уап ме? 2ћі Пао аі г2ћепр гћао дао іе хіп ае ѓи Пир. 

В ходе этого эксперимента найдены новые пути лечения 
раковых заболеваний (дословно: для лечения раковых 
заболеваний). 


Предлог ХУ в 3-м значении указывает на причину, повод 
для совершения действия. 


11. ФВ ХУ Р ВОЛО КАИ [8] ЖМЖ 
ПАЧЕ з 

Гһопе рио да ѕћі ме? 2йопо ио лепре ји тао уі ааі Ріао 
‘иан Јјапе меп аі ії ји хіп Іе гћао аа һиі. 

Китайский посол устроил прием по случаю визита 
китайской правительственной торговой делегации в Египет. 


12. КЖК УХ (Е НР з 

Ра јіа дои же гйе пап 5Ні рао хіпр. 

Все были рады этому событию (дословно: по причине 
этого события радовались). 


13. Е Ж МЕ КЕ У НЕ Н ТОТ В 
% ° 

Доп вио гћи гап Бі уа да ѕћі же? і геп Ниі рио Баі ри! е 
гап фі уа опр гопр. 

Посол Китая в Замбии по случаю окончательного 
возвращения на родину нанес визит президенту Замбии. 
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Предложенный оборот с У), независимо от того, в каком 
значении в нем употреблено Х/, может выполнять в 
предложении только обстоятельственную функцию. 
В отличие от таких предлогов, как Х{}, [5] , Ё, и некоторых 
других, предложные обороты с которыми могут употре- 
бляться как в обстоятельственной функции, так и в опреде- 
лительной, предложный оборот с 2; не может употре- 
бляться в определительной функции. Поэтому при переводе 
с русского языка на китайский словосочетаний типа борьба 
за мир, борьба за инициативу и т.п. следует либо исполь- 
зовать глагольное словосочетание и обстоятельственный 
оборот с Я, либо, сохраняя именное словосочетание, 
использовать в определительном обороте подходящий для 
данного случая глагол. 


ЯН 4+ > 9р В 5 
бороться за мир борьба за мир 
АН > 3А Е в 5+ 
воевать за родину война в защиту родины 
` 179. Ж жеёі 
ж ууёі не, не- 


Отрицание Ж принадлежит книжной речи и 
употребляется в том же значении, что и ў & ( 9 ) в функции 
глагольного отрицания. 
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‚ЗЕ, ВЕУ • 
‚йе Лап 51, іа ме? пепр Бап ћао. 
это дело он не смог сделать. 


„9° ЕКА ІІ 2 ВІВ РН А 
Зіпя, гаі да Ла меї дао 21 діап Ба сай Пао гћип бе! Рад. 
Подготовьте, пожалуйста, материалы до того, как все 


дут. 
3. ор ЗИМЕ ° 


гре гропр 5 діпр сопе же? уои рио. 
Таких случаев никогда не бывало. 


В указанном же значении Ж употребляется в ряде слов 
устойчивых словосочетаний в качестве словообразова- 


льного или фразообразовательного элемента. 


б умеїнйп неженатый; неза- 
мужняя 

16 5 угвінапій жених 

«ПЕ мёіћапаї невеста 

Ж уувіїді будущий; будущее, 
будущность 

К Е уёаіғћйуї футуризм 

ЕЛЕ ВЈ А меёі сһёпрпіапіес несовершеннолет- 

теп ний 
ЕН = умеі Бапѓиб $ неоконченные дела 


ВУИ уубі уапсһёпо її несовершенный вид 


Е хапрби 1. сначала ...... потом 
т аа в разное время; 
последовательно, пооче- 

редно 2. последовате- 

льность, поочередность 


Наречие 55 5 указывает на разновременность 
совершения действия. При этом различают следующие 


случаи. 


1) Данный субъект совершает данное действие в разное 
время в отношении разных объектов. При этом последо- 
вательность приведения объектов прямо соответствует 
последовательности действий. 


1. КАР ГОЛ РІД ВЕНА › ЕК БСН 5 

Ои тая мо хіап һои 4ао рио Кип тіпр, єці Піп Не Вапр 
гћои. 

В прошлом году я поочередно посетил Куньмин, Гуй- 
линь и Ханчжоу. 


2. 3Х АНА ВИТЕ ЯСЛА ЖЕ Г СЗ > ИН Гуа 
ИЖЕ. 

2ће хие ді мо теп хие хіао хіап ћои ји Бап іе меп хие, уи 
уап хие йе Іі ѕрі хие де хие зйи іао [ип Йці. 

В этом семестре наш институт поочередно провел лите- 
ратуроведческую, языковедческую и историческую кон- 


ференции. 


32 )5 хіапіди -362- 


3. ЕЛА С ЕЛЬ РЕЛЕ о 

Та де Риа јіапр хіап йои гаі ре! јіпр, ѕћапр ра! 2йап сћи. 

Его картины будут сначала выставлены в Пекине, а 
потом в Шанхае. 


2) Разные субъекты в разное время совершают данное 
действие. Однако в данных случаях последовательность 
действий субъектов может не всегда отражать хронологи- 
ческую последовательность включения субъектов в указан- 
ное действие (признак). 


4. ННВ ОЇ ДЕННЯ • 

Ои піап мо Ве іа мап ои ди Кип тіпр Каі йш. 

В прошлом году сначала он, а потом я, ездили в Куньмин 
на совещание. 


5. `` ЖАЛ Е 5 

Сһапр іі, йа іі хіап ои Іа аїап Бао сш жо пи ди. 

С завода и из дому одна за другой приходили телеграм: 
мы, торопившие меня обратно. 


бх НАА ГЕ АЛА ЕЕ о 

Ліп Іаі уои уои $ ре аа хіпр ропр уе 4і уе хіап ћои іоип 
зпепя сйаи. 

В последнее время еще четыре крупных промышленный 
предприятия одно за другим вступили в строй действую 
ЩИХ. 


3) Особо выделяются случаи, когда имеется конкретно 
указание на то, сколько раз совершается данное действие 
При этом 7; / | может занимать в составе сказуемого разнь' 
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позиции. На русский язык в таких случаях оно, как правило, 
не переводится. 


я 05 мож > аҹ 
трижды быть избранным то же значение 
УЗЛЕ ТИХ Ж гі > Зі Ж ті РК 
дважды выступить то же значение 
969 ЛИХ ВІК > ЖЛЕ ЛК 


несколько раз спрашивал меня то же значение 


Слово 35/5 употребляется также в именной функции для 
указания на определенный порядок во временном плане, 
очередность. 


ТЕТУ ЗНЯВ › МАЛА • 

Удо Бап де ѕћі діпя йеп ио, уіпр раї /еп ре хіап ћои. 

Дел предстоит сделать много, нужно установить очеред- 
НОСТЬ. 


в. ЗНАЛИ 
Зні діпр уіпр уои ве хіап рои. 
В делах должна быть очередность. 


в Л хійпий -364- 


181. АД. хат, 182. 4-Е хіапуб, 
183. НЕ хата: 


Л. жапга упасть в, впасть в, по- 
пасть в, оказаться в 


Глагол А (и его варианты - Р, #12) в указанных 
выше значениях может быть использован как в прямом, 
так и в переносном употреблении. 

Рассмотрим употребление в прямом значении. 


ал ОВ упасть в яму 
ЛЕ увязнуть в грязи 
Кн попасть в лужу 
ем упасть в воду 


В переносном значении глагол А (#8, ЮЖ. 
указывает на достижение субъектом нежелательного дія 
него состояния или положения (обычно трудного, тяжелого. 
тягостного). Часто управляет существительными, образ" 
ванными от глаголов, обозначающих соответствующие 
состояния. 


І.К ТАЕ ТГ Я п: ЗЕРОВА Я 
215 ВР ДЕ • т 

Пре і Ба вопр ѕћі ропр сйанв, попр срапе, рапя Кой, ДА 
хни ропр аї уі ії уі хіе рио Па јі виап хіап уи іап һиап. 
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В результате этой забастовки были парализованы 
заводы, сельскохозяйственные фермы, порты, строитель- 
ные площадки и некоторые государственные учреждения. 


2. ИЗВ 1, АШАТА, • 

Сопя [и Лао 1опя уе уіп сі хіап ги ћип нап. 

В движении на шоссе в связи с этим также воцарился 
хаос. 


3. ХОЛЛА ГИ ВУ ЯНІВ › 
эйианя /апе хіап ги ми ми 211 де гһепр ип. 
Обе стороны увязли в бесконечных дебатах. 


4. ХОТІВ На Г] ТЕ ЕР БІЙ › 

Ва вопр 5 диап рио уои Фап Би теп де вопр 2ио хіап уи 
іле дип. 

Забастовка привела к тому, что по всей стране работа 
почтово-телеграфных учреждений была приостановлена. 


Глагол А (МАР, Е) может управлять также 
неотглагольными существительными или именными 
словосочетаниями, в том числе оформленными послело- 
гами. В любом случае управляемое глаголом существи- 
тельное или именное словосочетание не выходит за рамки 
тех семантических особенностей, на которые указывалось 
выше. 


5. ЖЯ Т ДИВС А, Г ЛЕЯ НУ ЛО, • 

Допв папуа ли ғопр саі гћепр хіап гие уап гћопр ае ей. 

Валютно-финансовая система ЮВА оказалась перед 
лицом серьезного кризиса. 


ЯЕ хідападі -366- 


6. ох Ар» НА АВЕ РИ 
4К • 

Же сі дои 2йепя, 5Ні утв яко ве аї де пе [и уип 5Пи уі ди 
хіап уи рип Інап гћиапр 101. 

Это выступление привело к тому, что на железнодо- 
рожном транспорте по всей Англии на некоторое время 
воцарился хаос. | 


ТАКЕ ат У НЫЙ, #38 Л АЕ 
РАНОЮ 

Фапе Пап мап ѕрапр, хі меі спе діє диап аїап уиап, зві 
гћепр ре хћһепр Ні хіап уи һеі ап 2ћі 2попе. 

Вечером того же дня демонстранты отключили электри- 
чество, и весь город погрузился во мрак. 


8. ЕЕ ТЕ В 2 ГРОМ АТ 
А2 ЧА» 

Сапе снап апе дао діап піап уі ма јіапр Баі јеп 21! ег хі 
ек аїап Пи, ди тап ғепр хіап гаї Кип ие 21 2ропе. 

Производство стали в позапрошлом году упало на 22,6%, 
в прошлом году оно по-прежнему находилось в безысход- 
ном положении. 


182. А-5 хідпуй э 181. В Л. хідпгӣ 


183. ЕДЕ хіападі э 181.14. Л. хідпгй 
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184. ЯН хіапе 


Ж хіапр 1. взаимно, друг друга 
2. местоимение 1-го, 
2-го или 3-го лица в фу- 
нкции дополнения 


Наречие ЯН, как и известное по нормативному курсу 
наречие Н.ХН һихіапр, употребляется в обстоятельственной 
функции исключительно при глаголах. Оно принадлежит 
книжной речи и указывает на то, что действие, обознача- 
емое глаголом-сказуемым, осуществляется субъектами 
относительно друг друга. Всегда непосредственно при- 
мыкает к глаголу, к которому относится, между ним и гла- 
голом не могут располагаться другие члены предложения, 
втом числе отрицания. Употребляется главным образом с 
односложными глаголами, 


М ЯНА располагаться друг против друга на 
противоположных берегах 

НЯНЯ не знать друг друга 

МИИЗМИЖ НН два тела сталкиваются друг с другом 

НЖЕ не идти на уступки друг другу 

КЕ не знаться (не поддерживать связи) 


друг с другом 


При двусложных глаголах Ж встречаєтся лишь в некото- 
рых устойчивых сочетаниях слов. 


Ж хіапе 


ЖЖ СЖ) в 


РАН ет 


ЕН Є 
ЗЕЯ НН 
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Ъй хіапр (УВО 
апр хіапе реше 
ћоаппап хіапр, 


лава, )16іпр 
хіапр сы 


не соответство- 
вать друг другу, не 
совпадать друг с 
другом 
взаимодействовать 
друг с другом 

в беде помогать 
друг другу, в болез- 
ни поддерживать’ 
друг друга 


Субъекты действия, обозначаємого глаголом, опреде- 
ляемым наречием ЇЙ, часто соединяются в составе 
предложения союзами или предлогами #1, [а], Уили Щі. 


1. ИЕ МАРА ТА ЕХ НУ па бе НЕХ © 
Сћиапр 2ио уіпя ғаі опе дип 2попе де хи уао хіапр ји йе. 
Творчество должно соответствовать потребностям масс. 


2. НЮ 5 ЗН • 


Гі 1ип уи 51 јі хіапеє Пап хі. 


Теория и практика взаимосвязаны. 


3. 3Х ВУ ШКТ ЕК АВ ОМ › 


2ће Ії де зйап 5йці һе мо [ао јіа хіапя јапе Ж 
Здешний пейзаж похож на пейзаж моих родных мест. 


Слово Ж во 2-м значении современные китайские 
источники трактуют как наречие, употребляющееся пря 
односложных глаголах и указывающее на действие или 


-369- ХН хіапе 


отношение одной стороны относительно другой, то есть 
одностороннее, а не взаимное. Представляется практически 
более целесообразным рассматривать ЯН в этом значении как 
местоимение, указывающее на лицо или лица, так или иначе 
обозначенные в предшествующем или в широком контексте. 
ЯН употребляется в основном при односложных глаголах. 


ЗЕ ЯН 0 2 МК) по правде говоря (дослов- 
но: не стану от вас скрывать) 

ЕЕ ЖНХЛ <= ЖУУ Л ) уговаривал его добром 

ЗНАЧНА ХНИ СН ) относился к нему как к хоро- 
шему другу 


4. БН ЛАН БЕТ (НЯ ЛЛ ) ° 

Наї уои ме геп хіапр ѕиі ег Іаї (веп 5ш тои ве ғеп ег Іаі). 

Еще несколько человек пришли в качестве сопро- 
вождающих. 


ЯН и НН. Укажем на разницу между этими наречиями: 

1) #9 используется главным образом в книжной речи, 
ҢҢ не имеет таких ограничений. 

2) Ж употребляется главным образом при односложных 
глаголах, Н.Н , напротив, не может использоваться при 
односложных глаголах. 

3) ЯН лишь в редких случаях используется при одно- 
сложных глаголах, ХН, напротив, используется только при 
двусложньтх глаголах. 

4) ХН может использоваться в местоименной функции 
(см. его 2-е значение), НІЖ не может выполнять такую 
функцию. 


13 Зак 774 


Дії хідпе -370- 


185. Л хіапе 


дії хідпе, статья, пункт; вид; 
объект 


Счетное слово 2 принадлежит книжным стилям речи, 
главным образом официально-деловому и публицисти- 
ческому. Употребляется для указания на предметы, явле- 
ния, естественным образом подразделяющиеся на статьи, 
разделы, виды или представляющие собой таковые. К ним 
относятся: 


1) уставы, анкеты, документы и т.п. 


АЧ коммюнике 

Гри: два заявления 

2101941 три решения (резолюции) 
АХ эта статья, этот пункт статьи 


2) виды спорта 


ЕЛИ НЯ соревнование по плаванию в трех дис 
циплинах 

ЕЯ) десятиборье 

УХ = 9 побить мировые рекорды в трех вида 

К спорта | 


-371- [а] хідпе 


3) вопросы повестки дня, задачи, результаты и т.п. 


= три вопроса повестки дня 
(Е две задачи 

ДНИ ряд мер, несколько мероприятий 
Л, несколько показателей 


4) расходы, доходы, сделки и т.п. 


К ссуда, кредит 

— С сделка 

ЛЯ А несколько статей дохода 
Н статьи расхода 


5) прочие случаи 


1. МЕ ЕТ ^^ с 5 Ч • 

Раі уи јіао хие Бао Кио Пир, ѕћио, йи хіе Яя хіапр. 

Изучение иностранного языка охватывает четыре вида 
деятельности: слушание, говорение, чтение и письмо. 


2. ДЭК НЕ УЖ ^ П Ор ар Ж] › 

Ім хип хіап ѕћепе зйепя һио Јіап ри, сы сһиап 2йе Папе 
хіапр хіапр [ай ѕћі /гп /іап аап. 

Лу Синь жил очень скромно, в таких вещах, как еда и 
Одежда, он всегда был чрезвычайно непритязателен. 


186. [5] хідпе —> 30.99 сбао 


АБ хпапрдо -372- 


187. ЕН? хидпрдо 


дЕ 


хидпрао 1. объявить, провозгла- 
сить, возвестить, зая- 
вить 2. служебный гло- 
гол, указывающий на 
возвратное действие 
следующего за ним гла- 
гола или глагольного 
словосочетания 


щі 


Глагол 74 может употребляться в предложении в 
одной из двух следующих функций. 

1) В синтаксических построениях, в которых глагол вії 
предшествует глагольно-объектному или так называемому 
предикативному словосочетанию, он употребляется как 
простой знаменательный глагол в указанном выше 
значении. 


1. ВВ — 6 РК А] К а во КИ • 

Оі Іа уі хіе 2йи уао запе Пе ропя 5і уе Пои хіап Йди хиш 
зао 2ћаир Ла. 

Некоторые другие главные сталелитейные компани! 
также одна за другой объявили о повышении цен. 


2. ЇХ» 20 ПН Е Г ЕН ХРЕН ВО, 
Вани. | 

Же 5, ни? снапя ії хіапя ді Їе спиап гопя де Һиап дін)“ 
гі де ри зйепв, хиап рао 5і І Іап Ка вопр йе рио дап 5йепё. 


-373- тай хийпрдо 


В этот момент в зале раздался праздничный бой бара- 
банов, который возвестил о рождении Республики Шри 
Ланка. 


2) В синтаксических построениях, в которых глагол г тт 
предшествует другому глаголу, не имеющему дополнения, 
он, как правило, выполняет грамматическую функцию, 
указывая на то, что действие, обозначаемое следующим за 
ним глаголом, обращено на предмет, обозначенный 
подлежащим. В этом случае значение глагола тк при 
переводе на русский язык чаще всего передается не 
лексическими, а грамматическими средствами: путем 
перевода сопряженного с ним глагола кратким причастием 
со связкой (в том числе нулевой) или возвратной формой. 


З. ЗРАНКУ + БАЗЕ ТЬ ХУ ВЕН АУ — 0) 4172) ЗР 
ВЕСНЯНИХ В сих ЛУНЕ МОЕ А] Я ВА ЕВА ПЕСНЯ • 

Үие пап гаи гнепв, уі теі рио пир 211 диі уие пап ае уі діе 
дип зві хіпр допре Ыие хіап ді сйе спи диап Би ми гйиапе іі 
Папе ії ді гопе тепе рио ип аш, ег хиап рао Де ѕһи. 

Вьетнамская война завершилась прекращением всех 
военных действий США против Вьетнама и отводом в 
установленные сроки всех вооруженных сил США и войск 
ИХ СОЮЗНИКОВ. 


4-ЛЯРТРНОРОЧНО жЕ 39 + 
ЕКО» ЮВ В ТЕ У › 

Уї ди ѕі ми піап 5Ні уие ег 511 5і гі, Пап йе рио хіап 2паня 
Кат ѕћі 5пепе хіао, Пап йе рио хиап вао йеп 51 сйепя ії. 

24 октября 1945 года вступил в силу Устав ООН, была 
официально образована ООН. 


РІ хиапрдо -374- 


Р ЗЕ Е ХР РА з ДУ НГ НУ ВАЛ 2707 ПОЛК 


Ме! ді рио 2ћи уі жапр [и јеле 5но, ги П 2ћопр рио де ут 
тои хиап Фао сйе 4 ро сћап. | 

Тщетные замыслы американского империализма осу-: 
ществить блокаду и изоляцию Китая полностью провали-. 
ЛИСЬ. 


Аналогично глаголу {в его второй функции в 
книжных стилях современного языка употребляется глагол 
Я, который в еще большей степени носит книжный 
характер. 


62беродооНОео тя НІ КС НН 5) 
зі ТЕЛЕ 8 бо На НАЛА т 
2 а 

Ниі уі уи ег уие ѕћі уі т каї ти, уиап тв Каі Папе Пап, 
адал уои уи уи йш рио сип гаі уап 2йопе /еп ці, іио дао хі хап 
хі ја Біао вопр Бао ћои саї ғао Пе ѕћи. 

Совещание открылось 11 февраля, первоначально оно 
рассчитывалось на два дня, однако из-за серьезных разно- 
гласий между странами-участницами завершилось лишь 13 
числа после опубликования коммюнике. 


7. КЛ ЕСЕР ЗЕ ЗЕВС ЭНА ПО т 2% › 
Міп ги ле }апя ве тте Ыте Би уі Рио Фе гћепе 21 4и П ег 
Рао 2ћоне. 
Национально-освободительная революция отнюдь не 
завершается завоеванием политической независимости. 


-375- 22? уїйпе 
188. Б, уї -» 189.625 уїйпр 


189. 1,25 уїйпе, 188. В уї 


Е. уїйпе ‹ уже 
Е, у! уже 


Наречие [, 25 указывает на то, что действие или 
состояние, обозначаемое соответствующим глаголом или 
прилагательным, завершилось или достигло определенной 
ступени в своем развитии. Односложный глагол, при 
котором употребляется наречие [1 22, должен быть 
оформлен на Т , реже - на ії, двусложный глагол такого 
оформления не требует, хотя и не исключает. 


1. ЖЕ Т з 
Еепр уі јіпр Пиз Іе. 
Ветер уже стих. 


2. АЕ] • 
Ра ла аои уі дп гои Іе. 
Все уже ушли (уехали). 


3. ЗАЛЕ Е. МЕСТО МІГ • 
Хіап гаї уі /іпе Би пепя раї Біап јі риа Іе. 
Сейчас уже невозможно изменить план. 


4.101 6:22 ЕТ о 
Жеп п уі јіпр Пе јие Іе. 


2.25 ушли? -376- 
Вопрос уже разрешен. 


В том случае, если при глаголе-сказуемом есть допол- 
нение меры, наречие [> 25 может занимать позицию либо 
перед глаголом, либо после него, перед дополнением 
меры. 


5. ЗАП Е.Е ГАРТ. 
То тел уі диз 2ои [е Ба ѕћі Ії аі 1е.- 
Мы уже прошли 80 ли. 


6. К ГЛЕБ ЕТ. 
Йо ропе 2ио У јіпр зап тап іе. 
Я работаю уже три года. 


Прилагательное, при котором употреблено наречие 1175, 
также должно иметь определенное оформление: либо видо- 
временной суффикс / , либо суффиксы ориентации: Г Ж, 
ЖЖ, СЕ и т.п., либо то и другое вместе. 


7. иЕЫЖГ. 
Наі гі уі јіпр аа Іе. 
Ребенок уже большой. 


8. ЕН. 
Ріпе рио уі јіпр ћопр Іе. 
Яблоки уже красные. 


9. ЕЗ ФТТ о 


Хіп діпе уі јіпр ріпа Јіпр хіа Іе. 
Эмоции уже улеглись (дословно: стали спокойным 


-377- 6,25 уїйпе 


10. ЖЕНТ . 
Мо уі јіпр тіпр Баі рио Іаі Іе. 
Мне уже ясно. 


11. ХВАЛА • 
Тіап ді уі /іпя Би ге Іе. 
На улице уже не жарко. 


5,22 может быть употреблено также и перед сказуемым, 
выраженным числительным или сочетанием числительного 
с именем, либо со счетным словом. 


12. ЛЖ, ЖЕЖЕЕТ. 
М саі ег ѕћі Ба ѕиі, мо дои уі јіпр ми 5Ні Іе. 
Тебе только 28 лет, а мне уже 50. 


13. ВТ › ЖГ • 
Уї јіпю апр аїап [е, раі гои іе. 
Уже два часа, надо идти. 


Если перед сказуемым есть наречия Ні, 3, или 21, 
с которыми координирует конечная модальная частица Г, 
Е, 22 в позиции перед данными наречиями указывает на 
то, что момент, когда ожидается наступление действия, 
обозначаемого сказуемым, уже наступил. 


14. НЯ; —2 Л, КО ° 
лао депр уі Ниї ек, мо уі јіпе уао ме жап [е. 
Подожди немного, я уже скоро заканчиваю писать. 


515. КЕ Го" ТЕНЕ ! 


Ия -378- 


Пап уі јіпр Киа пе іе, га теп гои Ва! 
Скоро уже стемнеет, пойдем! 


16. ВБ ГО БАЖ ? 
Уї лия сра Би дио Папе аїап Іе, геп те іа Раі Би Іаі? 
Уже почти два часа, что же он все не идет? 


Наречие Б, принадлежит старому литературному языку, 
в современном языке употребляется только в книжных 
стилях, соответствует по назначению наречию 622. 


17. віра» 
эй? Лап уі рио. 
Время уже истекло (прошло). 


18. ара С А. » 

Меп її уі Ле јие. 
Вопрос уже решен. 
19. В ЗНАЮ › 


Сі збі уі 5Не ја Пе ие. 
Уже приняты меры к решению этого дела. 


190. ІД уї 


р у! 1. путем, с помощью, 
посредством, пользу- 
ясь (чем) 2. чтобы, с 
тем чтобы 


-379- ІЦ уї 


Служебное слово [Д принадлежит книжной речи, в 
которой используется в двух функциях: предлога и союза. 

Предлог [/ употребляется для указания на орудие 
действия в широком смысле, то есть не только в предмет- 
ном, но и в отвлеченном значении. 


1. ИЗТ) ИН ЛУ 56 ОБ» 

Уї 5Ні /ї хіпр доп? хіапр уте апр ае ћао 2ћао. 

Практическими действиями откликнуться на призыв 
партии. 


2. В ж НН НУ 5 Я 07 ЕЕ [АА › 

Мо уі Іао репр уои де ѕћепјеп циап пі Би уао 2йе уапя ви 2, 

На правах старого друга (дословно: Пользуясь 
положением старого друга,) я советую тебе не быть таким 
несговорчивым. 


В указанном значении он употребляется в целом ряде 
устойчивых сочетаний слов. 


РА ЕР МЕ М уї ѕћёп 210 26 являть собой лич- 
ный пример, дейст- 
вовать силой лично- 
го примера 

ИЛ уї 1ї бо геп покорять (подчи- 
нять) путем силы 

ЦЕ ЖАЛ УТН ба геп покорять (подчи- 

: нять) путем убеж- 
дения 


Ху -380- 


ИИ уї 4б ропр ай ядом бороться про- 
тив яда (ср. в русс- 
ком: клин клином 
вышибают) 

МЕЖА уї й 906 гёп судить о других по 
себе, мерить на свой 
аршин 


Союз |Д употребляется для указания на цель действия, 
соединяет глагольные словосочетания. 


3. ЛИЖ РЕ АЯА С А ТЕУ А, з 

Йо теп утя раі інап Де репр уои уі вопр ії гпеп 2һепе е 
аі ғеп. 

Мы должны сплотить друзей, чтобы ударить по 
настоящим врагам. 


4. АО ЖА ЕЧ як о БАР ЗУХ З • 

Ві хи Пао доп» уі діе ії ії уіп ѕи, уі Ії уи ѕћі хіап 2ће ре ії 
риа. 

Необходимо привести в действие все положительные 
факторы, чтобы употребить их для осуществления этого 
плана. 


Гран А - см. отдельную статью. 


-381- РАХ уіјї 
191. Хуй 
ИМ уїјї а также (и), а равно (и) 


Союз Д Ж употребляется для соединения имен, 
глаголов, предложных оборотов, придаточных предло- 
жений; принадлежит книжной речи. Как правило, присое- 
диняет члены ряда, либо второстепенные по значимости, 
важности, либо последние по порядку следования, либо 
представляющие собой иную категорию предметов, 
явлений, отличную от перечисляемых в предшествующей 
части ряда. 


1. ЖЛЕ 2594 ВАУ В В › АМ 
ЖЕ. 

Веп аіап лир хіао Фап збі јі, ѕһои ут Л, Іи ут Л, УЛ ве 
гһопе (їпе Лан. 

В нашем магазине продаются телевизоры, радиоприем- 
ники, магнитофоны, а также различного рода детали (к 
ним). 


2. ЕВ Я НАГ РНЕ йо » ВАТ БЕТА ИОНЫ › З 
НЕВЕ. 

Жеп п ѕћі ги ће срап ѕһепр де, уі ії 2ш пои ғаі ғи йе Де ие, 
Фон хи уао аїао сћа уап јіи. 

Как.возник вопрос, атакже как в конечном счете следует 
ео решить, - все это нуждается в изучении. 


ет ІЖ ...... УПА -382- 


3. о А ЕИ: 
ДУБІВ» 

2рі уи еп Би јеп ги, уі јі ги ће јеп 2и, диап уои пі теп Ай 
ди Као 11. 

Что касается того, разбивать или нет на группы, и если 
разбивать, то как, обо всем этом вы подумайте сами. 


4.35 ` ЖИЛИ х Е РИ 
УЖ. | 

Л, уа, уи, ғои, аап, уі јі апр рио, вао @ап депр ѕћапр рт 
уіпр уои јіп уои. 

Тут есть все необходимые товары -- куры, утки, рыба, 
мясо, яйца, а также конфеты, кондитерские изделия и т.п. 


192. ...... ДЖ ...... уі, 215. [ Я (216. А, НМ) 
...... ДЗ (сопе, Асбпе) ...... УПА 
мі ИЗ ..... уШаї за (такое-то время), 


на протяжении (тако- 
го-то времени), в тече- 
ние последнего (тако- 
го-то периода) 
[НО НА )] 21 (сбпе, с (такого-то времени, 
Е Е гсісбпр) момента) 
Мо, уйаї 


Временной послелог Ж употребляется для указания 
на определенный период времени, начавшийся в прошлом 


-383- зе ВАЗЕ ...... УПА 


и примыкающий к моменту говорения. Может усекаться 
до Ж без изменения значения. 


1. ЫЖ о ЗТ. ДАНОЇ Я ВУ ХЛ › 

Лп піап уі Іаі, теі рио вопр ғеп ади гћепр уои Іе хіп де ја 
грал. 

За этот год борьба рабочего класса США получила новое 
развитие. і 


27 ЛИЕЖ, ВР ЈЕ 8 ЗУ • 

Јп ії піап ілі, Ее хие јі ѕћи ўа 2пап ае ге Біе Киаї. 

В последниє несколько лет наука и техника развиваются 
особенно быстро. 


3. — ЫЖ, В ТЕК ЛЯ • 

Я піап ио Іаі, (а теп де дао Іе ћеп да де сПепя јіи. 

За истекший год с лишним они добились больших 
успехов. 


Послеложный оборот с МХ СЖ) может употреб- 
ляться также в функции определения. В этом случае он обя- 
зательно оформляется на Ё]. 


4. РЕНО ВАХ › ИЕВЯ РЕ 6 78 ВН › о 
Веня Віри з 

Јіпр вио зНі піап Іаі де Кап гап, 2ћепе тив гһопр рио йе! 
зе јіп 5йи сйи Папе, уі уие ји ѕһі де діап Пе. 

Результаты геолого-разведывательных работ, прово- 
дившихся в последние десять лет, показывают, что по запа- 
сам черных металлов Китай уже вышел на одно из первых 
мест в мире. 


...... ШЖ ...... УПА -384- 


залі ЛУК А ЖИ › ЖЕН НН. 
— 8ио Јі ре уие Іаї де пи Її, гне ре сйе Пап уї /іпя Јіап 
сйеия іои сйан. 
В результате нескольких месяцев упорного труда этот 
цех уже построен и введен в действие. 


Предложно-послеложная конструкция | В (А, В 
М › 1...... В Ж чаще всего употребляется в обстоя- 
тельственной функции, иногда в определительной. В 
функции обстоятельства она может занимать позицию либо 
после подлежащего, либо перед ним. В последнем случае 
она может употребляться в усеченном виде (...... у Ж), то 
есть без предлога. Часть конструкции, показанная отто- 
чием, может быть заполнена именем или именным слово: 
сочетанием, обозначающим дату, либо глагольно-объект- 
ным словосочетанием или предложением, в котором излага- 
ется какое-либо событие, принимаемое в таком случае за 
точку отсчета. Период, обозначаемый этой конструкцией, 
как и в случае с послеложным оборотом с ДЖ, примыкает 
непосредственно к моменту говорения. 


6. НАЕ ЛКЯНЕ У ИЖ‘ Є АЕК 
ЯМУ, • 

2 сопе гћопр Ниа ғеп тіп ропе Не рио сһепр ЇЇ уі Іаі, зпі 
Ле ді Іе һеп аа Біап риа. 

Со времени образования КНР в мире произошли 
большие изменения. 


7. ЗВ ОЛ Н Кок ИЖ, 3+ Ко Ву Ну | 
МЕ) ЙК =: 

Рі еғ сі 5Ні Пе да гап Пе 5Ни уі Іаі, гея ди тіп ги ди ПФ 
дои гйеия репо Бо рао гћапр. 


-385- ІЦ...7...уї..мёі... 


Со времени окончания 2-й мировой войны борьба за 
национальную независимость бурно развивается. 


8 ВАТ НО РФ СРК АЕ НА: 

7і јіп піап ег уие јеп уі Іаі, уои ії аш уі јіап тіе аі јип уі Баі 
геп. 

С февраля нынешнего года партизаны уничтожили 100 
человек живой силы противника. 


9. ҒА ЖАН, ЯВНУ НОЯ 
віт ал РОЖЕВУ В ЗК ДОЮ • 

ЗНі ег уие 5ћі јіи гі, гап Бі уајихіпр Іе гі уі јіи Пи 5і піап 5Ні 
уие хиап Би йи П уі Іаі де і уі сі да хиап. 

19 декабря в Замбии состоялись первые со времени 
провозглашения в октябре 1964 года независимости 
всеобщие выборы. 


193. №... Зу... УГ ешь МЄ ...... 
аа М У...... 1. рассматривать (счи- 
мёі ...... тать) (что) в качестве (чего) 


2. иметь (что-либо) в каче- 
стве (чего-либо) 


Конструкция |Д ...... Э на принадлежит книжной речи. 
Она может использоваться как в функции сказуемого, со- 
ставляя его ядро, так и в функции определения. В последнем 
случае необходимо употребление определительно-именного 
суффикса 47. Та часть конструкции, которая показана отточием 


РД... ума... -386- 


после РД заполняется именем (именным словосочетанием) или 
глаголом (глагольным словосочетанием), другая часть 
конструкции, показанная отточием после 7), заполняется 
именем (именным словосочетанием) или качественным 
прилагательным (адъективным словосочетанием). 


1. 8% 0 ЛЕ Е НИЕ Я ВОВ ЖЖ М ЕЕ 
1816 • 

Сио јіа уі Ја гћап ѕһепр свап һе йо ие раі гао ре И попе 
уе де спи уао дао и. 

Государство считает развитие производственной коопе- 
рации главным путем преобразования единоличного сельс- 
кого хозяйства, 


2; їх б Я Й АВ Е ры ТНУ ФЕ на А Е • 

Сие Би диап ріап хіао ѕћио ії уі тіао ме попе сип де 2ио 
ріп меі 2ш дио. 

В этом сборнике рассказов больше всего произведений, 
посвященных деревне. 


3. АП У Жа ТЕ Е Ту У е ВЈ 26 
5 • 

Ио теп уіпр раї ії хи јіп мир уі гйопр ропр уе Пап ѕре уві 
2һопр хіп ае јіпр ії јіап 5йе. 

Мы должны и дальше осуществлять экономическое 
строительство с упором на строительство тяжелой промыш- 
ленности. 


В случае, если ядро сказуемого составляют две 
конструкции |Д ...... УЗД? ‚ во второй из них предлог | 
может быть опущен. 


-387- ІЦ...3...уї..мёі... 


4. Р НАД ЛЕХ МЕ › АЕ М с 

не ве пио ӣопр У жи тап Л меі гри, 5і тап Л ме! ји. 

В проведении этого мероприятия пятый курс является 
главным исполнителем, четвертый - вспомогательным. 


Как явствует из переводов примеров, эта конструкция в 
зависимости от ее лексического наполнения при переводе 
на русский язык может передаваться различными средст- 
вами. Для правильной интерпретации целесообразно 
рассматривать ее как синтаксическое построение с гла- 
голом 71 в качестве ядра и предложным оборотом с /Д.В 
этом построении предлог [А указывает на прямое дополне- 
ние к глаголу #7, а непосредственно управляемое глаголом 
24 дополнение рассматривается как косвенное. Именно так 
интерпретируется это построение китайскими учебными 
грамматиками, которые приводят в качестве эквивалента 
этой конструкции в современном путунхуа конструкцию 
№... "КЕ (РЕЖ) ...... рассматривать (что) в качестве 
(чего); считать (что чем). 

Следует иметь в виду, что [Ли 2) как распространенные 
предлоги старого литературного языка, широко употреби- 
тельные в книжных стилях современного языка, могут 
встречаться в рамках одного предложения именно в этом 
качестве, то есть как отдельные предлоги каждый со своим 
значением, не составляя рассматриваемой конструкции. 


5. ЖОВ ЛЕ, Е ЖА НН ВУ Я Ж Ві ХК 
ИЯ Я ДОНЬЦІ АЕ ОИУ Ж фей вв ЭТ АО Де ЗЕ ЕН 
ЕК7) • 

Үїпр уопр де уце пап геп тіп, гћепр уі Пе (апр гйап гһепр 
попе де па гћопр ји аа ге тя, ие! јіп Киаі хіао сти гћап 


Н ут -388- 


гһепе сһиапр ѕһапр йе Пап 5йе репе теі һао ае укеї (а1 2ио 
сри ји аа пи И. 

Героический вьетнамский народ с тем же огромным 
энтузиазмом, который он проявлял во время войны, 
прилагает ныне огромные усилия для скорейшего 
залечивания ран, нанесенных войной, для строительства 
еще более прекрасного будущего. 


Здесь указанием на то, что перед нами не конструкция 
Піо Рани Е , а отдельные предлоги каждый со своим 
речевым заданием, служит несоответствие части, следу- 
ющей после 7), допустимым для конструкции [Д ...... Я 
е9: рамкам лексического наполнения, о которых сказано 
выше, а также явное тяготение предлога 2) к глагольно- 
обьектному словосочетанию {ЕЁ} 7 – прилагать усилия, 
с которым он регулярно употребляется. Подобный лексико- 
синтаксический анализ позволяет и в других аналогичных 
случаях надежно отличать предлоги |Д и Х)в отдельном 
употреблении от конструкции [А ...... АР . То обсто- 
ятельство, что предлог 2 и глагол 2), совпадая по сегмент- 
ному составу, отличаются друг от друга тоном, в подавляю- 
щем большинстве случаев не может служить достаточным 
ориентиром, поскольку как конструкция |Д ...... Ро 
так и предлог Д и 7) глагол принадлежат книжной речи, 
которая, как известно, рассчитана главным образом на 
зрительное восприятие. 


194. Ч уїп 197. № уме 


-389- ВАТУ утп'єк 


195. РІ, утпсі, 196. Б уїп'єг 


Е, уїпсї поэтому, ввиду этого, из-за 
этого (по указанной причине) 
Е уїп'єг то же значение 


Союз РЁ; присоединяет придаточное предложение 
следствия. В главном предложении с ним иногда 
координирует союз ЊН убиуй ввиду, из-за, по причине. 
Союз ИИ, может занимать позицию как в самом начале 
придаточного предложения, так и после подлежащего этого 
предложения. Может быть употреблен в отдельном само- 
стоятельном предложении, излагающем следствие из пред- 
шествующей части высказывания. В случае употребления 
в главном предложении союза Н- при переводе на 
русский язык возможно двоякое решение: либо оставляется 
без перевода союз ЊУ, и тогда отношения подчинения 
между частями сложного предложения в русском переводе 
сохраняются те же, что и в оригинале; либо оставляется 
без перевода союз РУ, и тогда придаточное следствия 
превращается в русском переводе в главное предложение, 
аглавное предложение оригинала - в придаточное причи- 
ны. Какой из этих способов применить в каждом данном 
случае, зависит от контекста. 


Іо № ЛЕ осяє ГЕ ЕТ, НИТИ 
ТЕР ЖИ МЕРІ, 2 

Йо реп Іа гаі уі ді роп гио хи 4ио піап 1е, ут сі Реп Пао 
Ле іа ае хіп ре ће 2ио јепр. 


ВАУ уїп'єк -390- 


Я работал с ним много лет, поэтому хорошо знаю его 
характер и стиль работы. 


2. 35 А ЕКЕ, а РЗ Г Е • 

Хие гопя риа 51 хі 5Пои ге Папя, ді меп ут сі ма јіапр. 

При таянии снега потребляется много тепла, поэтому 
температура воздуха падает. 


3. ТЕЖ ВНЕ РА — Е Е ЕЯ МТ. И 
АД ВЕНА ЖЕ › 

Сопр гио /апя ап дие аїпе уі ћои, уі тр уао Бао гйепя 
виап спе 21 хіпв. Үіп сі фі хи аи ді лап сНа. 

После того как план работы утвержден, непременно сле- 
дует обеспечить его последовательное исполнение. Поэтому 
необходимо осуществлять периодический контроль. 


4. НР ЕГИ › НА НЕ 18 ЯКО) › 

Гои уи 5Ні хіап 2ио [е спопе /еп грип феї, ут ст һиі уі Ка! ае 
йеп спепр вопр. 

Заблаговременно была полностью проделана подготови- 
тельная работа, поэтому совещание прошло успешно. 

Или: Поскольку заблаговременно была полностью 
проделана подготовительная работа, совещание прошло 
успешно. 


Союз ТО в основном употребляется так же, как и союз 
Ж, но в отличие от последнего не может присоединять 
отдельное самостоятельное предложение. 


5. НЕХ В АСЛ НО АЕ В Л ЗВ Е, РУТ) ЧО, Е 


ЈЕ › 


-391- РУ уїпмёі 


Ап сапр де і геп Ьі ропр Каі 4е аї геп репр пап ѕћі ро, ут 
ег уе вепр угеї хіап. 

Затаившейся враг еще труднее распознается, чем явный, 
поэтому более опасен. 


6. НЕЗ в ЖД Г ОВО о ИРУ Я 
ЕЕ У 

Үои уи ѕћапр хие ді гпао 2Попя гриа Іе Ке іапе Лао хие, уіп 
ек хие хі спепр ії уои іе хіап гһи Іі рас. 

В предыдушем семестре был сделан упор на аудиторные 
занятия, поэтому успеваемость заметно повысилась. 

И ли: Поскольку в предыдущем семестре был сделан 
упор на аудиторные занятия, успеваемость заметно 
повысилась. 


196. П уїп'єг -» 195. КИМ, упс! 


197. БІ утпуёі, 194. Н ут 


Ж  ушме из-за, ввиду, по причине, всле- 
дствие (указание причины) 
уп то же значение, что иу 


Л 


Слово [Я У, известное по нормативному курсу как союз 
причины, может употребляться и как предлог. Именно в 
этой функции оно здесь и рассматривается, поскольку его 
союзная функция в особых пояснениях не нуждается. 


НА уїпууві -392- 


Предложный оборот с УХ может занимать позицию 
либо после подлежащего в составе сказуемого, либо перед 
подлежащим. (*Ср. примеры 1. и 2.). 


1. ЛАН НУХ НЕ СЯ ГО Зе ° 
Хіао вап ут меі гне пап ѕһі Наї ѕћои дао е Біао уапр. 
Сяо-Тянь по этому случаю даже получил поощрение. 


2. УЖЕ Миу 36 • 
Уп меі 2йе јіап 51, хіао Палп Наї ѕрои дао Іе Біао уапр. 
По этому случаю сяо-Тянь даже получил поощрение. 


3. ЗАП М Тар Г — ҺАР ° 

То теп ут ме? гһе ве меп її іао Іип Іе уі вап ми. 

Из-за этого вопроса наше обсуждение растянулось на 
первую половину дня. 


4. НУХ НУ › КВА ВЕУ К° 

Үп же! пап ді де виап хі, јгі јі Би пепя ап 51 ді јеі. 

По метеоусловиям самолет не может вылететь по распи- 
санию. 


С помощью конструкции РА #7...... По , состоящей из 
предлога Б) и союза Ш, образуется глагольное 
словосочетание с предложным оборотом причины. Чаще 
всего эта конструкция употребляется в сочетании ‹ 
модальным глаголом. 


5. ХМ ВИ РК АК ТАЕ о 
2һі жи Ке уі уіп меї дие 5Ниі ег Ки 5і. 
Растение может погибнуть из-за нехватки воды. 


-393- Е.Х уїпмёі 


6. #17 ВЕ БЧ у 2х єї, Е ПТ НКР А Е 1 ? 

Йо теп пепя ут меї не Фап Кип пап ег ѕа ѕһои Би вап 
та? 

Можем ли мы из-за каких-то пустячных затруднений 
опускать руки?! 


7. ЗАП пі РАЮ ЛЕНИ ДОА ВЯ АНЯ НЕ › 

Жо теп јие Би ке ут ме! 5Пепя Ії ег јапе ѕопр ве тив Лия 
іі хіпр. 

Мы ни в коем случае не должны в связи с победой 
ослаблять революционную бдительность. 


Кроме того, конструкция В ...... ТІ ...... может употре- 
бляться в сочетании с отрицанием. При разборе или пере- 
воде такие случаи требуют особого внимания, так как, хотя 
отрицание в указанных построениях всегда занимает пози- 
цию непосредственно перед предлогом [4 2), оно относится 
к глаголу, составляющему ядро словосочетания в целом, 
н не к предлогу. 


8. ПЭР У ТЕ у ТТ АЧА • 

Та теп біпя Би уіп меї вопр гио 5рои Іе сно 2ће ег ѕапр 5Ні 
хіп хіп. 

Они отнюдь не потеряли веры в дело из-за случившихся 
в работе осложнений. 


ООЗЕ ЕДК П ЕН, = 

Оі һиапе уапр Би ут ме хіе јіе ћи уои 5і сћои ег Ані а сип 
ріап /іап. 

Ци Хуанъян не отнесся к Се Ху с предубеждением из- 
за того, что был с ним в личной вражде. 


ВНЖ уїпууві -394- 


Ошибочный перевод этих примеров соответственно: 
Они потеряли веру в дело не из-за случившихся в работе 
осложнений и Ци Хуанъян отнесся к Се Ху с предубеж- 
дением не из-за того, что был с ним в личной вражде - 
был бы грубым искажением смысла оригинала. , 

Предлог Б полностью синонимичен предлогу Я М, но 
употребляется исключительно в книжной речи. 


У ИЕ просить отпуск по болезни 

РА й Я перенести на другой срок из-за непред. 
виденных обстоятельств 

Вт умереть от ран 

РИСУ 58 ПП потерпеть поражение (фиаско) из-за 

ЕЛ отсутствия опыта 


Как и предлог [ 2), предлог | в сочетании с союзом 


Т) образует конструкцию [+ ...... Ш ...... , которая, ка 
явствует из двух последних примеров, полностью синони 
мична конструкции ЇХ 2) ...... 1 ....... В отличие от послед 
ней конструкция [{...... П] ...... употребляется только в 


книжной речи. Все сказанное выше об особенностях отри 
цательной формы конструкции РК З ...... 1 ...... < ЖИЯ 
зад П ...... ) в полной мере относится и к отрицательной 


форме конструкции [Я ...... П ...... = А Е ...... ПІ но 


10. ЖЕТЕ + 
Віне Би уіп ѕћапр ег 5і. 
Солдат не умер от ран. 


-395- Њ уби 


198. ЕН уби 


| уби 1. предлог, указывающий на 
субъект действия 2. из, от, 
с; по, через 


Слово ЕН рассматривается здесь только в предложной 
функции. В этой функции оно употребляется в двух значе- 
ниях, в каждом из которых оно имеет ряд оттенков. 

Предлог Щ в 1-м значении указывает на субъект 
действия, управляет именем (именным словосочетанием). 
Слово, обозначающее объект действия, обычно выносится 
в начало предложения. 


1. забій Гарая рн НІ |) ЯКУ › 

Уип ѕћи уеп іі уои Іа теп Пе јие. 

Транспортные вопросы будут решать они. ("Например, 
всвязи с их специализацией, разделением функций и т.д.) 


2.1 = 8-Х › Е ВЕ › 

2ћиап ії уои ѕап Па гйап 4ои ії һи папе, гаї јі спапе Папе 
шо, 

Специальный самолет, эскортируемый тремя истребите- 
лями, совершил посадку на аэродроме. 


3. за 54 ОН КК Л А] РО ГА 
ХІН 

Се рио уип допр уиап теп уои рио Да її тей ји ге геп реї 
пр, уои [ап Је Ба аа Ипр ће ѕћі зап тв. 


Н уби -396- 


Спортсмены из разных стран в сопровождении руко- 


водящих работников Государственного спорткомитета 
КНР, совершили экскурсию на Бадалин и Шисаньлин. 


ЕЛКЕ ЕЛ в Е ЛК К Ке жж 
лен › 

опе риа геп тіп яопя ће врио гри хі уои диап рио ғеп 
тіп ам Ыао аа Ниї хиап ји слап ѕрепр. 

Председатель КНР избирается Всекитайским собранием 
народных представителей. 


Предложения подобного синтаксического построения с 
предлогом Щ многими рассматриваются как предложения 
пассивного строя, тем более что они и на русский язык чаще 
всего переводятся пассивом. Действительно, при такой 
расстановке членов предложения (вынос слова, обозна- 
чающего объект действия, в начало предложения) предло- 
жения этого строя чрезвычайно схожи с предложениями 
пассивного строя. 

Рассмотрим их логико-грамматическую схему. 


Предложение пассивного строя 


объект действия + ЖЕ + субъект +  глаго? 
(предлог действия 
пассива) 


Предложения с предлогом 


91 
объект действия + № + субъект + М 


„= Действия з 


-397- ЕН уби 


Как видим, логико-грамматическая схема обоих видов: 
предложений идентична. Однако их синтаксическая 
структура, как показывает трансформационньй анализ, 
различна. Предложения с предлогом № допускают 
постановку слова, обозначающего объект действия, после 
глагола-сказуемого, то есть на обычном месте прямого 
дополнения. 


5. Е НН ЭК ЗН ЗЕ ПЕД ЕАН 25 • 

Хіап гаі уои грапя дао 5йепя Пе ѕћао хіапе хі те вио. 

Сейчас Чжан Даошэн познакомит нас с подробностями 
происшедшего. 


Предложения пассивного строя, как известно, такую 
позицию слова, обозначающего объект действия глагола- 
сказуемого, не допускают. В них это слово всегда занимает 
позицию перед группой сказуемого, то есть позицию 
подлежащего, каковым в действительности и является. В 
предложениях с предлогом ЕН слово, обозначающее объект 
действия глагола-сказуемого, будучи вынесенным в начало 
предложения, перед группой сказуемого, остается прямым 
дополнением, о чем свидетельствует возможность его 
перенесения в позицию после глагола-сказуемого. Поскольку, 
однако, в предложениях с вынесенным в экспозицию прямым 
дополнением (в любом случае, а не только с предлогом Щ) 
последнее всегда является актуальным подлежащим, такие 
Предложения, как правило, переводятся на русский язык как 
Предложения пассивного строя. 

Предлог Н в рассматриваемом значении употребляется 
Также при определении какой-либо совокупности для 
указания на составляющие ее части. 


ЊН уби -398- 


6. ЖР ЖТ ЧР НА» 
Уцап гі ће уои гћі 21 ре 2ћопр гі ги спепр. 
Атомное ядро состоит из протонов и нейтронов. 


7. Хі НЕА 0 • 
Да уі ћиі уои Пи ѕћі тіпе уі уиап ги сћепр. 
Великое собрание состоит из 60 парламентариев. 


Следует подчеркнуть, что в подобных случаях предлог 
Н употребляется именно в 1-м значении. Использование 
при его переводе на русский язык предлога из, который 
регулярно употребляется в качестве русского соответствия 
предлога ЕН во 2-м значении (см. ниже), не должно вводить 
в заблуждение, так как предлог из в русском языке, помимо 
указания на место, пространство, предмет, откуда направ- 
лено действие или откуда исходит, извлекается что-либо, 
употребляется также для указания на части какой-либо 
совокупности (букет из роз, коллектив из 20 человек, сервиз 
из 96 предметовит.п.). В китайском языке в таких случаях 
лица или предметы, составляющие данную совокупность, 
представляются грамматически как деятели. Следует 
отметить также, что предлог Ні в подобных построениях 
переводится предлогом из лишь при глаголах, аналогичных 
по значению глаголу 28 БЎ (например, #5 5,5 ДК). Попытка 
использовать предлог из в тех случаях, когда в подобных 
построениях употребляются другие глаголы (не указыва- 
ющие на состав), может привести к значительным искаже- 
ниям смысла оригинала. 


НН д 2 назначается Военным Советом (не 
Р обязательно из числа членов Военного 


-399- НН уби 


Совета!), ("как реализация функцио- 
нального права). 
НТР. ЛЕК избирается Всекитайским собранием 
К народных представителей (не обязате- 
льно из числа его членов!), ("как реали- 
зация функционального права). 


Предлог Щ во 2-м значении полностью синонимичен 
предлогу М, (см. отдельную статью), но в отличие от 
последнего менее употребителен в разговорных стилях 
речи. Со стороны же значения он повторяет все оттенки 
предлога М. 


1) Указывает на предмет, место, откуда, изнутри котор- 
ого направлено действие, движение или откуда что-либо 
извлекается, удаляется и т.д. Чаще всего в таких случаях 
управляет именами со значением места. 


н 29 нж выйти из зала заседаний 
АЕ 9:9 идти отсюда направо 
Н.Н выехать из Шанхая 

н Ж К вылететь с аэродрома Дунцзяо 
в ва #16 с юга на север 


2) Указывает на время, являющееся начальным, 
исходным в развитии какого-либо действия или состояния: 
Управляет именами (именными словосочетаниями) С 
значением времени. 


8. АГТУ ЕН ААРОН ТАТА РА ЛЕ КИ • 


ІН уби. -400- 


То теп аа ѕиап уои тіпе піап Каі 5Ні да тіап јі 2йопр 21 
зпиї аао. 

Мы собираемся с будущего года на больших площадях 
сеять поливной рис. 


9. нп 21, ВРАТ • 

Үои 5ћі жи ѕиі сап јип ѕиап ді, 2пепр 2ћепр ѕћі Ба піап іе. 

С тех пор как он в 15 лет вступил в армию, прошло уже 
целых 18 лет. 


3) Указывает на исходный пункт в развитии, изменении, 
сфере действия или состояния. Управляет именами, глаго- 
лами, прилагательными. 


НН ЛУ ЕЕ из головастика превратиться 
в лягушку 

ЕН 718 21] 19 от непонимания к понима- 
нию 


Н ЛА, НМ 21% от легкого к трудному, от 


простого к сложному 


Н ВЕ. ЗЕ рі і 56 из темно-красного стать ли- 


ЛОВЬІМ 


4) Указывает на путь следования, маршрут передви- 
жения. Управляет именами со значением места. 


10. НХ ЕЛ Г › 
Үои йе ііао Пи 20и јіп дио [е. 
По этой дороге идти намного ближе. 


11. 290 ЭКЛЗ Н КІГ ЛЯ • 


-401- НО убиридп 


Сап риап теі ѕћи гНап [ап ціпе уои Фопе теп ги сНапе. 
Посетителей художественной выставки просим входить 
через восточный вход. 


5) Указывает на то, что служит причиной действия, моти- 
вом, на основании которого осуществляется действие. 
Управляет именами. 


12. НН › О • 
Уои $1 уап Пе рио Кап, дао рио йеп ћао. 
По итогам эксперимента результаты очень хорошие. 


13. $ КУ 47 ВУ ЗЕЕ АИ В ЯЕ ЕЕ ВУ ВІ ВЕЕ • 

Үои аї ди утв ЇЇ сапе де біап риа (ан се ӣі гћеп ја 5йепе 
де Ке пепе хіпр. 

Прогнозировать вероятность землетрясения по измене- 
нию гравитационного поля земли. 


198. ЕН ...... ПО ...... УВІ цен ёг...... см. статью 51. 


Пу ёғ 
200. 23 убивиап 


ЗЕ убириап иметь отношение (ка- 
сательство, причаст- 
ность); быть связан- 
ным с; соответсвую- 
щий, заинтересованный 


ВУХ убивидп -402- 


Глагол #75 может использоваться как в непереходном, 
так и в переходном употреблении. 

В непереходном употреблении глаголу обязательно 
предшествует предложный оборот с предлогом #1, 5 , # 
или е], указывающим на предмет, лицо, явление, с которым 
констатирует связь. 


1. 3Х 26 БЖ ВИ НИХ, Е • 
сие же гі ғап хіап хіапв дои йе ді йои уои виап. 
Все эти природные явления связаны с климатом. 


2. ХРО МХ 

Пре Пап 51 реп а уои риап. 
Это имеет отношение к нему. 
Или: Это касается его. 


З. 32 26 [аја 5) ра ВОК › 
Де ме меп Іі уи 2ће хие уои риап. 
Все эти вопросы имеют отношение к философии. 


4. Л Е А7 ОВУ ара » #6 ЛУ ЗН] АК 9 
ти, а РЖ 

Кап ѕһі (опе Беп сһапр уои риап де меп іі, Пои уіпр раї 
хіап опе Беп спапя [тр ао ѕћапр апр, гаі Бао рао Папа): 

Все вопросы, связанные с нашим заводом, следует 
прежде обсуждать с руководством завода, а уж потом 
докладывать наверх. 


В переходном употреблении глагол 45 непосреї 
ственно управляет именем, обозначающим предмет, лицо: 
явление, с которым констатируєтся связь. При таком 


-403- Я 3Е убириап 


употреблении глагол < вместе с управляемым им 
именем чаще всего используется в функции определения. 


ИА: ОЕ аз доклад относительно гене- 


ральной линии 

жо УРЭХ ВС НА 9] запрос по вопросам внешней 
политики 

ВЕ] Эс ГО Т. Ре ВУ Зб хх получить указания относите- 


льно строительства завода 


В случае, если объект действия глагола 2 ясен из 
контекста, слово, его обозначающее, опускается, и глагол 
употребляется в составе определения самостоятельно. В 
таких случаях он переводится на русский язык словами: 
соответствующий, заинтересованный, имеющий к этому 
отношение, связанный с этим. 


5. ВЕ Зет Р ТУТ Г ЗА Вії ВУ ВОВИХ ЖАЛЬ 5096 
в › 

Та гаі Бао рао 2ћопр јеп хі Іе діап ае вио Л хтя 5 Не ді а 
уои риап меп ії. 

В своем докладе он дал анализ современного междуна- 
родного положения и других связанных с этим вопросов. 


6. ЯГІД КОХ О ВУ В УГЗ АВ ЖЕ ЗЕ] Е] Я] К 
МЭ М АЛ › 


Рао ії сапу зе! аі Біао цап Ниап 5018 де уои маі јіао 
Ви! Біп сі ји сі грапр ће уои виап јапе тіап ји ге кен. 

На аэродроме делегацию провожали заместитель 
заведующего протокольным отделом МИД и ответственные 
работники соответствующих (заинтересованных) ведомств. 


Х уби -404- 


Глагол 8 редко употребляется в функции сказуемого 
вне определительного оборота или определительного 
придаточного предложения. В тех случаях, когда это 
случается, он обычно употребляется в первой части 
сложного предложения, во второй части которого, как 
правило, раскрывается, поясняется следствие, проистекаю- 
щее из выражаемой глаголом 2-Е связи между предме- 
тами, лицами, явлениями. 


7. ЖЕН» ЛЕМ В › МЫ ЗАП РА В 
990 • 

Ті уи уип аопе уои риап геп тіп де дап Капе, 5ио уі мо 
теп уіпр раї іе Бе гһопр ѕћі. 

Физическая культура связана со здоровьем народа, поэ- 
тому мы должны придавать ей особое значение. 


8. — 0936475, Я ИА › АИ • 

Сі уі гап уои риап диап ји, 271 Ке уі ѕһепр, Би Ке уі Баі. 

От этого сражения зависит положение в целом, его 
можно только выиграть и нельзя проиграть. 


201. У уди 


У уди 1. опять, снова, вновь, 
еще 2. да еще, и при" 
том, и ктому же 3. но, 
да 4. и 5. же. еще 


-405- Х уди 


Все значения наречия У. можно подразделить на три 
группы: 1) связанные с временной последовательностью, 
указывающие на следование действий (состояний) одного 
за другим; 2) не связанные с временной последовательно- 
стью, указывающие на признак, дополняющий, развиваю- 
щий, раскрывающий признак, выраженный в предшествую- 
щей части высказывания; 3) связанные с некоторыми 
модальными оттенками. 

Рассмотрим более подробно эти группы значений в 
перечисленном порядке. 

1) Наречие У указывает на то, что действие (состояние) 
возникает повторно или что два действия (состояния) 
возникают одно за другим либо многократно сменяют друг 
друга. При этом выделяются следующие условия употре- 
бления и соответствующие им оттенки значения наречия 
х: 

а) В сложном предложении в обеих частях повторяется 
один и то же глагол-сказуемое при одном и том же или 
разных подлежащих. Наречие У указывает на то, что 
действие совершается повторно. 


1. ХКЛЕКЖ , ФКХЖ Г · 
Те ре геп 2ио Пап Іаі вио, Пи Пап уои Іаі Іе. 
Этот человек вчера приходил, сегодня снова пришел. 


2. ЧЕ ЕЕ А О › УЕ ХТ • 

Та ди тап јап рио спе гћопр Біпр, Јіп шап уои јап (е. 

Он в прошлом году болел этой болезнью, в этом году 
опять заболел. 


3. РЕГИ Г ВР Хна Го ЇХ ГІВ НІМ Г: 


М уди -406- 


Се ре саї сно іе, аї 4 уои сай сно іе, гће ре ті уи Ке пап [е. 
Старший брат не отгадал, младший брат опять-таки не 
отгадал, зта загадка действительно трудная. 


4. ЗАЗ но ХГ іно ИЕ НК 

Жо гћао рио уі Біап, га уои гћао іе уі Біап, аі ѕћі тег 2пао 
2һао 2йе. 

Я все обыскал, и он опять же все обыскал, но так и не 
нашли. 


Иногда первая часть высказывания как бы опущена, в 
представленной в речи части наречие У неявно указывает 
на то, что данное действие (состояние) уже имело место в 
прошлом или что действие (состояние) должно иметь место 
в силу сложившегося порядка вещей. В последнем случае 
после наречия У. часто следует модальный глагол 7 или 


98. 
5. 948 У ^ ЕВЕ › 


Ли піап уои 51 ве еп 5йои піап. 
Нынче опять урожайный год. 


6. й Хат 
На? тіап 5йапв уои ді ми Іе. 
На море снова туман. 


7. ЖХЕ ЖНУ Т • 
Мі уои ѕћепю мо ае ці Іе. 
Ты опять на меня рассердился. 


8. К, 1123565 УТЕ НИТ. 


-407- У уди 


ропе Пап уі аао, мо йе уе уе уои заї Бе? ді Пе діапр ѕћапр 
зпап [е. 

Как только наступит зима, мы с дедушкой — опять 
охотничьи ружья за спину и в горы. 


6) В пределах одного предложения повторяется один и 
тот же глагол, в первом случає - оформленный видовремен- 
ным суффиксом, во втором — без оформления. Наречие Х. 
предшествует повторенному глаголу и указывает на 
многократное повторение или длительное совершение 
действия. Такое повторение характерно для разговорной 
речи. Оно в известной степени соответствует удвоению 
личной формы глагола в русском языке, реализуемому с 
тем же значением (ходил-ходил, читал-читал, красил- 
красил и т.п.). 


і У ў: стирал-стирал (мыл-мыл) 

КЕТУ разъяснял-разъяснял 

Г 19 Хі объяснял-объяснял раз за 
разом 

ЖІХЯ тренировался-тренировался 


(упражнялся-упражнялся) 


в) Для указания на многократное повторение действия 
используется также удвоение сочетания числительного со 
счетным словом или единицей меры, тоже перемежаемое 
наречием Х.. Это построение употребляется как в разго- 
ворной, так и в книжной речи. 


9. 317—100 х Кн • 


У. уби -408- 


То теп уі сі уои уі сі аї ѕћі уап. 
Мы ставим один эксперимент за другим. 


10. КУ Ж ЯТАР: 
И пап уои уі пап, Би 21 депо Іе дио ѕћао Пап. 
День за днем ждали бог знаєт сколько дней. 


п. 8 Т А ЕЈ • 
То теп ди де Іе уі ре уои уі ре ѕћепр Іі. 
Мы одержали одну победу за другой. 


12.— #8 Х — Ну Т ЕЕ Ж • 
Я! 2ио уои уі ио ає вопр сһапр 2ћепр 24 хи јіап ці Іаі. 
Возводятся завод за заводом. 


13.0 НИЖЕ СЕЖУ • 
И дип уои уі дип аг уап гі јеі Ви! іаі Іе. 
Стайка за стайкой возвращались ласточки. 


г) В сложном предложении в его частях употребляются 
разные глаголы-сказуемые, во второй части предложения перед 
глаголом-сказуемым употребляется наречие У., указывающее 
на то, что действия, обозначаемые глаголами, сменяют одно 
другое в непосредственной последовательности. 


14.6527 (с) ХАТ • 

Кап мап іе “хі уои Л” ѕћапр се, уои ди Пе ма се. 

Закончив читать первый том романа “Путешествие на 
запад”, тут же пошел и взял второй. 


15. ЛАТИ , ХАН. 


-409- я уди 


Хіи ут ғапр [ао геп 2ио ма уі һои, уои реі іа диап Іаі ге 
спа. 

Сюин усадила старика и тут же пошла принесла ему 
горячего чаю. 


16. 119 52 ЖАК › 6 МТМ ° 

Сапе хі уап уі ји, га уои ди тапр Бе де. 

Закончив стирку одежды, он тут же занялся другими хло- 
потами. 


д) Два глагола-сказуемых повторяются, перемежаясь 
наречием У, по формулеА Х В.В У А. Все построение 
в целом указывает на многократную смену одного действия 
другим. 


з Хі бг АЯ НОТЕ 

2һиапр іе уои сПаї, спа Іе уои гћиапр, 21 дао гі ії јие де 
зі еп тап уі са! Ба ѕћои. 

Соберет-разберет, разберет – снова соберет, и так до тех 
пор, пока не удовлетворится результатом. 

И ли: То соберет, то разберет, то снова соберет и снова 
разберет, и так до тех пор, пока не удовлетворится 
результатом. 


18.006 Г--КЕХ Ж — 5 ХИ, и 
ЖЕ] Т ТУ • 

Та рао Іе уі 2йеп уои гои уі гћеп, гои уі гћеп уои рао уі 
2ћеп, її діап дао Іе ропр аї. 

То бегом, то шагом, то снова бегом, то снова шагом, так 
он раньше всех успел на стройку. 


Х уди -410- 


2) Наречие Х. указывает на то, что признак, выражаемый 
сказуемым, перед которым оно употребляется, дополняет, 
развивает, раскрывает признак, выраженный в предшест- 
вующей части высказывания. При этом выделяются 
следующие условия употребления и соответствующие им 
оттенки значения наречия Х.. 

а) Наречие У. употребляется перед вторым или вторым 
и последующим сказуемыми. 


19.6 в РИБНА Хор ВАН НЯ Я 
АРТ • 

Та збі ре сопя тіпр геп, уои Кеп пи Ії, ѕио уі Би дао Бап ре 
уие Ли дои хие Ниї Іе. 

Он человек смышленый, к тому же усерден, поэтому не 
прошло и полмесяца, как он все усвоил. 


20.96 — 1205 НКЮ жо ХАР ХАН 
Хі» Жар • 

Ма уі пап гћепр Нао 51 зап ји 4е а уі Пап, уои 5Ні 2һопе 
ми, уои теі уои јепе, Би 4опр уе ћиі сйи Пап. 

В тот день как раз был первый день сезона летней жары, 
да к тому же была середина дня, да к тому же было без- 
ветренно, – не двигаешься, а все равно потеешь. 


21.5 ЛИ де. ТЕ ВИР о ХЕ ЛЕГО 

Їй Јао 5Ні 5Ні хіап Її де то јап лао 5Ні, уои ѕһі геп тт даі Біао. 

Учитель Люй — образцовый учитель уезда, к тому же 
народный депутат. 


22. ВУЛЕ, ВЕТ • 
Мо хіапя Кап уои Би хіапр Кап, јие аіпр Би ма. 


-411- Х уди 


Мне то хотелось смотреть, то не хотелось, - я никак не 
мог решиться. 


6) Наречие Х. употребляется перед первым и каждым 
последующим сказуемым, указывает на одновременное 
наличие двух или более признаков. 


зт чхе: 
Де йа? гі уои Ниї же уои Ниї ѕиап. 
Этот ребенок умеет и писать, и считать. 


2411 Хо ПЕ ГУ о 

5йап уои гао, [и уои риа, Кип пап 5бі Би 5рао. 

И гора высокая, и дорога скользкая, трудностей действи- 
тельно немало. 


25. #9 ХВ] › ХИ ТЕ › 
Та де риа уои Кеп де, уои 5Пио аде гаі ЇЇ. 
Его рассуждения были и искренними, и убедительными. 


26.96 8 ХТ ХТ, ХТ • 
Үопе уі гаі јі ді уои јап (и, уои Ба іи, уои ма гћопр. 
Одна и та же машина и пашет, и боронит, и сеет. 


27.35 ЛНУ ФОН ХОЛ Х Ма • 
Фе ег йе де дао мо ћао маир уои геп 4е уои Би ғеп де. 
Улицы здесь мне как будто и знакомы, и незнакомы. 


2815 РПХЕЖЕН, ХЕХ. 
Наї гі теп уои ѕћі Раі ра, уои ѕћі хі ћиап. 
Ребятишкам было и страшно, и интересно одновременно. 


х уди -412- 


в) Употребляется в построении А + + Х + В, где А иВ 
— разные прилагательные, указывает на дополнительный 
признак. 


ЗЕЯ ХМ красивый и к тому же про- 
стой (невычурный) 

ІЗ 7708 ПХ 45 в применении и удобный, и 
надежный 

Вр АО ПХ. НЕБІ доставлено быстро и к тому 
же точно (То корреспонден- 
ции) 


г) Употребляется при удвоении прилагательного перед 
его повторенной формой, указывает на высокую степень 
признака, выражаемого прилагательным. При однослож- 
ном прилагательном в таких случаях перед наречием УХ, 
обязательно употребление союза Ш - А + Ш + ХА. В 
стихосложении союз при односложном прилагательном 
может опускаться. При двусложном прилагательном упот- 
ребление її) перед У. не обязательно. 


29. 6 ЕЕ АЕ ЛХ Йо» 
Та аш даі гі пй гйеп 51 уап ег уои уап. 
К своим детям он относится строго-престрого. 


30. /^ Е о ЯХИ о 

Хіао рі ати, уиап уди уиан. 

Маленький мячик круглый-прекруглый (строка из 
стихотворения). 


З.Ж ЛЕ СШ) ХИ, Фи 


-413- Х уби 


ФЕ (П) ХЕЕЕ ее. 
Хіманея ве ття ае і напр сһип сш (ег) уоисћип сш, ретіпр 
де аао [и бі ані (ег) уои бі 2ћі, гће гі 5 уі сгһопЕ Коп ман. 
Надеяться, что ряды борцов революции будут идеально 
чистыми, а путь революции - идеально прямым, - это 
утопия. 


д) Употребляется в конструкции Ні ....... М Ре 
убо ...... (см. статью В). і 


е) Употребляєтся для присоединения дробной части 
числа к целому ( за исключением смешанных чисел с 
десятичной дробью). 


+ У 9 1 Н один год и пять месяцев 

= МР ХЕ три часа и пятнадцать минут 
хм = один цзинь и два ляна 

ЕЕ = — 3 1/2 


ж) В письмах, статьях и т.д. употребляется для указания 
на дополнительную мысль или информацию к уже 
завершенной части высказывания, рассуждения. Наречие 
Х в таких случаях занимает позицию в самом начале 
предложения и на письме отделяется от последующей части 
предложения двоеточием или запятой. 


32.5 : НАЯ ВЈ › 2$ › 

Уои: діап сі ѕио Л 21 ѕћи уі ѕћои дао, ми тая. 

И еще: книги, посланные в прошлый раз, получил, не 
беспокойся. 


Х уди -414- 


3) Наречие У употребляется также для передачи неко- 
торых модальных оттенков. При этом выделяются следую- 
щие условия употребления и соответствующие им оттенки 
значения У. 

а) Употребляется во второй части сложного предложе- 
ния для подчеркивания противительной связи, которая в 
этих она очень часто выражается союзами п], ІН Де, 


зз. ЕАР СЕ) ЕУ Ж 


Хіп Іі уои діап уап мап уи, (Ке 5Ні) 2иі Ії уои 5рио Би спи 
Гаі. 

В душе теснится множество мыслей и слов, высказать 
же их не в состоянии. 


34. іа 2р АКЖАЛ НХ НИ 
Же • 

Ѕлепе ћио јіпе Ії ѕиі ғап фіпя Би уі уапе, аап мапе мапе 
уои уои гопе іопя ае її Пий. 

Хотя жизненные пути совершенно различны, понимание 
же вещей зачастую одинаково. 


35.8189 5 ЖА Ж 2 К > 
Јі ра Ієпя уои Би уиап уі дио сћиап уі ји. 
Холода боится, одеться же потеплее не хочет. 


б) Употребляется перед отрицанием для подчеркивания 
последнего. 


36. ШУ Жет АЛ с УНН А? 


Та уои Би һиі сһі геп, пі ра 5йеп те? 


ЫЎ 
-415- Х уби 
Он же тебя не съест, чего ты боишься? 


37. АЕ вну" АЖ Х ЛЕМ К, ЖЕН 
ЕЖУ ? 

5һі діпр $1 тир Баі 2йе де, геп ла уои Би ѕћі те! 2рапр 
уап јіпв, пап аао Кап Би сћи 11? 

Дело ясное, да и он же не без глаз, неужели не увидит? 


38. 2 ЕН)? ХАРЬ › 
Та геп те ћиі 2 дао де? Ио уои теі рао ѕи 1а! 
Откуда он знает? Я же ему не говорил! 


в) Употребляется для подчеркивания риторического 
вопроса, образованного с помощью вопросительного место- 
имения. 


З.РЕХНИАЖЯ 7 ПНЕ В › 

Хіахие уои уои 5йеп те виап хі? 2а теп гйао спапр диап 
Пап. 

Ну и что же, что идет снег? Мы будем тренироваться, 
как обычно. 


40.3% АЛЕЯ Х ВЕЗЕ ? 
2ле аїап риа гћао уои пеп ріап 5йш? 
Да кого эта пустячная уловка обманет? 


ОЕ Хит Жи? 

2һе ӣіап хіао ѕћі уои /еі ае Пао дио аа вопр ји? 

Да и сколько времени потребуется на это пустяковое 
дело? 


Р уо -416- 


202.:Руй 


Е уй 1. в, на; под; над; из, с, 
от; для, в отношении 2. 
чем 3. предлог - показа- 
тель субъекта действия 


Предлог старого литературного языка, имеет очень 
широкий диапазон значений. В современном языке упо- 
требляется исключительно в книжных стилях. Предложный 
оборот с "Р может употребляться как в препозиции, так и в 
постпозиции к глаголу или прилагательному, к которому 
он относится. Сообразно этому выделяются следующие 
оттенки его значения и особенности его употребления. 


1) Предлог | в постпозиции. 

а) Указывает на место или исходный пункт действия; 
синонимичен предлогам Е, А, ІН; управляет именами со 
значением места или обычными именами. 


1. Ял НН РА УЧ РА ПХ • 
Хіопя тао сйап уи 2Попя рио хі пап 5йап ди. 
Панда водится в горньх районах юго-западного Китая. 


2. АН РН 
Ниапр йе ја уиап уи діпр йе. 
Хуанхэ берет начало в Цинхае. 


З. ЛЛА АЕС 


-417- Р уй 


Уї пи пи Ба піап бі уе уи Бе јіпр аа хие. 
В 1998 году окончил Пекинский университет (досло- 
вно: курс в Пекинском университете). 


6) Указывает на время действия; синонимичен предлогу 


ЖЕ. 
4. е ЛЕ ЗЯ 7 АИ. 


попе риа геп тіп вопр ће рио сйепя і уи уі јіи 5і Ли тап. 
Китайская Народная Республика образована в 1949 году. 


5. Ш Р АХУ 
Зип 2һопрѕћап зйеня уи уі Ба уї Ва піап. 
Сунь Чжуншань родился в 1866 году. 


в) Указывает на направление действия, его цель; управ- 
ляет именами, глаголами, прилагательными. 


6. жо пу ЛЖ > АЕ РГ ЕАУ • 
Ки хи ае ѕћі Ії Би пи? гі аопр ғапр меї уи хіп ѕћепр де хі 11. 
Отжившее добровольно не уступает место новому. 


7. ТЕ ЗНЕМЕ Р зел • 
Сопе сйепв јіе јіп уи мап сһепр. 
Стройка приближается к завершению. 


8. ЗИ ЕЕ] ВЕН • 
Оі ћои ди хіапр уи пиап йе. 
Климат имеет тенденцию к потеплению. 


9. МИ, а РЖ є 


Р уй -418- 


Сопу сі, га хіап ѕћеп уи ве тіпр. 
С этого времени он посвятил себя революции. 


г) Указывает на адресат действия; синонимичен предло- 
гам ХҒ и [8]; управляет именами. 


10. ЕН РЙ • 
Сио ії хіпр ѕћі уои Її уи мо теп. 
Международное положение благоприятно для нас. 


И. ЛЯ ОМЕТА Е АЖАТ ЛЕК 
ТАТА • 

ри Іі 5Ні ғеп ми уао репји аапя 51 Нао јіап ји ії /гп хі, фи 
уаі ке іи уи діап геп. 

В отношении исторических личностей следует вести 
анализ конкретно, на основе современных для данной лич- 
ности условий, не следует подходить к нашим историчес- 
ким предкам с жестокими мерками (нынешнего времени). 


12.67 їде Р НУ ЛЕЯ о 
Та біп Би тап ги уи хіап уои дае сћепр Л. 
Он отнюдь не довольствуется достигнутыми успехами. 


д) Указывает на сферу распространения, причину или 
цель признака; сопрягается с прилагательными или глагола- 
ми, управляет глаголами. 


ТИ смело брать на себя ответст- 
венность 
{є Рі удобный для калькуляции 


-419- руб 


Р РЕ занятый сбором материалов 

т РН ЕЧ] страдающий от отсутствия 
времени 

КАРЕН Я А. охотно помогать другим 


є) Указывает на субъект действия в предложениях пас- 
сивного строя. 


1з. 8 (= ДИНЫ 5 ЖЖ. 
Хіап уи ріап ји (= ме? ріап ји ѕио хіап), гап Би Кап аепв. 
Ограничены листажом, пока печатать не будем. 


14. КЕК АНЕ, БИАТ АА • 

Гап ати уои уі ѕаі, гри аш Баі уи Ке аш. 

В товарищеской встрече по баскетболу команда хозяев 
была побеждена командой гостей. 


15.67 БАК НГ б ЖАРЫ. 

Ми гі ртр рапр дій дап аа, гћапр ут ји уи јап і. 

В женском одиночном разряде по настольному тенису 
Чжан Ин потерпела поражение от Фань Ли. 


ж) В построениях сравнения сопрягается со словом, 
обозначающим признак сравнения (прилагательным, 
глаголом, числительным или именем), указывает на объект 
сравнения, субъект сравнения обозначается подлежащим. 


16.298 1а Р — 9] * 
2и рио ЇЇ уі рао уи уі діе. 
Интересы родины превыше всего. 


Ғ уй -420- 


17. 3Х ОРНО И ВЕ КАБ з 
ре 51 мо теп ди Біе уи а теп де уі ре 2Попр уао Мао 28. 
Это важный показатель, отличающий нас-от них. 


18.1707 СЕРАЯ, МАЖОР ЧИНУ РЕ • 

Міап ав 5йи Беі уи мо 21 аі, Бі хи саі ди ре ве јі ро де Бап 
Ја. 

Перед лицом врага, многократно превосходящего нас в 
силе, необходимо использовать любую возможность 
прорыва. 


19. ЛКШ » ЖФ • 

еі ғеп тіп ег 5і, гһопр уи іаі ѕћап. 

Смерть за народ по своей значимости весомее, чем гора 
Тайшань. 


20.201 27. Р А 4 • 
Оїи уе ћопр уи ек уие ћиа. 
Осенние листья краснее, чем цветы в феврале. 


2) Предлог Ғ в препозиции. 
а) Указывает на время действия; синонимичен предлогу 


21.15 ҒНЕН а › 
Гаі хіп уи 2ио гі ѕћои дао. 
Письмо вчера получил. 


22.66 РЕНН НОВ НЯ» 
Вао Бао уі уи ѕап гі діап сйепя 5опя 5вап? Л. 
Отчет три дня назад уже отправлен наверх. 


-421- Ғ уб 


б) указывает на адресат действия; синонимичен предло- 
гам Хи [8]; управляет именами. 


23. #2 Ма тли. 

Сао 2ћі рио јі, уи $ ми уі. 

Излишняя поспешность в действиях пользы делу не 
приносит. 


24. БЕРУ РИ НИ • 
Сио ії хіпя ѕћі уи мо теп уои іі. 
Международное положение благоприятно для нас. 


25. їв РА ТАЯ • 

СПи хи уи вопр уи 51 4ои уои Пао сйи. 

Сбережения (вклады в сбербанк) полезны и для общест- 
ва, и для личности. 


в) Указывает на сферу распространения действия или 
проявления признака; синонимичен предлогу ТЕ; употре- 
бляется в сочетании с послелогом в препозиции к глаголу- 
сказуемому или в экспозиции, перед подлежащим. 


26. СЖ ИН © 2 18 
Уи ми уі гһопр Пи и спи Пиаї піап 21 дв. 
Сам того не желая, проговорился, что очень тоскует. 


27. Рі КИ В У КБ ВО ХО • 
Ги ропе йи гћиап уе зйи /ї 2ћі маі, мо уе Кап уі ме меп уї 
2ио ріп. 
Помимо штудирования литературы по специальности я 
еще читаю и художественные произведения. 


Б уй -422- 


203. ү уйуї 61.25 ...... ВД ...... вё ...... уї...... 


204. 5 уй 


5 уй 1. с, к, для 2. и, с 


Слово 5), помимо функции глагола, в которой оно 
употребляется исключительно в старом литературном 
языке и которая поэтому здесь не рассматривается, употре- 
бляется также и в функциях предлога и союза. Как предлог 
и союз оно употребляется только в книжных стилях совре- 
менного языка. 

Предлог 5) употребляется в том же значении, что и 
предлог # в путунхуа. 


УЖЕ не имеет отношения к этому 
делу 

НН одинаков с этим 

ХЕ Е 3-4 бороться с трудностями 

ЗЕНА не отвечать духу времени 


Из устойчивых сочетаний слов, имеющих в своем 
составе предлог 5, следует отметить Ы] уй сі 1бпрѕһі 
к тому же, вместе с тем, одновременно с этим, которое 
часто употребляется в качестве вводного оборота, соеди- 
няющего части сложного целого. 
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1.7 ЗЕЕ ГОВРХХНЕНУ НУ А даа › ЕЈ ЈЕ › 
ЖКГ ЇВ ТД КІ Же о 

Жо сћапр Каї гћап іе дип 2ћопр хіпе дае гепр сйап ле уие 
уип допе, уи сі іопе 5, һаі виапя јап ги 21 вопр геп да вао 
Јі ѕћи ре хіп. | 

На нашем заводе развернулось массовое движение за 
увеличение производства и экономию, вместе с тем ведется 
также широкая организаторская работа среди рабочих, 
направленная на активизацию их деятельности в сфере 
технического перевооружения. 


Союз Е; чаще соединяет имена, но может употребляться 
и для соединения прилагательных и глаголов. Большей 
частью употребляется в названиях книг, заголовках статей 
и заметок в прессе. 


Вж 5 5 мать и отец 

ТА и промьшіленность и сельскоє 
хозяйство 

«Зола ЯЗ) “Преподавание и исследова- 
ния” 

ай УИ электрический ток и магнит- 
ное поле 

Ж Е = 10 критика и самокритика 


СЕА СИ 
Кеп дип збі Пе депе хіп5 Јеп уи Јі опе! 
Как возбуждены и взволнованы были толпы народа! 


24 ушб -424- 


З. КАЎ › ХЕ —26 
Сйеия уи Би сйепв, гаі сі уі ји. 
Успех и неуспех - все зависит от этого шага. 


205. #4 ушб, 45. КА дуиё, 104. 36: йп, 156. | 
ѕһапуе, 219. 221 тибуби, 157. Е Е звапежма, 
120. Ж 181, 9. #1 5 


В настоящей статье рассматриваются лексические 
средства выражения приблизительности в обозначении 
количества . 

Помимо известного из нормативного курса способа 
выражения приблизительности в обозначении количества 
путем контактного соположения непосредственно примы- 
кающих друг к другу чисел внутри данного порядка 
(единиц, десятков, сотен и т.д.), например, - ПМГ А, + 
тж, = РАНК, БЛ Р о, атакже употребления 
слов 2, Л 6, КЖ в современном языке используется 
еще целый ряд слов, которые выражают это же значение и 
отличаются друг от друга определенными семантическими 
оттенками и синтаксическими особенностями употре- 
бления. Сообразно позиции по отношению к числитель- 
ному эти слова можно подразделить на две категории: 1) 
употребляющиеся в препозиции к числительному 
(контактно или дистантно); 2) употребляющиеся в 
постпозиции к числительному (также контактно или 
дистантно). 

К первой категории относятся слова 2), 27, Ш, Ки 
некоторые другие. 
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21] учё примерно, приблизительно, около может 
употребляться перед числительньм как контактно, 
сополагаясь с ним непосредственно, так и дистантно - в 
препозиции к соответствующему глаголу. Оно указывает 
на то, что реальное колг ‹ество больше или меньше 
обозначенного числа. Употребляется в книжных стилях. 


зо АЕТЛАН. 

Сиапя 5и теі тіао уие ѕап 5 мап вопр ЇЇ. 

Скорость света составляет приблизительно 300 тысяч 
километров в секунду. 


2. #7 «ТІ нае 

Мо срапе пії вопя уце гНап Баі реп 21 Пи 519. 

На нашем заводе женщины составляют приблизительно 
60% из числа работающих. 


3. їв ЗЕ 57 Г АЖ НО СР › ДЕ ЕН —Н 
яя глаг. 

Ли теі рио [ао вопр Би вопр Би де ѕћи гі, гаі аі ег Л ди уие 
уои уі Баі ѕі 5Ні мап вопр геп сап да Іе Ба вопр доц 2ћепе. 

По данным, опубликованным Министерством труда 
США, во втором квартале в забастовочной борьбе приняло 
участие около 1400 тысяч рабочих. 


КА] алуџё примерно, грубо, приблизительно представ- 
ляет собой усиленный вариант слова #^) и употребляется 
при грубом округлении реального количества. Как и 7), 
оно может либо непосредственно предшествовать числи- 
тельному, либо занимать позицию перед соответствующим 
Глаголом. Употребляется в книжных стилях. 


2 учё -426- 


4. БН] ЖЕ Ж • 
Ғапр јіап тіап јі аа уие Пи 51 ріпе јап ті. 
Площадь помещения составляєт примерно 60 кв. метров. 


5. ВН] у = Я • 
УНі /іап аа уие 5Ні зап аїап Бап. 
Время примерно 3 часа 30 минут. 


6. ХУН-ТОвА8ТеЙХ • 
Да уие уои уі діап ег Ба! ғеп сап Ла Ниї уі. 
В конференции приняло участие около 1200 человек. 


Ж уа около, почти, до занимает позицию непосред- 
ственно перед числительным и указывает на то, что реаль- 
ное количество не достигает обозначенного числа. Употре- 
бляется в книжных стилях. 


7. ЖИР ТЕ РА А р Ян • 

СПапе јіапр 2ћопр ха уои Јіп зап діап вопр Ії дои Ке һап 
жир [ип сћиап. 

Река Янцзы в нижнем и среднем течении судоходна на 
протяжении почти трех тысяч километров. 


8. РА ТЛАДА Н Ниже + 
Жж т. 4. 

Уіня вио /їп зап ѕћі мап Пе іи ропе геп сопя 5і уце Зі гі Каї 
5 хіап ці диап рио хіпр Ба ропе ади 2ћепр. 

До 300 тысяч железнодорожных рабочих Англии с 10 
апреля развернули забастовочную борьбу в общенацио- 
нальном масштабе. 
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9. ВВ ДОРА ЗА ЕХ ТИ Е 
лакэ) ж Хр • 

Ми діап, ег 5Ні зап ве хі јапр 21 Беп гһи уі опр уе вио Па 
гћопе іїп уі діап жап ји пи Іао аопр 2йе 5Ні уе. 

В настоящее время в 23 промышленных капиталисти- 
ческих. странах Запада почти 10 миллионов женщин- 
работниц не имеют работы. 


РЕ зВапеё почти, до употребляется в том же значении, 
что и 3: , однако в отличие от последнего - с так называемы- 
ми круглыми числами, обозначающими значительные 
количества. При этом числительное может быть представ- 
лено в речи лишь наименованием соответствующего 
разряда (н, Е, 5, НМ ит.д.), числительное — уі один 
в таких случаях нередко опускается. 


10.0 А ЗЕЕ В ВУ ЗЕЕ 8 РТ • 

Сие ре хие хіао Пі де хие зйепя уі јіпе ѕћапр мап [е. 

Количество учащихся в этом учебном заведении уже 
достигло почти 10 тысяч. 


п. 106227 КАЖ • 
Жо теп уі Пиз тои Іе ѕйапр Баі ії Пи Іе. 
Мы уже прошли почти сто ли. 


Будучи глаголом, [. в этом значении может оформляться 
видо-временными суффиксами [Ги 2} и выполнять в 
предложении функцию сказуемого. В этом случае оно 
переводится на русский язык глаголами достигать или 
приближаться. 


#7 уиё -428- 


1.ЛАХЕ ЕГ • 
Вен ѕһи уі 5Нанпя Іе уі мап. 
Число людей уже приблизилось к 10 тысячам. 


ІЗ. ЕР • 

Оиап хіао хие 5Пене гиі дцо 5Папе вио Папя мап. 

Число учащихся во всей школе приближалось самое 
большее к 20 тысячам. 


Слово |. в этом значении входит в устойчивое сочета- 
ние ЖТ К.Л спбардіап — ѕҺАпруп , которое дословно 
означает исчисляемый тысячами и приближающийся к 
десяти тысячам и чаще всего переводится на русский язык 
словами: тысячи или тысячи и тысячи. Эта фразеологичес- 
кая единица большей частью употребляется в функции 
определения к исчисляемым предметам и оформляется на 


9. 
14. ХР ЕЛИЛЯ Г ЗХ УК Й РА > о 


СПепя діап ѕћапе мап ае геп сап ла Іе гће сі уои уиап мап 
Ииї. 

Тысячи человек приняли участие в этом гулянье под 
‘открытым небом. 


155 АТ НИР ЕЛИ АЛЕ • 

Сре ре вопр сһапр Іі уои спепр діап 5Вапя мап де 5йи Пап 
вопр геп гаі јіп хтв ѕћепр сћап. 

На этом заводе в производстве заняты тысячи и тысячи 
квалифицированных рабочих. 


Ко второй категории относятся слова 24, Р.Г» Ж, #6. 
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ЕН гибуёи около, примерно, приблизительно занимает 
позицию после числительного контактно или дистантно и 
указьваєт на то, что реальноє количество больше или 
меньше обозначенного числа. При употреблении 224; 
счетное слово после числительного может опускаться. В 
этом случае 224 занимает позицию непосредственно после 
числительного. Если счетное слово не опускается, то 2217 
занимает позицию после счетного слова. 


16 Ж 201 ЗІ Л НОРИ о 

Веп сйапз сап Ла уі ми Іао аопя де геп, уои уі діап ми Баі 
гио уои. 

На нашем заводе в субботнике приняло участие около 
полутора тысяч человек. 


17. БИЕЛЕШРОВУЛИ Б КЕ Ло 2 — ЛІ 


Ји гри гаі ѕрап ди ае ғеп Кои гһап диап рио геп кои де 
зап еп 2і уі гио уои. 

Население горных районов составляет около одной трети 
от всего населения страны. 


18.0095 ок Фа ДОР. ВЖ Ен НЕХ 
ЛК 3) АУ $ 9] ро с РА СЖ ° 

Ле рио, ћиапұ /їп Ла ве сопе ди піап ми уие спи де теі 
апр 5і ми з теі уиап грапр дао ти діап де теі апр ѕі уі Баі 
ег 5 теі уиап 2ио уои. 

В результате цена на золото поднялась с 50 американс- 
ких долларов за унцию в начале мая прошлого года 
примерно до 120 американских долларов в настоящее 
время. 


74 уше -430- 


КУ ѕћалрхіа около, примерно, приблизительно как по 
своєму значению, так и по синтаксическим особенностям 
не отличается от рассмотренного выше слова 2:47, но 
употребляєтся только для указания на возраст, а также на 
количества, характеризующиеся колебаниями вверх или 
вниз (уровень, процент, стоимость, цена и т.п.). 


19. ЕЖ В 819 ВУ РУ 07 ЛК ЖАН $ 
2+2 ЕТ. | 

Јіп піап уі Іаі 2йе ме рио па де ріпа јип 1опр һио репя 
гћапр й да дао Баі /еп 2ћі 5ћі ег 5Папе ма. 

В течение текущего года рост инфляции в этих странах 
достиг примерно 12%. | 


20. ЕВ ЕЕ КГ. 


Мап Ппр гаі ѕап збі зиї ѕрапр ма. 
Возраст примерно 30 лет. 


Ла К. 
Ми сйап Ба Баі іп ѕћапр ха. 
Урожайность около 800 цзиней с му. 


ЗЕ: около, примерно, приблизительно указывает на то, что 
реальное количество колеблется в большую или меньшую 
сторону в сравнении с обозначенным числом. Этим оно 
отличается от слова 2 4иб, которое всегда указывает на 
некоторое количество сверх обозначенного числа. По 
синтаксическому же употреблению {< ничем не отличается от 
Ж, то есть употребляется либо непосредственно после 
числительного, когда последнее обозначает число, 
оканчивающееся на нуль, либо после счетного слова, если 
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имеются в виду колебания в сравнении с реальным количе- 
ством в пределах единицы, обозначаемой счетным словом. 
Последнее возможно лишь в тех случаях, когда исчисляемые 
единицы естественным образом делятся на составляющие их 
части, то есть главным образом в случаях с декретированными 
единицами меры (длины, веса, площади, емкости), а также со 
словами типа час, неделя, месяц и т.п. При этом обозначаемое 
число должно быть однозначным, от | до 10 включительно 
(напомним, что 10 по-китайски число однозначное: один слог 
в произношении, один знак на письме). В случае с декрети- 
рованными единицами меры после сочетания числ. + Ж + сч. 
сл. обязательно употребление прилагательного или имени, 
указывающего на исчисляемый параметр. 


ЕР Л около 20 человек 
| Ж 68] около 10 дней 
яж» З около 40 лет (о возрасте) 


и О ие: в общей сложности около 
150 мест багажа 


РН около трех месяцев 
ЕЛЖ весом около семи цзиней 
НУ Же высотой около 5 саженей 
СЛЕ длиной около 2 чи 
АЖ около 8 му земли 
ТИЖНЯ около двух недель 


342 4 около, примерно, приблизительно по своей 
семантике не отличается от Ж, то есть указывает на то, 


ЗАД тћһіхіпо .432- 


что реальное количество несколько больше или несколько 
меньше обозначаемого числа. Что касается синтаксичес- 
кого употребления слова $}, то оно сочетается либо со 
счетными словами ("без указания числа), либо с разрядами 
числительных ("только с порядками в 041 , - ап, Л 
\Ап). В этом случае употребление числительных ограни- 
чено: ДІ ЪА может сочетаться лишь с числом — уї один. 
Перед указанными разрядами числительных число — У 
один не употребляется. 


У дерево высотой в сажень с 
лишним 

МЕНІ месяц с лишним назад 

94026 около 100 юаней 

Е Л. примерно тысяча человек 

яра ` весом примерно десять ты- 


сяч цзиней 


206. #9 2һдо -> 5.22 ап 


207. 18 5 эрао2Ве -» 5.3% Ап 


208. 47 айбіїхіпо -» 106.341 йпхіпо 
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209. 1 гһіудо 


прє 2Нудо только, стоит только, стоит 
лишь; пока, до тех пор 


Союз Н Ж употребляется для указания на достаточное 
условие. В главном предложении с ним координирует 
наречие Якіїї мли {# Ыав. Неследнее употребляется только 
в книжных стилях. Поскольку в русском языке нет специ- 
альных грамматических средств выражения достаточного 
условия, предложения с союзом |! # переводятся на 
русский язык с использованием различных лексических 
средств или иных приемов, в той или иной степени отража- 
ющих значение этого союза. 


и НТ ХН зві Е АЈ ЗЕКИ 


Жо теп 211 уао аа ре Фап риа 1опя 2ћі Іа, іа пи Ке уі фа 
опе хі ѕопр Гаі. 

Стоит только нам позвонить ему по телефону и сказать, 
он может сразу прислать эти вещи. 


2. НЕ ТУ, ИЯ 
2һі уао ма ропе Ди т Ли уі тр пепр хие һиі. 
Стоит только приложить старания, и ты непременно 
научишься. 


3. ЯВНУ СЕТЕ ВЕ › ВКЛ У ЛЕ • 
2рі уао мо ае хіп гапе йа? гаі Пао допр, мо Ли јіп і меі 
геп тіп ји ми. 


Я тһіудо -434- 


Пока бьется мое сердце, я всеми силами буду служить 
народу. 


4. Як, ПИЯ › 


21 уао хие уі риа, мо теп јіи Кай ѕћі сһип репе. 
Как только сойдет снег, так сразу начнем весеннюю 
пахоту. 


Если главное предложение содержит риторический 
вопрос или если сказуемое главного предложения оформле- 
но конструкцией Ж ...... АЈ, наречие Хили { в нем не 
употребляются. 


5. Н ИЕШЕ ВЕ ИЕ? 


7һі уао пі її спи [ар пап дао іа йа! пепе Би Бапр пі де 
тапр? 
Стоит только тебе сказать, неужели он тебе не поможет? 


6. ЧЕН ГУ › ВЛ, ААУ НЯ ? 

ТВі уао Кеп ха вопр ји, па ег уои хие Би ћиі де аао І? 

Была бы охота приложить старания, неужели не нау- 
чишься? 


7. КАН › ЕЯ дЕ АЈ И • 


2һі уао піхіхіп уї АЕ же сио ми ѕћі Ке уі Бі тіап де. 
Стоило только быть чуть внимательнее, и этих ошибок 
можно было бы избежать. 


Придаточное условия с союзом /13 может занимать 
постпозицию к главному. 


-435- ЯЗ 2һіуйо 


8. №2 12 › МНЕ НЕД ТЕЗЕ › 
Та ћиі іопр уі де, пі 2ћі уао Ба дао Іі реі іа јіапр діпр сйи. 
Он согласится, стоит только тебе все ему объяснить. 


9. каит НЖАТ Ж» 

М/о ќе уі гі га аі ди, 2Ні уао апр хі Би іаі ацо. 

Я могу захватить для него вещи, лишь бы их было не 
слишком много. 


Особо выделяются случаи, когда союз Н 8 употребляєт- 
ся с глаголом-связкой 53, имеющим при себе именной 
присвязочный член, а в главном предложении перед 
сказуемым употребляется обобщающее наречие #{ или 
использован иной способ, указывающий на то, что признак, 
выраженный сказуемым, распространяется на все без иск- 
лючения лица, предметы, явления, обозначенные в предше- 
ствующей части. Сочетание Н 55. 2 в таких случаях 
синонимично книжному Л. Еп5В все, кто; всё, что; 
каждый, любой, всякий. 


10. Над ЛО Я Л Я НВ ВУ з 

Фі уао ѕһі ди рио папа гћои де геп, теі уои Би гап теі хі 
ћи ае. 

Все, кто побывал в Ханчжоу, восхищается озером Сиху. 


ПЕТЯ, 36КА • 


Хі уао 5ћі Бао Іе тіпе де, дои уао Пао іапр гһапр хіапр 
ріап. 

Каждый, кто записался, должен сдать две фотокар- 
точки. 


усе тллуао -436- 


Из устойчивых сочетаний, использующих в своем 
составе союз Ні ЗЕ, следует отметить следующую послови- 


цу: 


12. УКХ › ЗАТЕЯ › 

2һі уао ропе ји ѕћеп, Не спи то сћепр 2йеп. 

Терпение и труд все перетрут (дословно: Стоит 
только приложить побольше стараний, и из железного 
прута выточишь иголку). 


Союз Я % является результатом грамматикализации 
сочетания, состоящего из наречия 1 и модального глагола 
Е. Поскольку и наречие НІ, и глагол 8 часто используются 
в современном языке в самостоятельном употреблении, 
постольку в принципе возможны и фактически отмечаются 
случаи, когда оба слова встречаются в пределах одного 
предложения в позиции контактного соположения в 
независимом употреблении, каждое со своим значением и 
в своей функции. Понятно, что такие случаи не имеют 
отношения к рассматриваемому явлению. 


винил. ТА | 

То 211 уао уі Бел, ѕћепр ма де реї Біе геп. - 

Мне нужен лишь один экземпляр книги, остальные 
отдайте другим. 


14. ГАА, на з 
Та ѕћеп те дои Би уао, 2ћі уао уі Бе! ѕһиі. 
Ему ничего не нужно, только стакан воды. 


-437- + тщуоц 


210. Н.Б губи 


ня гбіуби лишь при условии, только 
вслучае; только лишь, один 
лишь 


Союз НИЄ употребляется для указания на необходимое 
и достаточное условие, то есть указывает на то, что только 
при данном условии возможно данное следствие. В главном 
предложении с ним координирует наречие Я саі, в 
некоторых случаях —наречие 3% Мі. 


„ЖАН МИЯ б 7 ВЕТАНИХ БЕЙ › 
7 2ћі уои ди реп іа апр тіап (ап, саі пепр діпр спи ми 
Ле. 
Лишь в случае, если ты пойдешь поговоришь с ним 
лично, недоразумение будет устранено. 


2. НЕЖИН. 


2ћі уои гаі іп Л діпр Киапр ма, са пепя аопе уопр 2йе бі 
Киап мапр. 

Воспользоваться этой суммой можно будет только при 
чрезвычайных обстоятельствах. 


3. НАЖЫ ЗА З ЕТАЛОН ТИ АН • 
2һі уои іопе рио 51] Јіап, са пепр јіап уап сћи 5Ні јои ји Пе 
Ке риап ви Їй. 
Только через практику можно проверить соответствие 
объективным законам. 


НЯ ібіуби -438- 


4. ПН т, Еж 218 з 
2һі уои йе Іи хім гопр Іе, 2ће ме ти саї уип ае сни ди. 
Лишь в случае, если железная дорога будет достроена, 
эти лесоматериалы возможно будет вывезти отсюда. 


В тех случаях, когда союз НЯ присоединяет имя или 
именное словосочетание, он переводится на русский язык 
ограничительным наречием только, (один) лишь или 
единственно в сочетании с соответствующим именем или 
именным словосочетанием. 


5. НН Л ы ГЕН ВУ А • 


Хі уои іа аі геп са гиі Пао Пе іа дері 4і. 
Только его жена лучше всех понимала его характер. 


6. Я Он ГОМ НОВЕ ЈЕ В з 
2н уои 2иі ћои 2йе ве јапр ап һаі Бі јіао діє 5Ні Ке хіпр. 
Лишь этот последний проект является сравнительно 
реальным и осуществимым. 


ЖАН Ж ВАЗІ о 
Мо 21 уои 2ће Беп 5йи теі Кап рио. 
Это единственная книга, которую я не читал. 


Слово НД может употребляться в современном языке 
такжеив наречной функции. В таких случаях оно 
используется во второй части сложного предложения, 
указывает на отсутствие альтернативы и переводится на 
русский язык словами: ничего другого не остается, как; 
остается лишь или придется. (*В этом значении его 
синонимом является |1 2 до). 


-439- НЯ туби 


З. ЖОРЖ ў НН ЛЕНА: 

Ки рио ха аа уи, фі заї 2Ні уои уап і. 

Если пойдет большой дождь, соревнования придется 
ОТЛОЖИТЬ. 


9. НВ, НАЖНО й є 

Ріап риа аа Би іопе, 2ћі уои мо гі ії ди уі папе. 

По телефону дозвониться не удалось, ничего другого не 
остается, как мне идти туда самому. 


Союз и наречие НЯ восходят к свободному сочетанию 
наречия Н с глаголом 4. Это свободное словосочетание в 
таком именно контактном соположении его членов часто 
встречается в современном языке в пределах одного пред- 
ложения. 

Рассмотрим следующие предложения. 


ОНА КОХ ИМЯ ЕЙ ВЕ • 
м 2ћі уои са! ди гће ре Бап ја сай пепр хие ћао. 
Ты сможешь выучить лишь при условии, если прибег- 
нешь к этому способу. (где Н- союз) 


11. КАВЖНОХ КМЕТ • 

Мі 2ћі уои са ди сне зе Бап ја іе. 

Тебе ничего другого не остается, как прибегнуть к этой 
возможности. (где [1% - наречие) 


12. КН НО РМТ • 

Мі 271 уои 2ће ре Бап ја Іе. 

У тебя есть только эта возможность. (11 + Ж - свободное 
словосочетание). 


27 ві -440- 


Н Ж и Н. Различие между этими союзами состоит в 
том, что Я + указывает на достаточное условие, котороз 
является единственным минимальным недостающим усло- 
вием для достижения данного следствия, а союз НЯ ука- 
зывает на необходимое и достаточное условие, то есть един- 
ственно возможное для достижения данного следствия. 

Сравним следующие примеры, где это различие прояв- 
ляется наиболее отчетливо. 


13. НЕТ ЕН и с МОЖУ ВЕ • 

2рі уао аа Папе 2йеп діпе теі хи, пі спе Біпе јіи пепр ћао. 

Достаточно сделать пару уколов пенициллина, и твоя 
болезнь пройдет. (Не исключается, что того же резуль- 
тата можно добиться и другими лекарствами, либо этого 
будет достаточно, чтобы получить результат в данных 
обстоятельствах.) 


14. ЯНИЕ Ж ИЗ ВЕ • 

?һі уои аа діпе теі ѕи, т ће Ьіпр са пепр һао. 

Только если сделать укол пенициллина, твоя болезнь 
пройдет. (Другими лекарствами этого результата 
добиться невозможно.) 


214. ж 7 


= 2Ьі 1. достигать, доходить 2. 
до, к 3. самый, наи- 


-441- Ж 2һі 


Глагол и предлог 2 принадлежат старому литера- 
турному языку, в современном языке в самостоятельном 
употреблении встречаются только в книжных стилях. По 
синтаксическому употреблению ‘и значению аналдгичен 
глаголу-предлогу $ в путунхуа. 


1. + Ле м РУ) ЗЕ ДЕ БОЇ В ХЕ ВУ З 
ВХ» 

Зі /іи Йі /ї 211 ег ѕћі 5Ні /ї спи, уіпр рио гаі а реп ііпр де 
5 1 лао аа. 

В ХІХ в. и до начала ХХ в. наибольшим влиянием в 
Аргентине располагала Англия. 


2. ТСК 46 5 В ВИНЕ ЛЯ › 

Та теп јие хіп јі хи дои гћепр, 2ћі 21 ди ае сйе аї ѕћепр Іі. 

Они полны решимости продолжать борьбу вплоть до 
окончательной победы. 


В этом значении предлог > встречается в целом ряде 
устойчивых сочетаний слов. 


Нл ті 581 751 25602 | от начала до конца 
ЕЕ сбпр 2иб 2 уди слева направо (в над- 
писи к фотографии) 
ТЖ 2Бі $1 Бй уй остаться верньм 
до конца жизни 
б 2бі ип до сих пор, по сей 


день 


ЛИ 2би -442- 


Как словообразовательный элемент № чаще всего 
сочетается с качественными морфемами и значит самый, 
наи- или с именными морфемами и значит самый 
близкий. 


те тћідоо самое большое, мак- 
симум, максимально 
/р 715680 самое меньшее, ми- 


нимум, минимально 


яр гћіѕһапр наивысший, непрев- 
зойденный 

так тБісбі самое позднее, не 
позднее 

219 тћїудо важнейший, глав- 
нейший 

Е 7рі?до самое раннее, не ра- 
нее 

Р Нат || близкий родствен- 
ник 

Ж 5 2їјіао самый близкий друг 

Ета 2рібдо самый близкий друг 

212. Д ои 


# грби неделя 


-443- Я твои 


Слово / в рассматриваемом значении употребляется в 
книжных стилях и синонимично более нейтральному в 
стилистическом отношении Е} хіпраї. 


1. о ЖАН ИЕ В ЖЖ — м ГГ ИТЛ 
ЗЕ ТНГ. 

Напр 2ћои, гйе јіа вопр 51 5йе гаі то ег Беп де уі јіа вопр 
сапя де опе гел ји хіпе Іе диз 2ио Ба вопр. 

На прошлой недели рабочие одного из заводов этой 
компании, находящегося в Мельбурне, провели сидячую 
забастовку. 


2. ЕЮ Т 5 АР р СЕ 
Ж.ж Е к ЈАН 

2аі Іип дип ав уі ме 51 ди, те піап уои ѕап јел 21 уі де 
Лао ѕһі сі грі, уои уіЪаі дио ѕио хие хіао ми ўа диап 2ћои Каї 
ке. 

В некоторых районах Лондона ежегодно увольняются с 
работы 1/3 учителей, и свыше ста школ не в состоянии вести 
занятия полную неделю. 


3. Е ЕЯ, —Н О ТЪЛ З ФІ 
ИННЫ” 4". 

Ліп тап зап уие ма хип, уі Баі жи ѕћі мап попр уе вопр геп 
Ји тв диап рио риї то де “дои гћепр гћои”. 

В последней декаде марта сего года полтора миллиона 
сельскохозяйственных рабочих провели в общенацио- 
нальном масштабе “неделю борьбы”. 


В некоторых южных диалектах (например, в газетах 
Гонконга, Сингапура и др.) слово /#] употребляется и для 


ЗЕЕ 7рйудо -444- 


обозначения дней недели: 14 — 2һбиуї понедельник, || - 
2Абоёг вторник и т.д. Будучи односложным, слово /&} в 
отличие от Я! НД обладает более широкими словообразова- 
тельными возможностями, входя в состав многих слов и 
устойчивых словосочетаний, употребительных в книжных 
стилях. 


яж 7Вбитб конец недели 

Я] 2ьдикап еженедельник 

ХХ | зпиапр2рдикап издание, выходящее 
ь раз в две недели 

Д дбигрепр 2ћби неделя борьбы 

Е діапуїпе 2560 неделя кино 

И) їйрий 2бби неделя озеленения 

в 7Абитб удприї субботняя вечеринка 


213. 8 увйудо 


Е тһйудо главный; главным образом 


Прилагательное ЇЕ может употребляться в предло- 
‚жении в функции определения или обстоятельства... 


зо 


1. 3Х #2 ВІЇ У Е є літі 


2һе 51 мо теп апр діап ае 2ћи уао геп жи. 


-445- ЗЕ тһйудо 


Это наша главная задача в настоящее время. 


2. ЕВЕ Ва,» ЕЕ НИ В ар А А АЈ 
АУ • 
Ти гапр 5ио уі уои Би гоп де уап ѕе, гни уао ѕһі уіп ие! гаі 
ги ғапр Іі һап уои Би їопр де виа Пе ми. 
Различные почвы отличаются друг от друга цветом глав- 
ным образом потому, что содержат разные химические сое- 
динения. 


В отличие от других качественных прилагательных 
не способно без дополнительного оформления выполнять 
в предложении функцию сказуемого. Так, вполне можно 
сказать ЇХ [9] 1 8 # - этот вопрос важен, но не нельзя 
сказать -- * 3% [п] ЩІ -Е # взначении этот вопрос главный. 
Для передачи соответствующего значения необходимо 
прибегнуть к помощи конструкции 3 ...... Вә : [9] м 
ЖЕ. 

Другой отличительной особенностью прилагательного 
ЗЕ БЕ является то, что оно не способно непосредственно 
сочетаться с отрицанием Й". Так, вполне можно сказать Ж 
НЗ ДУ = |5 — не важное дело, но нельзя сказать – * Ё і: 
зи В) = |8 в значении не главное дело. Для передачи 
соответствующего значения необходимо использовать 
словосочетание ЗЕ З З Е! 2Ьйудо неглавный: (*т.е. ЗЕ 
ЕЕ ЕИ 

Подобным же образом ведут себя и некоторые другие 
прилагательные. К ним относятся, в частности, УК 3 сіудо 
второстепенный, 38] рӧпрібпр общий, совместный, ЇВ 
Е тапхіпр хронический и др. 


В 21 -446- 


214. Ң її 


Е 7 из, от, с; с тех пор, как 


Предлог Н принадлежит старому литературному языку, 
в современном языке употребляется исключительно в 
книжных стилях. Соответствует предлогу 5, сфпр впутун- 
хуа. Как и последний, употребляется как в пространст- 
венном, так и во временном значении. 

В пространственном значении предложный оборот с 
Е, как правило, употребляется в препозиции к соответст- 


вующему глаголу. 


І.Е В ТЕН 60307 9 о 

Уеї меп хіп гі диап рио ве аї јеп /еп јі Іаі. 

Письма с выражением сочувствия приходили из раз- 
личных уголков страны. 


2. ЖИКЕ НЯНЯ В БЖ» 
Вел сі Пе сйе 21 Бе! јіпе Каі мале ми Іи ти ді. 
Наш поезд следуєт из Пекина в Урумчи. 


При некоторых глаголах предложный оборот с Н может 
занимать постпозицию. К таким глаголам относятся 2; Й 
посылать, отправлять, ЗЕ 1&1 прибывать, приходить, 
приезжать, 5 хоап выбирать, избирать, делать извле- 
чения, Е уї переводить, 4| уїп цитировать и некоторые 
другие. 


-447- |= 


зе Е отправлено (прислано) из 
Шанхая 

ЖЕ прибыли из различных стран 

518 « АК НІВ ? цитировано по “Жэньминь 
жибао” 


Во временном значении предлог Н употребляется 
только в препозиции к соответствующему глаголу, управ- 
ляет именами, глаголами и придаточными предложениями. 


3. Ж ЖАДАН И • 

Веп Бап ја гі ропе би ані гі ці ѕћі хіпр. 

Настоящее положение вступает в силу со дня его опубли- 
кования. 


4. НАТЕ › БРЕНТ › 

А діап піап ді, диап хіап Папя 51 ти сйап сйао вио діап 
пт. 

С позапрошлого года урожайность зерновых во всем уе- 
зде превышает тысячу цзиней с му. 


5. ЕЯ НЕ] ВАВА Ня о 

Пи тіпр гі спи хие хіао теп, уі 2 гаі Би аці Пі зйепе ћио. 

Лю Мин с момента окончания школь и до сегодняшнего 
дня служит в армии. 


6 НИСЕЛІ › НЕХ Г АКЕ • 

2і пі гои ћои, сип Іі уои ми Пап Іе уі 2ио 5Пиї Ки. | 

С тех пор как ты уехал, в деревне построено еще одно 
водохранилище. 


7121 тибуби -448- 


215. НА ...... тісбпр ...... УП -> ...... РАЗ упаї 
216. Нана И 2ї....... УПА! -» .....РАЗЕуїаї 


217. М, 16пе - 121.2 По 
218. ДЖ хопегап -» 86. НЕ јіѕһї 


219. 224 забудо -» 205.2) уше 
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ПРЯДОХИН МИХАЙЛ ГЕОРГИКВИЧ 
(1925 - 1989) 


М.Г.Прядохин в 1949 г. с отличиєм окончил Военньй 
институт иностранных языков. С 1954 г. по 1961 г. работал 
в Институте народов Азии АН СССР в качестве субре- 
дактора Большого китайско-русского словаря под общей 
редакцией профессора И. М. Ошанина (М., 1983 г.). С нача- 
ла 70-х годов - доцент кафедры китайской филологии 
Института стран Азии и Африки при Московском госу- 
дарственном университете им.М.В. Ломоносова. 

Специалист в области фразеологии китайского языка. В 
1969 г. защитил кандидатскую диссертацию, опубликовал 
две монографии – “Китайские речения” (1969 г.) и "Китай- 
ские недоговорки-иносказания” (1977 г.). Является автором 
целого ряда научных публикаций и учебных пособий по 
китайскому языку. 

Блестящий знаток китайского языка. В 50-60-х годах 
работал в составе группы, обеспечивавшей устный и пись- 
менный перевод с китайского языка и на китайский язык 
во время советско-китайских встреч на высшем уровне, а 
также съездов КПСС, политических консультаций и т.д. 

Талантливый педагог. За несколько десятилетий своей 
педагогической деятельности подготовил сотни отечествен- 
ных китаеведов. В начале 70-х годов преподавал на Высших 
курсах синхронного перевода при ИСАА. 

“Краткий словарь трудностей китайского языка”, напи- 
санный М.Г. Прядохиным совместно с супругой - Л.И. Пря- 
дохиной, представляет собой первый в отечественном 
китайском языкознании опыт создания специального систе- 
матического словаря-справочника, в котором подробно 
рассматриваются трудные случаи употребления китайской 
лексики, раскрываются грамматические и стилистические 
особенности описываемых лексических единиц китайского 
языка. 
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